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(Zakonodajni akti)

UREDBE

[

UREDBA (EU) $t. 648/2012 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 4. julija 2012

o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, centralnih nasprotnih strankah in repozitorijih sklenjenih
poslov

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 114 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropske centralne banke (1),

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (2,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1) V porocilu, ki ga je 25. februarja 2009 na zahtevo Komi-
sije objavila skupina strokovnjakov na visoki ravni, ki ji
je predsedoval Jacques de Larosiere, je bilo ugotovljeno,
da je treba okrepiti nadzorni okvir finan¢nega sektorja v
Uniji, da se zmanjSata tveganje in resnost prihodnjih
finan¢nih kriz, ter priporoca daljnosezne reforme struk-
ture nadzora tega sektorja — vkljuéno z vzpostavitvijo
evropskega sistema finan¢nih nadzornikov, ki bi ga sesta-
vljali trije evropski nadzorni organi, in sicer po eden za

(") UL C 57, 23.2.2011, str. 1.

(3) UL C 54, 19.2.2011, str. 44.

(’) Stalisce Evropskega parlamenta z dne 29. marca 2012 (e ni obja-
vljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 4. julija 2012.

sektorje ban¢nitva, zavarovanj in poklicnih pokojnin ter
vrednostnih papirjev in trgov — in ustanovitev Evrop-
skega sveta za sistemska tveganja.

Komisija je v sporocilu z naslovom ,Spodbujanje okre-
vanja evropskega gospodarstva® z dne 4. marca 2009
predlagala okrepitev regulativnega okvira za financne
storitve. V sporocilu z naslovom ,Zagotavljanje u¢inko-
vitih, varnih in stabilnih trgov izvedenih finan¢nih instru-
mentov z dne 3. julija 2009 je Komisija ocenila vlogo
izvedenih finan¢nih instrumentov v finan¢ni krizi, v
sporocilu z naslovom ,Zagotavljanje ucinkovitih, varnih
in stabilnih trgov izvedenih finan¢nih instrumentov:
Prihodnji ukrepi politike* z dne 20. oktobra 2009 pa
je opredelila ukrepe, ki jih namerava sprejeti za zmanjse-
vanje tveganj, povezanih z izvedenimi finanénimi instru-
menti.

Komisija je 23. septembra 2009 sprejela predloge za tri
uredbe o ustanovitvi evropskega sistema finan¢nega
nadzora, vkljuéno z vzpostavitvijo treh evropskih
nadzornih organov (ESA), ki prispevajo k dosledni
uporabi zakonodaje Unije in k vzpostavitvi visokokako-
vostnih skupnih regulativnih ter nadzornih standardov in
praks. ESA zajemajo Evropski nadzorni organ (Evropski
ban¢ni organ) (EBA), ustanovljen z Uredbo (EU)
§t.1093/2010 Evropskega parlamenta in Sveta (%),
Evropski nadzorni organ (Evropski organ za zavarovanja
in poklicne pokojnine) (EIOPA), ustanovljen z Uredbo
(EU) 3t.1094/2010 Evropskega parlamenta in Sveta (°)
in Evropski nadzorni organ (Evropski organ za vredno-
stne papirje in trge) (ESMA), ustanovljen z Uredbo (EU)
§t. 1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta (°). ESA
imajo osrednjo vlogo pri zagotavljanju stabilnosti finan-
¢nega sektorja. Zato je bistveno nenehno zagotavljati, da
je razvoj njihovega dela prednostno politiéno vprasanje
in da imajo na razpolago dovolj sredstev.

331, 15.12.2010, str. 12.

UL L
UL L 331, 15.12.2010, str. 48.
UL L

331, 15.12.2010, str. 84.
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(4)  Izvedeni finan¢ni instrumenti, s katerimi se trguje na ureditev v skladu s splo$nimi regulativnimi cilji in stan-

prostem trgu (pogodbe o izvedenih financ¢nih instru-
mentih OTC) niso pregledni, saj so zasebno izpogajane
pogodbe in vse informacije v zvezi z njimi ponavadi na
voljo samo pogodbenim strankam. Ustvarjajo zapleteno
mrezo soodvisnosti, kar lahko otezi prepoznavanje
narave in ravni povezanega tveganja. Financna kriza je
pokazala, da tak$ne znacilnosti povecujejo negotovost v
Casu pretresov na trgu in zato pomenijo tveganja za
finan¢no stabilnost. Ta uredba dolo¢a pogoje za zmanj-
Sanje taksnih tveganj in izboljsanje preglednosti pogodb
o izvedenih finan¢nih instrumentih.

Voditelji skupine G20 so se 26. septembra 2009 na vrhu
v Pittsburghu dogovorili, da se bi bilo treba do konca leta
2012 za vse standardizirane pogodbe o izvedenih finan-
¢nih instrumentih OTC opravljati kliring prek centralne
nasprotne stranke (CNS) in da bi bilo treba o pogodbah
o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC porocati v repo-
zitorij sklenjenih poslov. Voditelji skupine G20 so junija
2010 v Torontu ponovno potrdili svojo zavezo in se tudi
zavezali k pospesitvi izvajanja strogih ukrepov za izbolj-
Sanje preglednosti in regulativnega nadzora nad pogod-
bami o izvedenih finan¢nih instrumentth OTC na
mednarodno usklajen in nediskriminatoren nacin.

Komisija si bo prizadevala, da bodo mednarodni partnerji
Unije na podoben nacin uresnicevali te zaveze, in to tudi
spremljala. Komisija bi morala sodelovati z organi tretjih
drzav, da bi preucili resitve, ki bi se medsebojno dopol-
njevale, in tako zagotovili skladnost med to uredbo in
zahtevami tretjih drzav, s tem pa preprecili vsakr$no
morebitno prekrivanje v zvezi s tem. Komisija bi morala
ob pomot¢i ESMA spremljati, kako se na mednarodni
ravni uporabljajo nacela iz te uredbe, in o vsem tem
porocati Evropskemu parlamentu in Svetu. Da bi prepre-
¢ila morebitno podvajanje zahtev ali njihovo medsebojno
nasprotovanje, bi lahko Komisija sprejela odlocitve o
enakovrednosti pravnega, nadzornega in izvrsilnega
okvira v tretjih drzavah, ¢e so izpolnjeni $tevilni pogoji.
Ocena, ki je podlaga za take odlocitve, ne bi smela pose-
gati v pravico CNS s sedezem v tretji drzavi, ki jo je
ESMA priznal, do opravljanja klirinskih storitev za
kliringke clane ali mesta trgovanja s sedezem v Uniji,
saj bi morala biti odlo¢itev o priznanju neodvisna od
te ocene. Na podoben nacin odlocitev o enakovrednosti
ali ocena ne smeta posegati v pravico repozitorija skle-
njenih poslov s sedezem v tretji drzavi, ki ga je ESMA
priznal, do opravljanja storitev za subjekte s sedezem v
Uniji.

V zvezi s priznavanjem CNS iz tretjih drzav in v skladu z
mednarodnimi obveznostmi, ki jih je Unija prevzela s
Sporazumom o ustanovitvi Svetovne trgovinske organi-
zacije, vkljuéno s Splo$nim sporazumom o trgovini s
storitvami, bi se morale odlo¢itve, ki dolocajo, da so
pravne ureditve tretjih drzav enakovredne pravni ureditvi
Unije, sprejemati le, ¢e pravna ureditev tretje drzave
doloc¢a ucinkovit enakovreden sistem za priznavanje
vseh CNS z dovoljenjem na podlagi tujih pravnih

dardi, dolo¢enimi na zasedanju G-20 septembra 2009 za
izboljSanje preglednosti na trgih izvedenih finan¢nih
instrumentov, zmanj$anje sistemskega tveganja in zas¢ito
pred zlorabo trgov. TakSen sistem bi moral veljati za
enakovrednega, ¢e zagotavlja, da je glavni rezultat
veljavne regulativne ureditve podoben zahtevam Unije,
za uCinkovitega pa bi moral veljati, ¢e se ta pravila
uporabljajo dosledno.

Ob upostevanju znacilnosti trgov izvedenih finanénih
instrumentov in delovanja CNS je v tem kontekstu
ustrezno in potrebno preveriti dejansko enakovrednost
tujih regulativnih sistemov pri uresnievanju ciljev in
standardov, sprejetih na zasedanju G20, da bi lahko
izboljsali preglednost na trgih izvedenih finan¢nih instru-
mentov, zmanjsali sistemsko tveganje in se zavarovali
pred zlorabo trgov. Zelo poseben polozaj CNS zahteva,
da so dolocbe v zvezi s tretjimi drzavami organizirane in
da delujejo v skladu z ureditvami, ki so specifi¢ne za te
subjekte strukture trga. Zato ta pristop ne pomeni prece-
den¢nega primera za drugo zakonodajo.

Evropski svet se je v sklepih z dne 2. decembra 2009
strinjal, da je treba bistveno izboljsati zmanjSevanje
kreditnega tveganja nasprotnih strank in da je
pomembno izboljsati preglednost, u¢inkovitost in integri-
teto pri transakcijah z izvedenimi finan¢nimi instrumenti.
Evropski parlament je v svoji resoluciji z dne 15. junija
2010 z naslovom ,Trgi izvedenih finan¢nih instrumen-
tov: prihodnji ukrepi politike* pozval k obveznemu
kliringu in porocanju o pogodbah o izvedenih finan¢nih
instrumentih OTC.

ESMA bi moral delovati znotraj podrocja uporabe te
uredbe, tako da varuje stabilnost finan¢nih trgov v
izrednih razmerah, zagotavlja dosledno uporabo pravil
Unjje s strani nacionalnih nadzornih organov ter resuje
nesporazume med njimi. Zaupana mu je tudi priprava
osnutka regulativnih in izvedbenih tehni¢nih standardov
in ima osrednjo vlogo pri izdajanju dovoljenj za CNS in
repozitorije sklenjenih poslov ter pri njihovem spremlja-
nju.

Ena od temeljnih nalog Evropskega sistema centralnih
bank (ESCB) je, da podpira nemoteno delovanje placilnih
sistemov. V zvezi s tem ¢lanice ESCB izvajajo nadzor, in
sicer zagotavljajo ulinkovite ter zanesljive klirinske in
placilne sisteme, vklju¢no s CNS. Clanice ESCB so na ta
nacin dejavno udelezene pri izdajanju dovoljenj in sprem-
ljanju CNS, priznanju CNS iz tretjih drzav in odobritvi
dogovorov o interoperabilnosti. Poleg tega so dejavno
udelezene pri dolocanju regulativnih tehni¢nih stan-
dardov ter smernic in priporo¢il. Ta uredba ne posega
v odgovornosti Evropske centralne banke (ECB) in nacio-
nalnih centralnih bank, da zagotavljajo ucinkovite ter
zanesljive klirinske in placilne sisteme v Uniji ter z
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(12)

(14)

(15)

(16)

drugimi drzavami. Zaradi tega in za to, da bi preprecili
morebitno nastajanje vzporednih pravil, bi morala ESMA
in ESCB pri oblikovanju zadevnega osnutka tehni¢nih
standardov tesno sodelovati. Nadalje je za ECB in nacio-
nalne centralne banke zelo pomembno, da imajo pri
opravljanju nalog v zvezi z nadzorom Kkliringkih in
placilnih sistemov ter v zvezi s funkcijami centralne
banke izdajateljice dostop do informacij.

Za pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih iz tock
(4) do (10) oddelka C Priloge I k Direktivi 2004/39/ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o
trgih finan¢nih instrumentov (') so potrebna enotna
pravila.

Pobude za spodbujanje uporabe CNS se niso izkazale za
zadostne, da bi zagotovile dejanski centralni kliring vseh
standardiziranih pogodb o izvedenih finan¢nih instru-
mentih OTC. Zato so potrebne zahteve za obvezni
kliring prek CNS za tiste pogodbe o izvedenih finan¢nih
instrumentih OTC, za katere se centralni kliring lahko
opravi.

Drzave clanice bodo verjetno sprejele razli¢ne nacionalne
ukrepe, ki lahko povzrocijo ovire za nemoteno delovanje
notranjega trga in bi $kodovale udelezencem na trgu ter
finan¢ni stabilnosti. Enotna uporabe obveznosti kliringa v
Uniji je potrebna tudi za zagotovitev visoke ravni zasCite
vlagateljev in za oblikovanje enakih pogojev med udele-
Zenci na trgu.

Da bi zagotovili da obveznost kliringa zmanjsa
sistemsko  tveganje, je potreben proces dolocanja
razredov izvedenih finan¢nih instrumentov, za katere bi
morala ta obveznost veljati. Pri tem procesu bi bilo treba
upostevati dejstvo, da vse pogodbe o izvedenih finan¢nih
instrumentih OTC, pri katerih se opravi kliring prek CNS,
niso primerne za obvezni kliring prek CNS.

Ta uredba postavlja merila za dolocanje, ali bi morala za
razli¢ne razrede pogodb o izvedenih finan¢nih instru-
mentih OTC veljati obveznost kliringa. Komisija bi
morala na podlagi osnutka izvedbenih tehni¢nih standar-
dov, ki jih pripravi ESMA, odlo¢iti o tem, ali bi morala za
dolo¢en razred pogodbe o izvedenih finan¢nih instru-
mentih OTC veljati obveznost kliringa in kdaj naj bi
zacela veljati, po potrebi tudi o postopnem uvajanju in
o minimalnem preostalem ¢asu do zapadlosti pogodbe,
sklenjene ali prenovljene pred zacetkom ucinkovanja
obveznosti kliringa v skladu s to uredbo. Postopno izva-
janje obveznosti kliringa bi lahko potekalo glede na vrsto

() UL L 145, 30.4.2004, str. 1.

(18)

(19)

(20)

udelezencev na trgu, ki morajo izpolnjevati obveznosti
kliringa. Pri dolocanju, za katere razrede pogodb o izve-
denih finan¢nih instrumentih OTC velja obveznost
kliringa, bi moral ESMA upostevati posebno naravo
pogodb o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, ki se
sklenejo z izdajatelji kritih obveznic ali kritnim premoze-
njem za krite obveznice.

ESMA bi moral pri dolocanju, za katere razrede pogodb
o izvedenih finanénih instrumentih OTC velja obveznost
kliringa, ustrezno upostevati druge zadevne razmisleke,
predvsem medsebojno povezanost med nasprotnimi
strankami, ki uporabljajo zadevne razrede pogodb o izve-
denih finanénih instrumentih OTC in ucinek na stopnjo
kreditnega tveganja nasprotnih strank, ter spodbujati
enake konkuren¢éne pogoje na notranjem trgu iz ¢lena
1(5)(d) Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Kadar ESMA ugotovi, da je izvedeni finan¢ni instrument
OTC standardiziran in primeren za kliring, da pa nobena
CNS ni pripravljena opraviti kliringa navedenega instru-
menta, bi moral ESMA raziskati razloge za to.

Pri dolocanju, za katere razrede pogodb o izvedenih
finan¢nih instrumentih OTC velja obveznost kliringa, bi
bilo treba ustrezno upostevati posebno naravo zadevnih
razredov pogodb o izvedenih finan¢nih instrumentih
OTC. Glavno tveganje za transakcije z nekaterimi razredi
pogodb o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC je lahko
povezano s tveganjem poravnave, ki se skusa obvladati z
locenimi infrastrukturnimi ureditvami in v okviru kate-
rega so lahko nekateri razredi pogodb o izvedenih finan-
¢nih instrumentih OTC (kot so mednarodne menjave)
loceni od drugih razredov. Kliring prek CNS odpravlja
zlasti kreditno tveganje nasprotne stranke in morebiti
ni najugodnejsa reSitev za odpravo tveganja poravnave.
Ureditev za te pogodbe bi morala temeljiti zlasti na pred-
hodni mednarodni konvergenci in vzajemnem prizna-
vanju ustrezne infrastrukture.

Da bi zagotovili enotno in dosledno uporabo te uredbe
ter enake konkuren¢ne pogoje za udelezence na trgu, bi
morala obveznost kliringa v primeru, da velja za dolocen
razred pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC,
veljati tudi za vse pogodbe v zvezi s tem razredom
pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, ki
so bile sklenjene na datum izdaje dovoljenja CNS za
namene obveznosti kliringa, prejetega od ESMA, vendar
pred datumom, ko zac¢ne veljati obveznost kliringa, pod
pogojem, da je preostal ¢as do zapadlosti navedenih
pogodb daljsi od minimalnega, ki ga dolo¢i Komisija.
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Pri ugotavljanju, ali za razred pogodbe o izvedenih finan-
¢nih instrumentih OTC veljajo zahteve za kliring, bi si
moral ESMA prizadevati za zmanjSanje sistemskega
tveganja. To vklju¢uje upostevanje faktorjev ocenjevanja,
kot so raven pogodbenih in operacijskih standardizacij
pogodb, velikost in likvidnost zadevnega razreda
pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC ter
razpolozljivost pravi¢nih, zanesljivih in splo$no sprejetih
informacij o oblikovanju cen v zadevnem razredu
pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC.

Za Kliring pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih
OTC mora za obe pogodbeni stranki veljati klirinska
obveznost ali se morata strinjati obe pogodbeni stranki.
Izjeme od obveznosti kliringa bi bilo treba ozko omejiti,
saj bi zmanjSale ucinkovitost obveznosti in koristi
kliringa prek CNS ter bi vodile do regulatorne arbitraze
med skupinami udeleZencev na trgu.

Pri spodbujanju finan¢ne stabilnosti v Uniji bi se lahko
izkazalo za potrebno, da tudi za transakcije, ki jih skle-
nejo subjekti s sedezem v tretjih drzavah, veljata obvez-
nost kliringa in obveznost tehnik zmanjSevanja tveganja,
pod pogojem, da imajo zadevne transakcije neposreden,
znaten in predvidljiv uc¢inek v Uniji, ali ¢e so taksne
obveznosti potrebne ali ustrezne za prepreCevanje izogi-
banja kateri koli dolocbi te uredbe.

Pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, ki se
ne Stejejo za primerne za kliring prek CNS, povzrocajo
kreditno in operativno tveganje nasprotne stranke, zato
bi bilo treba dolo¢iti pravila za upravljanje tega tveganja.
Da bi ublazili kreditno tveganje, bi morali imeti udele-
Zenci na trgu, za katere velja obveznost Kliringa,
postopke upravljanja tveganja, ki zahtevajo pravocasno,
natan¢no in primerno lo¢eno izmenjavo zavarovanja. Pri
pripravi osnutka regulativnih tehni¢nih standardov, ki
dolo¢ajo navedene postopke upravljanja tveganja, bi
moral ESMA upostevati predloge mednarodnih organov
za dolocanje standardov o zahtevah po kritju za izvedene
finan¢ne instrumente brez centralnega kliringa. ESMA bi
moral pri razvijanju osnutkov regulativnih tehni¢nih
standardov za dolocanje ureditev, ki so potrebne za
natan¢no in ustrezno izmenjavo zavarovanja za obvlado-
vanje tveganj, povezanih s trgovino brez kliringa,
ustrezno upoStevati motnje, s katerimi se spoprijemajo
izdajatelji kritih obveznosti ali kritno premoZenje pri
zagotavljanju zavarovanja v Stevilnih jurisdikcijah v Uniji.
ESMA bi moral upostevati tudi dejstvo, da zagotavljajo
prednostni zahtevki, ki se dajejo nasprotnim strankam
izdajateljev kritih obveznic za sredstva izdajatelja kritih
obveznosti, ustrezno varstvo pred kreditnim tveganjem
nasprotne stranke.

(25)

(26)

Pravila o kliringu pogodb o izvedenih finan¢nih instru-
mentih OTC, porofanju o transakcijah z izvedenimi
finan¢nimi instrumenti ter tehnikah zmanjSevanja
tveganja za pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih
OTC, za katere ni opravljen kliring prek CNS, bi morala
veljati za finan¢ne nasprotne stranke, in sicer investicijska
podjetja z dovoljenjem, pridobljenim v skladu z Direktivo
2004/39(ES, kreditne institucije z dovoljenjem, prid-
obljenim v skladu z Direktivo 2006/48/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 14. junija 2006 o zacetku
opravljanja in opravljanju dejavnosti kreditnih institu-
cij ("), zavarovalnice z dovoljenjem, pridobljenim v skladu
s Prvo direktivo Sveta 73/239/EGS z dne 24. julija 1973
o usklajevanju zakonov in drugih predpisov o zaletku
opravljanja in opravljanju dejavnosti neposrednega zava-
rovanja razen Zzivljenjskega zavarovanja (), zavarovalnice
z dovoljenjem, pridobljenim v skladu z Direktivo
2002/83[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
5. novembra 2002 o Zivljenjskem zavarovanju (), poza-
varovalnice z dovoljenjem, pridobljenim v skladu z Dire-
ktivo 2005/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. novembra 2005 o pozavarovanju (%), kolektivne
nalozbene podjeme za vlaganja v prenosljive vrednostne
papirje (KNPVP) in, kjer ustrezno, njihove druzbe za
upravljanje z dovoljenjem, pridobljenim v skladu z Dire-
ktivo 2009/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
13. julija 2009 o usklajevanju zakonov in drugih pred-
pisov o kolektivnih nalozbenih podjemih za vlaganja v
prenosljive vrednostne papirje (KNPVP) (%), institucije za
poklicno pokojninsko zavarovanje, kakor so opredeljene
v Direktivi 2003/41/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 3. junija 2003 o dejavnostih in nadzoru institucij za
poklicno pokojninsko zavarovanje (°), in alternativne
investicijske sklade, ki jih upravljajo upravitelji alterna-
tivnih investicijskih skladov (UAIS), ki imajo dovoljenje,
pridobljeno v skladu z Direktivo 2011/61/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o upraviteljih
alternativnih investicijskih skladov (7), ali so registrirani v
skladu z njo.

Subjekti, ki upravljajo pokojninsko shemo, katere
primarni namen je zagotavljanje pokojnine, ki se
obic¢ajno izplacuje vse Zivljenje, pa tudi v obliki ¢asovno
omejenih placil ali v enkratnem znesku, svoje denarne
rezerve ponavadi zmanj$ajo na najmanjsi mozni znesek,
da bi s tem ¢im bolj povecali uspe$nost ter izboljsali
donos za zavarovance. Ce bi torej od njih zahtevali, da
izvajajo centralni kliring pogodb o izvedenih finan¢nih
instrumentih OTC, bi to pomenilo, da bi morali znaten
del svojih sredstev zamenjati v denar, da bi izpolnili
zahteve CNS po kritju. Da bi preprecili verjeten negativni
vpliv take zahteve na pokojninski prihodek bodoc¢ih
upokojencev, za pokojninske sheme obveznost kliringa
ne bi smela veljati, dokler CNS ne najdejo ustrezne

177, 30.6.2006, str. 1.
228, 16.8.1973, str. 3.
345, 19.12.2002, str. 1.

302, 17.11.2009, str. 32.
235, 23.9.2003, str. 10.
174, 1.7.2011, str. 1.
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tehni¢ne reditve glede prenosa negotovinskega zavaro-
vanja kot gibljivega kritja za odpravo tega problema.
Pri taksni tehni¢ni resitvi bi bilo treba upostevati posebno
vlogo pokojninskih shem in prepreciti velik negativen
vpliv na upokojence. V prehodnem obdobju bi morale
za pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, ki
so bile sklenjene zaradi zmanjanja nalozbenega tveganja,
neposredno povezanega s finan¢no solventnostjo pokoj-
ninskih shem, veljati ne le obveznosti porocanja, ampak
tudi zahteve glede dvostranskega zavarovanja. Vendar je
vzpostavitev centralnega kliringa temeljni cilj takoj ko je
to mogoce.

Treba je zagotoviti, da se posebna obravnava uporablja
samo za ustrezne subjekte in sheme, ter upostevati
raznolikost pokojninskih sistemov v Uniji, hkrati pa
poskrbeti, da bodo za vse pokojninske sheme veljali
enaki pogoji. Zacasno odstopanje bi torej moralo veljati
za institucije za poklicno pokojninsko zavarovanje, regi-
strirane v skladu z Direktivo 2003/41/ES, vkljuéno z
vsemi pooblas¢enimi subjekti, ki so odgovorni za upra-
vljanje teh institucij in delujejo v njihovem imenu, kakor
je doloceno v ¢lenu 2(1) navedene direktive, ter vsemi
pravnimi subjekti, ki so ustanovljeni za nalozbe teh insti-
tucij ter delujejo zgolj in izklju¢no v njihovem interesu,
in za dejavnosti poklicnega pokojninskega zavarovanja
institucij iz ¢lena 3 Direktive 2003/41/ES.

Zacasno odstopanje bi se moralo uporabljati tudi za
dejavnosti poklicnega pokojninskega zavarovanja zavaro-
valnic pod pogojem, da se za celotno premozenje in vse
obveznosti, ki ustrezajo tak$nim dejavnostim, vzpostavi
locena obracunska enota ter da se upravljajo in organi-
zirajo loceno, brez moznosti prenosa. Prav tako bi se
moralo uporabljati tudi za vse druge pooblascene in
nadzorovane subjekte, ki delujejo le na nacionalni ravni,
ali sheme, ki so zagotovljene predvsem na ozemlju ene
drzave clanice, samo ¢e so oboji priznani po nacio-
nalnem pravu in je njihov glavni namen zagotavljati
pokojnine. Subjekti in sheme iz te uvodne izjave bi
morali biti doloceni na podlagi odlocitve zadevnega
pristojnega organa in — zato da bi zagotovili skladnost,
odpravili morebitna neskladja in preprecili vsakrsno
zlorabo — na podlagi mnenja ESMA po posvetovanju z
EIOPA. To bi lahko vkljucevalo subjekte in sheme, ki
niso nujno povezani s pokojninskim programom deloda-
jalca, vendar pa je njihov glavni namen $e vedno pokoj-
ninski prihodek, ki ga zagotavljajo v okviru obvezne ali
prostovoljne sheme. Kot primer bi bilo mogoce navesti
pravne subjekte, ki pokojninske sheme izvajajo na
podlagi kapitalskega kritja v skladu z nacionalno zako-
nodajo, pod pogojem, da investirajo ob upostevanju
nacela preudarne osebe, ter pokojninske sheme, v katere
se neposredno vkljucijo posamezniki in jih lahko zagota-
vljajo tudi ponudniki Zivljenjskih zavarovanj. Izjeme v
primeru pokojninskih shem, v katere se neposredno
vkljucijo posamezniki, ne bi smele zajemati pogodb o
izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, povezanih z

(29)

(30)

drugimi proizvodi Zivljenjskega zavarovanja ponudnika,
katerih glavni namen ni zagotavljanje pokojninskega
prihodka.

Dodatni primeri so lahko 3e dejavnosti pokojninskega
zavarovanja zavarovalnic, ki jih zajema Direktiva
2002/83[ES, pod pogojem, da je celotno premozenje,
ki ustreza tak$nim dejavnostim, vklju¢eno v poseben
register v skladu s Prilogo k Direktivi 2001/17/ES Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 19. marca 2001 o
reorganizaciji in prenehanju zavarovalnic (!), pa tudi
sheme poklicnega pokojninskega zavarovanja zavaroval-
nic, ki temeljijo na pogajanjih o sklenitvi kolektivnih
pogodb. Tudi institucije, ustanovljene z namenom zago-
tavljanja nadomestila ¢lanom pokojninskih shem v
primeru neizpolnjevanja obveznosti, bi morale biti obrav-
navane kot pokojninske sheme za namene te uredbe.

Kjer je primerno, bi se morala pravila, ki se uporabljajo
za finan¢ne nasprotne stranke, uporabljati tudi za nefi-
nanfne nasprotne stranke. Znano je, da nefinancne
nasprotne stranke uporabljajo pogodbe o izvedenih
finan¢nih instrumentth OTC, da se zavarujejo pred
poslovnimi tveganji, ki so neposredno povezana z njiho-
vimi poslovnimi dejavnostmi ali dejavnostmi zakladni-
Skega financiranja. Posledi¢no bi bilo treba pri ugotavlja-
nju, ali naj za doloCeno nefinan¢no nasprotno stranko
velja obveznost kliringa, upostevati namen, s katerim
nefinan¢na nasprotna stranka uporablja pogodbe o izve-
denih finanénih instrumentih OTC, in obseg izpostavlje-
nosti pri teh instrumentih. Da bi ESMA nefinan¢nim
institucijam zagotovil priloznost, da izrazijo stalis¢e o
pragu kliringa, bi moral pri pripravi zadevnih tehni¢nih
standardov izvesti odprto javno posvetovanje ter zagoto-
viti sodelovanje nefinan¢nih institucij pri njem. ESMA bi
se moral posvetovati tudi z vsemi ustreznimi organi, kot
je Agencija za sodelovanje energetskih regulatorjev, za
zagotovitev, da so posebnosti teh sektorjev v celoti
upostevane. Poleg tega bi morala Komisija do 17. avgusta
2015 oceniti sistemski pomen transakcij nefinan¢nih
podjetij s pogodbami o izvedenih finan¢nih instrumentih
OTC v razli¢nih sektorjih, vklju¢no z energetskim sektor-

jem.

Pri ugotavljanju, ali pogodba o izvedenih finan¢nih
instrumentih OTC zmanj$uje tveganja, neposredno pove-
zana s poslovnimi dejavnostmi in zakladniskim poslova-
njem nefinanéne nasprotne stranke, bi bilo treba
ustrezno upostevati strategijo te stranke v zvezi s celo-
vitim zavarovanjem in zmanjsevanjem tveganja. Zlasti bi
bilo treba razmisliti, ali je pogodba o izvedenih finan¢nih
instrumentih OTC ekonomsko primerna za zmanjSanje
tveganj pri ravnanju in upravljanju nefinan¢ne nasprotne

() UL L 110, 20.4.2001, str. 28.
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stranke, kadar so tveganja povezana z nihanjem obres-
tnih mer, deviznih tecajev, stopenj inflacije ali cen
primarnih proizvodov.

Prag kliringa je zelo pomemben podatek za vse nefi-
nan¢ne nasprotne stranke. Pri dolo¢anju praga kliringa
se upostevata sistemska pomembnost vsote neto pozicij
in izpostavljenost nasprotne stranke na razred pogodbe o
izvedenih finan¢nih instrumentih OTC. V zvezi s tem bi
si bilo treba ustrezno prizadevati za priznanje metod za
zmanjSevanje tveganja, ki jih uporabljajo nefinan¢ne
nasprotne stranke v okviru njihovega obicajnega poslo-

vanja.

Clanice ESCB in druge organe dr7av ¢lanic, ki opravljajo
podobne funkcije, druge organe Unije, ki so zadolZeni za
upravljanje javnega dolga, ter Banko za mednarodne
poravnave bi bilo treba izkljuciti s podro¢ja uporabe te
uredbe, da ne bi prislo do omejevanja njihove pristojnosti
za opravljanje nalog skupnega interesa.

Ker vsi udelezenci na trgu, za katere velja obveznost
kliringa, ne morejo postati klirinski ¢lani CNS, bi morali
imeti moznost, da do CNS dostopajo kot stranke ali
posredne stranke, ¢e so izpolnjeni nekateri pogoji.

Uvedba obveznosti kliringa skupaj s postopkom doloca-
nja, katere CNS se lahko uporabljajo za namene te
obveznosti, lahko privede do nenamernega izkrivljanja
konkurence na trgu izvedenih finan¢nih instrumentov
OTC. CNS lahko na primer zavrne kliring transakcij,
izvedenih na dolocenih mestih trgovanja, ker je CNS v
lasti konkuren¢nega mesta trgovanja. Da bi se izognili
tak$ni diskriminatorni praksi, bi morali CNS sprejeti
kliring transakcij, ki se izvajajo na razliénih mestih trgo-
vanja, e so ta mesta trgovanja v skladu z operativnimi in
tehni¢nimi zahtevami CNS, in ne glede na pogodbeno
dokumentacijo, na podlagi katere so pogodbene stranke
sklenile zadevni posel z izvedenimi finan¢nimi instru-
menti OTC, ¢e navedena dokumentacija ustreza trZnim
standardom. Mesta trgovanja bi morala zagotoviti CNS
podatke o trgovanju pregledno in na nediskriminatoren
nacin. Pravica CNS do dostopa do mesta trgovanja bi
morala omogocati, da ve¢ CNS uporablja podatke o trgo-
vanju istega mesta trgovanja. To pa ne bi smelo voditi k
interoperabilnosti  kliringa izvedenih finan¢nih instru-
mentov ali drobljenju likvidnosti.

Ta uredba ne bi smela prepreciti poStenega in odprtega
dostopa med mesti trgovanja in CNS na notranjem trgu,
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ob upostevanju pogojev iz te uredbe ter v regulativnih
tehni¢nih standardih, ki jih je razvil ESMA in sprejela
Komisija. Komisija bi morala $e naprej natan¢no sprem-
ljati razvoj trga izvedenih finan¢nih instrumentov OTC in
po potrebi posredovati, da se prepredi izkrivljanje konku-
rence na notranjem trgu in da se s tem zagotovijo enaki
konkurené¢ni pogoji na finan¢nih trgih.

Pri finan¢nih storitvah in trgovanju s pogodbami o izve-
denih finan¢nih instrumentih so nekatera podrocja, kjer
lahko obstajajo tudi trgovinske pravice in pravice intelek-
tualne lastnine. Kadar so te lastninske pravice povezane s
produkti ali storitvami, ki so postali industrijski standardi
ali nanje vplivajo, bi morale biti licence na razpolago pod
pravinimi, razumnimi in nediskriminatornimi pogoji.

Za dolocitev ustreznih razredov pogodb o izvedenih
finan¢nih instrumentih OTC, za katere bi morala veljati
obveznost kliringa, pragov in sistemsko pomembnih
nefinan¢nih nasprotnih strank, so potrebni zanesljivi
podatki. Zato je iz regulativnih razlogov pomembno,
da se na ravni Unije vzpostavi enotna zahteva za sporo-
¢anje podatkov o izvedenih finan¢nih instrumentih. Poleg
tega je v ¢im vecjem obsegu potrebna obveznost naknad-
nega poroanja za finan¢ne in nefinanéne nasprotne
stranke, da bi zagotovili primerljive podatke tudi ESMA
in zadevnim pristojnim organom.

Transakcija znotraj skupine je transakcija med podjet-
jema, ki sta v celoti vkljuceni v isto konsolidirano poro-
Cilo, zanju pa se uporabljagjo ustrezni centralizirani
postopki za ovrednotenje, merjenje in kontrolo tveganj.
Ti podjetji sta del iste institucionalne jamstvene sheme iz
Clena 80(8) Direktive 2006/48[ES ali, sta v primeru
kreditne institucije, povezane z istim centralnim orga-
nom, iz ¢lena 3(1) navedene direktive, obe kreditni insti-
tuciji ali pa je ena kreditna institucija, druga pa centralni
organ. Pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC
se lahko priznajo znotraj nefinan¢ne ali finan¢ne skupine,
pa tudi znotraj skupin, ki jih sestavljajo finan¢na in nefi-
nan¢na podjetja, in &e se tak$na pogodba Steje za tran-
sakcijo znotraj skupine v zvezi z eno nasprotno stranko,
potem bi se prav tako morala $teti za transakcijo znotraj
skupine v zvezi z drugo nasprotno stranko, s katero je
bila sklenjena ta pogodba. Transakcije znotraj skupine so
lahko potrebne zaradi zdruzevanja tveganja znotraj struk-
ture skupine, zato so tveganja znotraj skupine specifi¢na.
Obveznost kliringa za te transakcije lahko vpliva na u¢in-
kovitost teh postopkov za upravljanje tveganj znotraj
skupine, zato bi bila lahko oprostitev obveznosti kliringa
transakcij znotraj skupine koristna, ¢e ne povecuje
sistemskega tveganja. Kliring transakcij prek CNS bi
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bilo zato treba nadomestiti z ustrezno izmenjavo zava-
rovanja, ¢e je to primerno za zmanjSanje tveganj
nasprotne stranke znotraj skupine.

(39)  Vendar bi lahko nekatere transakcije znotraj skupine v
nekaterih primerih na podlagi odlocitve pristojnega
organa izvzeli iz obveznosti zavarovanja s premoZenjem,
e so njihovi postopki upravljanja tveganja dovolj zane-
sljivi, trdni in skladni s kompleksnostjo transakcij ter ni
ovir za takojSen prenos lastnih sredstev ali za odplacilo
obveznosti med nasprotnimi strankami. Ta merila in
postopke, ki bi jih nasprotne stranke in zadevni pristojni
organi morali upostevati pri uveljavljanju izvzetij, bi bilo
treba dolociti v regulativnih tehni¢nih standardih, spre-
jetih v skladu z zadevnimi uredbami o ustanovitvi ESA.
Preden bi ESA oblikovali osnutek regulativnih tehni¢nih
standardov, bi morali pripraviti oceno njihovega
moznega ucinka na notranji trg in na udeleZence na
finan¢nem trgu, zlasti pa na poslovanje in strukturo
zadevnih skupin. V vseh tehni¢nih standardih, ki se
uporabljajo v zvezi z izmenjavo zavarovanja s premoze-
njem pri transakcijah znotraj skupine, vkljuéno z merili
za izvzetja, bi bilo treba upostevati prevladujoce poseb-
nosti navedenih transakcij ter obstojece razlike med nefi-
nanénimi in financnimi nasprotnimi strankami, pa tudi
njihov namen in nadine uporabe izvedenih finan¢nih
instrumentov.

(40)  Steti bi bilo treba, da sta nasprotni stranki vkljuceni v
isto konsolidirano porocilo vsaj takrat, ko sta obe vklju-
¢eni v konsolidacijo v skladu z Direktivo Sveta
83/349/EGS (') ali mednarodnih standardih racunovod-
skega porocanja (IFRS), sprejeto na podlagi Uredbe (ES)
§t. 1606/2002 Evropskega parlamenta in Sveta (%) ali, v
zvezi s skupino, katere nadrejeno podjetje ima glavni
sedez v tretji drzavi v skladu s splosno sprejetimi racu-
novodskimi naceli tretje drzave, proglasenimi za enako-
vredne standardom IFRS, v skladu z Uredbo Komisije (ES)
§t. 1569/2007 (°) (ali racunovodski standardi tretjih
drzav, katerih uporaba je dovoljena v skladu s ¢lenom
4 Uredbe (ES) st. 1569/2007), ali ¢e obe zajema isti
konsolidirani nadzor v skladu z Direktivo 2006/48/ES
ali Direktivo 2006/49/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (%) ali, v zvezi s skupino, katere nadrejeno podjetje
ima glavni sedez v tretji drzavi, enak konsolidirani
nadzor s strani pristojnega organa tretje drZave, ki je

(") Sedma direktiva Sveta 83/349/EGS z dne 13. junija 1983 o konso-
lidiranih racunovodskih izkazih, ki temelji na ¢lenu 54(3)(g) Pogodbe
(UL L 193, 18.7.1983, str. 1).

(?) Uredba (ES) 1606/2002/ Evropskega parlamenta in Sveta z dne
19. julija 2002 o uporabi mednarodnih racunovodskih standardov
(UL L 243, 11.9.2002, str. 1).

(%) Uredba Komisije (ES) $t. 1569/2007 z dne 21. decembra 2007 o

dolocitvi mehanizma za ugotavljanje enakovrednosti racunovodskih

standardov izdajateljev vrednostnih papirjev iz tretjih drzav v skladu

z direktivama 2003/71/ES in 2004/109/ES Evropskega parlamenta

in Sveta (UL L 340, 22.12.2007, str. 66).

Direktiva 3t. 2006/49/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne

14. junija 2006 o kapitalski ustreznosti investicijskih podjetij in

kreditnih institucij (UL L 177, 30.6.2006, str. 201).

—
=
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potrjen kot enakovreden tistemu, ki ga urejajo nacela iz
¢lena 143 Direktive 2006/48/ES ali iz ¢lena 2 Direktive
2006/49]ES.

Pomembno je, da udelezenci na trgu o vseh podrobno-
stih v zvezi s pogodbami o izvedenih finan¢nih instru-
mentih, ki so jih sklenili, porocajo v repozitorije skle-
njenih poslov. Posledi¢no se informacije o inherentnih
tveganjih  trgov izvedenih finanénih instrumentov
centralno shranijo in so zlahka dostopne, med drugimi,
ESMA, ustreznim pristojnim organom, Evropskem
odboru za sistemska tveganja (ESRB) in ustreznim
centralnim bankam ESCB.

Znacilnost izvajanja storitev repozitorijev sklenjenih
poslov je ekonomija obsega, to pa utegne ovirati konku-
renco na tem podrodju. Isto¢asno bi se z uvedbo splosne
obveznosti porocanja za udelezence na trgu vrednost
informacij, ki jih imajo repozitoriji sklenjenih poslov,
lahko povecala tudi za tretje stranke, ki opravljajo
pomozne storitve, kot so potrjevanje poslov, uparjanje,
upravljanje kreditnih dogodkov in usklajevanje ali
stiskanje portfelja. Primerno je zagotoviti, da enakih
konkuren¢nih pogojev v potrgovalnem sektorju na
splosno ne ogroza morebitni naravni monopol nad izva-
janjem storitev repozitorijev sklenjenih poslov. Od repo-
zitorijev sklenjenih poslov bi torej morali zahtevati, da
dostop do informacij, ki so shranjene v njih, zagotavljajo
pod praviénimi, primernimi in nediskriminatornimi
pogoji, ob upostevanju potrebnih previdnostnih ukrepov
glede varstva podatkov.

Da bi omogocili celosten pregled trga in za ocenjevanje
sistemskega tveganja, je treba v repozitorije sklenjenih
poslov porocati o pogodbah o izvedenih finanénih
instrumentih, pri katerih je bil opravljen kliring prek
CNS, in o pogodbah o izvedenih finan¢nih instrumentih,
pri katerih takSen kliring ni bil opravljen.

ESA bi bilo treba zagotoviti ustrezna sredstva, da lahko
udinkovito opravljajo naloge, ki so jim poverjene s to
uredbo.

Nasprotne stranke in CNS, ki sklenejo, spremenijo ali
prekinejo pogodbo o izvedenih finan¢nih instrumentih,
bi morale zagotoviti, da se o podrobnostih te pogodbe
porota v repozitorij sklenjenih poslov. Imeti morajo
moznost, da za porocanje o pogodbi pooblastijo drug
subjekt. Subjekt ali njegovi zaposleni, ki v skladu s to
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uredbo v imenu nasprotne stranke v repozitorij skle-
njenih poslov porocajo o podrobnostih pogodbe o izve-
denih finan¢nih instrumentih, ne bi smeli kriti nobene
omejitve o razkritju. Pri pripravi osnutka regulativnih
tehni¢nih standardov v zvezi s porofanjem bi moral
ESMA upostevati napredek pri razvoju enotnega identifi-
katorja pogodb in seznam zahtevanih podatkov poro-
Canja v Tabeli 1 Priloge I Uredbe Komisije (ES)
§t. 1287/2006 (') o izvajanju Direktive 2004/39[ES ter
se posvetovati z drugimi zadevnimi organi, kot je Agen-
cija za sodelovanje energetskih regulatorjev.

Drzave ¢lanice bi morale ob upostevanju nacel iz sporo-
¢ila Komisije o okrepitvi sistemov sankcij v sektorju
financ¢nih storitev in zakonodajnih aktov Unije, ki izha-
jajo iz tega sporocila, dolo¢iti pravila o kaznih, ki se
uporabljajo za krsitve te uredbe. Drzave ¢lanice bi morale
te kazni izvrSevati tako, da se ne zmanj$a ucinkovitost
pravil. Te kazni bi morale biti u¢inkovite, sorazmerne in
odvracilne. Temeljiti bi morale na smernicah, ki jih je
sprejel ESMA za spodbujanje konvergence in medsek-
torske usklajenosti sistemov kaznovanja v finanénem
sektorju. Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da so nalo-
zene kazni javno razkrite, kadar je to primerno, ter da se
redno objavljajo porocila o ucinkovitosti veljavnih pred-
pisov.

CNS se lahko v skladu s to uredbo ustanovi v kateri koli
drzavi clanici. Nobena drzava clanica ali skupina drzav
¢lanic ne sme biti kot mesto za izvajanje klirinskih
storitev niti neposredno niti posredno diskriminirana. V
tej uredbi ne sme ni¢ omejevati ali ovirati CNS, da bi v
eni jurisdikciji opravljal kliring za produkt, izrazen v
valuti druge drzave ¢lanice EU ali v valuti tretje drzave.

Dovoljenje za CNS bi moralo biti pogojeno z mini-
malnim zacetnim kapitalom. Kapital, vkljutno z zadr-
zanim dobickom in rezervami CNS, bi moral biti stalno
sorazmeren s tveganjem, ki izhaja iz dejavnosti CNS, da
se zagotovi ustrezna kapitalizacija CNS za kreditno tvega-
nje, tveganje nasprotnih strank, trZno, operativno, pravno
in poslovno tveganje, ki Se niso krita s posebnimi finan-
¢nimi sredstvi, in da lahko CNS po potrebi urejeno
preneha poslovati ali poslovanje prestrukturira.

Ker se s to uredbo za regulativne namene uvaja zakonska
obveznost kliringa prek dolocenih CNS, je bistvenega
pomena, da se zagotovijo varnost in stabilnost teh CNS
ter njihova stalna skladnost s strogimi organizacijskimi in

() UL L 241, 2.9.2006, str. 1.
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bonitetnimi zahtevami ter zahtevami poslovanja, ki jih
dolo¢a ta uredba. Za zagotavljanje enotne uporabe te
uredbe bi morale te zahteve veljati za kliring vseh finan-
¢nih instrumentov, s katerimi poslujejo CNS.

V regulativne namene in zaradi uskladitve je zato treba
zagotoviti, da nasprotne stranke uporabljajo le CNS, ki
izpolnjujejo zahteve iz te uredbe. Kljub tem zahtevam bi
drzave c¢lanice Se vedno lahko sprejemale ali nadalje
uporabljale dodatne zahteve glede CNS s sedezem na
njihovem ozemlju, vklju¢no z nekaterimi zahtevami za
izdajo dovoljenj iz Direktive 2006/48/ES. Vendar
uvajanje tovrstnih dodatnih pogojev ne bi smelo vplivati
na pravico CNS, ki jim je bilo v skladu s to uredbo
izdano dovoljenje v drugih drzavah clanicah, da opra-
vljajo kliringke storitve za Kklirinske ¢lane in njihove
stranke s sedeZem v drzavi ¢lanici, ki je uvedla dodatne
zahteve, in ki so bili priznani, da opravljajo tovrstne
storitve, saj te dodatne zahteve za navedene CNS ne
veljajo niti jim jih ni treba upostevati. Do 30. septembra
2014 bi moral ESMA sestaviti porocilo o vplivu, ki ga
ima uporaba dodatnih zahtev drzav ¢lanic.

Neposredna pravila v zvezi z izdajo dovoljenja CNS in
nadzorom CNS so bistven dodatek k obveznosti kliringa
pogodb o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC.
Smiselno je, da pristojni organi ostanejo odgovorni za
vse vidike izdajanja dovoljenj CNS in nadzora CNS,
vkljutno z odgovornostjo za preverjanje, ali CNS vlaga-
teljica izpolnjuje zahteve iz te uredbe ter Direktive
98/26/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. maja
1998 o dokonc¢nosti poravnave pri placilih in sistemih
poravnave vrednostnih papirjev (3, saj so ti nacionalni
pristojni organi najprimernejsi za pregledovanje vsako-
dnevnega poslovanja CNS, izvajanje rednih pregledov in
sprejemanje ustreznih ukrepov, kadar je to potrebno.

Ce pri CNS obstaja tveganje nesolventnosti, lahko
fiskalno odgovornost nosi predvsem drzava ¢lanica, kjer
ima ta CNS sedez. Iz tega sledi, da mora ustrezen
pristojni organ te drzave clanice CNS izdati dovoljenje
in izvajati nadzor nad njo. Ker pa imajo lahko klirinski
¢lani CNS sedeze v razlicnih drzavah clanicah in bo
neizpolnitev finanénih obveznosti CNS nanje najprej vpli-
vala, je nujno, da so v postopek izdaje dovoljenja in
nadzora vklju€eni vsi ustrezni pristojni organi in ESMA.
To bo preprecilo razli¢ne nacionalne ukrepe ali prakse ter
ovire za pravilno delovanje notranjega trga. Poleg tega
noben predlog ali politika katerega koli ¢lana kolegija
nadzornikov ne bi smela neposredno ali posredno diskri-
minirati drzave ¢lanice ali skupine drzav ¢lanic kot mesta

() UL L 166, 11.6.1998, str. 45.



27.7.2012

Uradni list Evropske unije

L 201/9

(54)

(55)

za izvajanje Kklirinskih storitev v kateri koli valuti. ESMA
bi moral biti udelezenec vsakega kolegija, da se zagotovi
dosledna in pravilna uporaba te uredbe. ESMA bi moral v
pripravo priporodil in odloc¢itev vkljuciti druge pristojne
organe v zadevnih drzavah ¢lanicah.

Glede na vlogo, ki je bila podeljena kolegijem, je pomem-
bno, da vsi zadevni pristojni organi ter clanice ESCB
sodelujejo pri opravljanju nalog kolegijev. Kolegij bi
morali sestavljati ne le pristojni organi, ki nadzorujejo
CNS, temve¢ tudi nadzorniki subjektov, na katere bi
lahko wvplivali postopki CNS, npr. dolocene Kklirinske
¢lane, mesta trgovanja, interoperabilne CNS in centralne
registre vrednostnih papirjev. Clanice ESCB, ki so odgo-
vorne za nadzor nad CNS in interoperabilnimi CNS, ter
tiste, ki so odgovorne za izdajo valut finan¢nih instru-
mentov, katerih kliring opravijo CNS, bi morale imeti
moznost sodelovati v kolegiju. Glede na to, da bi imeli
nadzirani ali pregledovani subjekti sedez v omejenem
Stevilu drzav ¢lanic, v katerih deluje CNS, se lahko zgodi,
da je za nadzor ali pregled ve¢ od teh subjektov odgo-
voren en sam pristojni organ ali ena sama ¢lanica ESCB.
Da bi zagotovili nemoteno sodelovanje med vsemi ¢lani
kolegija, bi bilo treba uvesti ustrezne postopke in mehan-
izme.

Ker naj bi ustanovitev in delovanje kolegija temeljila na
pisnem dogovoru vseh njegovih ¢lanov, je ustrezno, da se
glede na obcutljivost zadeve tem ¢lanom podeli poobla-
stilo za dolo¢itev postopkov odlo¢anja. Podrobna pravila
o postopkih glasovanja bi zato morala biti dolocena s
pisnim dogovorom med vsemi ¢lani kolegija. Vendar pa
bi moral kolegij zaradi ustreznega uravnoteZenja inte-
resov vseh zadevnih udelezencev na trgu in drzav ¢lanic
glasovati v skladu s splo$nim nacelom, po katerem ima
na podlagi te uredbe vsak ¢lan po en glas, ne glede na
Stevilo funkcij, ki jih opravlja. V kolegijih, v katerih je do
vkljuéno 12 ¢lanov, bi morala imeti glasovalno pravico
najve¢ dva ¢lana kolegija iz iste drzave ¢lanice, vsak ¢lan
bi moral imeti en glas. V kolegijih, v katerih je ve¢ kot
12 ¢lanov, bi morali imeti glasovalno pravico najvec trije
¢lani kolegija iz iste drzave ¢lanice, vsak ¢lan pa bi moral
imeti glas.

Zelo poseben polozaj CNS zahteva, da so kolegiji orga-
nizirani in da delujejo v skladu z ureditvami, ki so speci-
ficne za nadzor CNS.

Ureditve, ki jih doloca ta uredba, ne pomenijo preceden-
¢nega primera za drugo zakonodajo o nadziranju in
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pregledovanju infrastrukture, zlasti kar zadeva nacine
glasovanja za predlozitev ESMA.

CNS ne bi smelo imeti dovoljenja, kadar vsi ¢lani kole-
gija, razen pristojnih organov drzave clanice, kjer ima
CNS sedez, soglasno sprejmejo skupno mnenje, da se
CNS ne bi smelo izdati dovoljenja. Ce pa zadostna vecina
kolegija izrazi negativno mnenje in je kateri od zadevnih
pristojnih organov na podlagi dvotretjinske vecine kole-
gija posredoval zadevo ESMA, bi moral pristojni organ
drzave clanice, v katerih ima CNS sedez, odloziti izdajo
dovoljenja do odlocitve, ki bi jo lahko sprejel ESMA glede
skladnosti CNS s pravom Unije. Pristojni organ drzave
¢lanice, kjer ima CNS sedez, bi moral svojo odlocitev
sprejeti v skladu s tako odlocitvijo ESMA. Kadar vsi
¢lani kolegija, razen organov drzave clanice, kjer ima
CNS sedez, sprejmejo skupno mnenje glede ugotovitve,
da zahteve niso izpolnjene in da se CNS ne bi smelo
dodeliti dovoljenja, bi moral imeti pristojni organ drzave
Clanice, kjer ima CNS sedez, moznost zadevo predati
ESMA, da odlo¢i glede skladnosti CNS s pravom Unije.

Treba je okrepiti dolocbe o izmenjavi podatkov med
pristojnimi organi, ESMA in drugimi zadevnimi organi
ter okrepiti njihove dolznosti medsebojne pomodi in
sodelovanja. Zaradi naradcajoce Cezmejne dejavnosti bi
si morali ti organi medsebojno zagotavljati ustrezne
informacije za opravljanje svojih funkcij, da bi poskrbeli
za ufinkovito uveljavljanje te uredbe tudi v primerih, ko
krsitve ali domnevne krsitve zadevajo organe v dveh ali
ve¢ drzavah clanicah. Pri izmenjavi informacij je
potrebno strogo varovanje poslovnih skrivnosti. Zaradi
Sirokega vpliva pogodb o izvedenih finan¢nih instru-
mentih OTC je nujno, da imajo drugi zadevni organi,
kot so davéni organi in energetski regulatorji, dostop
do informacij, ki so potrebne za izvajanje njihovih funk-
cij.

Zaradi globalne narave finan¢nih trgov bi moral biti
ESMA neposredno odgovoren za priznavanje CNS s
sedezem v tretjih drzavah in jim tako omogociti opra-
vljanje klirinskih storitev v Uniji, pod pogojem, da je
Komisija priznala pravni in nadzorni okvir te tretje
drzave kot enakovreden okviru Unije in da so izpolnjeni
nekateri drugi pogoji. Zato bi ESMA moral priznati CNS
s sedezem v tretji drzavi, ki opravlja klirinske storitve za
klirinske clane ali mesta trgovanja s sedezem v Uniji.
Nasprotno pa za CNS iz tretje drzave, ki opravlja storitve
za stranke s sedeZem v Uniji prek klirinskega ¢lana iz
tretje drzave, ne bi smelo biti potrebno priznanje ESMA,
saj bi to lahko oviralo nadaljnji razvoj ¢ezmejnih poslov
upravljanja nalozb v Uniji. V tem okviru bodo imeli
sporazumi z glavnimi mednarodnimi partnerji Unije
pomembno vlogo pri zagotavljanju enakih konkurenénih
pogojev na globalni ravni in finanéne stabilnosti.
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Evropski svet se je 16. septembra 2010 dogovoril, da
mora Unija v okviru zunanjih odnosov Unije svoje inte-
rese in vrednote uveljavljati odlo¢neje in v duhu recipro-
¢nosti in vzajemnih koristi ter da mora med drugim
sprejeti ukrepe za zagotovitev vedjega dostopa do trga
za evropska podjetja in za poglobitev regulativnega sode-
lovanja z glavnimi trgovinskimi partnericami.

Ne glede na lastnisko strukturo bi morali CNS imeti
zanesljivo ureditev upravljanja, visje vodstvo z dobrim
ugledom in neodvisne c¢lane odbora. Vsaj tretjina in
najmanj dva ¢lana odbora bi morala biti neodvisna.
Razlitne ureditve upravljanja in lastniske strukture
lahko vplivajo na pripravljenost ali zmoznost CNS za
kliring doloc¢enih produktov. Zato je primerno, da neod-
visni ¢lani odbora in odbor za tveganje, ki ga ustanovi
CNS, obravnavajo vsa morebitna navzkrizja interesov
znotraj CNS. Klirinski ¢lani in stranke morajo biti
ustrezno zastopani, saj lahko nanje vplivajo odlocitve,
ki jih sprejme CNS.

CNS lahko odda funkcije v zunanje izvajanje. Odbor CNS
za tveganja bi moral svetovati o takih oddajah. Glavnih
dejavnosti, povezanih z upravljanjem tveganja, ne bi
smeli oddajati v zunanje izvajanje, razen ¢e to odobrijo
pristojni organi.

Zahteve glede sodelovanja za CNS bi morale biti
pregledne, sorazmerne in nediskriminatorne ter bi morale
omogocati oddaljeni dostop, ¢e to CNS ne izpostavi
dodatnim tveganjem.

Strankam klirinskih ¢lanov, ki opravljajo kliring svojih
pogodb o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC s
CNS, bi bilo treba zagotoviti visoko raven zailite.
Dejanska raven zascite je odvisna od ravni locevanja, ki
jo stranke izberejo. Posredniki bi morali lociti svoja sred-
stva od sredstev svojih strank. Zato bi morali CNS voditi
posodobljene in zlahka pregledne evidence, da bi olajsale
prenos pozicij in sredstev, ki jih imajo stranke klirinskega
¢lana, ki je v zaostanku z izpolnitvijo obveznosti, na
solventnega klirinskega ¢lana oziroma nadzorovano likvi-
dacijo pozicij strank in vracilo odve¢nega zavarovanja s
premozZenjem strankam. Zahteve, dolocene v tej uredbi v
zvezi z lo¢evanjem in prenosljivostjo strankinih pozicij in
sredstev, bi morale imeti prednost pred katerim koli
zakonom ali drugim predpisom drzave ¢lanice, ki je v
nasprotju z njimi in ki strankam preprecuje njihovo
izpolnitev.

CNS bi moral imeti zanesljiv okvir upravljanja tveganja
za upravljanje kreditnih tveganj, likvidnostnih tveganj,
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operativnih in drugih tveganj, vklju¢no s tveganji, ki jih
nosi ali predstavlja za druge subjekte zaradi soodvisnosti.
CNS bi moral imeti vzpostavljene postopke in mehan-
izme za obravnavanje neizpolnjevanja obveznosti klirin-
Skega ¢lana. Za zmanjSevanje tveganja negativnega vpliva
tak$nega neizpolnjevanja obveznosti bi moral imeti CNS
vzpostavljene stroge zahteve glede sodelovanja, zbrati
primerna zacetna kritja, vzdrZevati jamstveni sklad in
razpolagati z drugimi finan¢nimi sredstvi za pokrivanje
morebitnih izgub. Da se zagotovi CPP moznost stalnega
izkoris¢anja zadostnih virov, bi moral CNS dolo¢iti mini-
malni znesek, pod katerega jamstveni sklad nasplosno ne
sme pasti. Vendar to ne bi smelo omejevati zmoZnosti
CPP, da uporabi celoten jamstveni sklad za pokritje
izgub, ki jih je povzrocilo neizpolnjevanje obveznosti
klirinskega ¢lana.

CNS bi moral pri opredelitvi zanesljivega okvira upra-
vljanja tveganja upoStevati njegovo potencialno tveganje
in gospodarski vpliv na klirinske ¢lane ter njihove
stranke. Ceprav naj bi bil glavni cilj CNS e naprej razvi-
jati zelo trdno upravljanje tveganja, lahko CNS njegove
lastnosti prilagodi posebnim dejavnostim in profilom
tveganja strank klirinskih ¢lanov, v nabor visoko
likvidnih sredstev, sprejetih kot zavarovanje, pa po
potrebi na podlagi meril, dolocenih regulativnih tehni-
¢nih standardih, ki jih razvije ESMA, uvrsti vsaj denarna
sredstva, drzavne obveznice, ob ustreznih odbitkih krite
obveznice v skladu z Direktivo 2006/48ES, jamstva na
vpoklic na prvi poziv, ki jih da ¢lanica ESCB, jamstva
poslovnih bank pod strogimi pogoji, ki zadevajo zlasti
kreditno sposobnost garanta in kapitalske povezave
garanta s Kklirinskimi ¢lani CNS. Po potrebi bi ESMA
lahko razmislil tudi o zlatu kot sprejemljivem zavarova-
nju. CNS bi moral pod strogimi pogoji upravljanja
tveganja imeti moznost sprejemati jamstva poslovnih
bank od nefinan¢nih nasprotnih strank v vlogi klirinskih
¢lanov.

Upravljanje tveganj s strani CNS bi moralo biti dovolj
zanesljivo, da bi preprecilo tveganje za davkoplacevalce.

Pozivi k doplacilu kritja in odbitki na zavarovanje s
premozenjem imajo lahko prociklicne ucinke. CNS,
pristojni organi in ESMA morajo zato sprejeti ukrepe
za prepreevanje in nadzor morebitnih procikliénih
ucinkov v praksah upravljanja tveganja, ki so jih sprejele
CNS, ¢e to nima negativnega vpliva na zanesljivost in
financno varnost CNS.

Upravljanje izpostavljenosti je bistven del klirinskega
procesa. Za zagotavljanje kliringkih storitev na splo$no
bi bilo treba omogociti dostop do ustreznih virov za
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oblikovanje cen in njihovo uporabo. Taksni viri obliko-
vanja cen bi morali vkljucevati vire, povezane z indeksi,
ki se uporabljajo kot reference za izvedene financne
instrumente ali druge finan¢ne instrumente.

Kritja so prva varovalka pri zai¢iti CNS. Ceprav bi morala
CNS prejeta kritja vlagati varno in previdno, bi si morala
posebno prizadevati za zagotovitev ustrezne zascite kritij,
da jih lahko pravocasno vrnejo kliringkim ¢lanom, ki
izpolnjujejo obveznosti, ali interoperabilni CNS, kadar
CNS, ki pobira ta kritja, ne more izpolniti svojih obvez-
nosti.

Dostop do ustreznih virov likvidnosti je za CNS bistven.
Taka likvidnost lahko izhaja iz dostopa do likvidnosti
centralne banke ali posojilno sposobne in zanesljive
poslovne banke ali kombinacije obojega. Dostop do
likvidnosti lahko izhaja iz dovoljenja, podeljenega v
skladu s ¢lenom 6 Direktive 2006/48[ES, ali drugih
ustreznih ureditev. CNS bi morala pri ocenjevanju ustrez-
nosti likvidnostnih sredstev, zlasti v izjemnih situacijah,
upostevati tveganost zana$anja na zgolj kreditne linije
poslovnih bank za pridobitev likvidnih sredstev.

Z Evropskim kodeksom ravnanja za kliring in porav-
navo“ z dne 7. novembra 2006 je bil vzpostavljen
prostovoljen okvir za vzpostavitev povezav med CNS.
Vendar pa ostaja potrgovalni sektor razdrobljen glede
na nacionalne meje, zaradi Cesar je ¢ezmejno trgovanje
drazje, usklajevanje pa ovirano. Zato je treba doloditi
pogoje za dogovore o interoperabilnosti med CNS, v
kolikor ti zadevnih CNS ne bodo izpostavili neustrezno
upravljanim tveganjem.

Dogovori o interoperabilnosti so pomembni za vecjo
integracijo potrgovalnega trga v Uniji in morajo biti
urejeni. Ker pa dogovori o interoperabilnosti lahko izpo-
stavijo CNS dodatnim tveganjem, bi morali CPP imeti za
obdobje treh let dovoljenje za kliring ali biti priznani v
skladu s to uredbo, ali imeti dovoljenje z Ze obstojeco
nacionalno ureditvijo o izdajanju dovoljenj, preden
pristojni organi dajo dovoljenje o takih dogovorih o inte-
roperabilnosti. Poleg tega glede na dodatno kompleks-
nost, povezano z dogovori o interoperabilnosti med
CNS, ki opravljajo kliring pogodb o izvedenih finan¢nih
instrumentih OTC, je na tej stopnji primerno omejiti
podroc¢je uporabe dogovorov o interoperabilnosti na
prenosljive vrednostne papirje in instrumente denarnega
trga. Vendar pa bi moral ESMA do 30. septembra 2014
Komisiji predloziti poro¢ilo o tem, ali bi bila razsiritev
podro¢ja uporabe na druge finanéne instrumente
primerna.

Repozitoriji sklenjenih poslov zbirajo podatke za regula-
tivne namene, pomembne za organe v vseh drzavah
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¢lanicah. ESMA bi moral prevzeti odgovornost za regi-
stracijo repozitorijev sklenjenih poslov, razveljavitev
njihove registracije in nadzor nad njimi.

Glede na to, da se nadzorniki, CNS in drugi udeleZenci
na trgu zana$ajo na podatke, ki jih vsebujejo repozitoriji
sklenjenih poslov, je treba zagotoviti, da za te repozitorije
sklenjenih poslov veljajo stroge zahteve glede operativnih
postopkov, vodenja evidenc in upravljanja podatkov.

Preglednost cen, pristojbin in modelov upravljanja tvega-
nja, povezanih s storitvami, ki jih zagotavljajo CNS,
njihovi ¢lani in repozitoriji sklenjenih poslov, je nujna,
da bodo lahko udelezenci na trgu sprejemali utemeljene
odlocitve.

ESMA bi moral imeti za ucinkovito opravljanje svojih
dolZnosti mozZnost, da z enostavnim zahtevkom ali
sklepom zahteva vse potrebne informacije od repozito-
rijev sklenjenih poslov, povezanih tretjih strani in tretjih
strani, ki so jim repozitoriji sklenjenih poslov v zunanje
izvajanje oddali operativne funkcije ali dejavnosti. Ce
ESMA taksne informacije zahteva z enostavnim zahtev-
kom, oseba, od katere se te informacije zahtevajo, infor-
macij ni obvezana zagotoviti, vendar v primeru prosto-
voljnega odgovora na zahtevek zagotovljene informacije
ne bi smele biti napacne ali zavajajoce. Tak$ne informa-
cije bi morale biti nemudoma na voljo.

Ne glede na zadeve, za katere veljata kazenska ali davéna
zakonodaja, pristojni organi, ESMA in drugi organi ter
fizitne in pravne osebe, ki niso pristojni organ, lahko
uporabijo prejete zaupne informacije samo za opravljanje
svojih dolznosti in za opravljanje svojih funkcij. Vendar
to ne bi smelo onemogociti nacionalnim organom, ki so
pristojni za prepreevanje, preiskovanje in odpravo
primerov slabega upravljanja, da v skladu z nacionalno
zakonodajo opravljajo svojo funkcijo.

ESMA bi moral imeti za ucinkovito izvajanje svojih
nadzornih pooblastil moznost, da opravlja preiskave in
inspekcijske preglede na kraju samem.

ESMA bi moral imeti moznost, da dolocene nadzorne
naloge prenese na pristojni organ drzave clanice, ¢e na
primer nadzorna naloga zahteva znanje in izkusnje v
zvezi z lokalnimi razmerami, ki so lazje dostopni na
nacionalni ravni. ESMA bi moralo biti omogoceno, da
prenese opravljanje dolocenih preiskovalnih nalog in
in3pekcijskih pregledov na kraju samem. Pred prenosom
nalog bi se moral ESMA posvetovati z ustreznim
pristojnim organom o podrobnih pogojih v zvezi s
tak$nim prenosom nalog, vkljuéno z obsegom naloge,
ki bo prenesena, ¢asovnim okvirom za njeno izvedbo
ter posredovanjem potrebnih informacij ESMA in z
njegove strani. ESMA bi moral pristojnim organom za
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(81)

(82)

(84)

(86)

izvajanje prenesene naloge izplacati nadomestilo v skladu
z uredbo o pristojbinah, ki jo sprejme Komisija z delegi-
ranim aktom. ESMA ne bi smel prenesti pristojnosti
glede sprejetja odlocitev o registraciji.

Zagotoviti je treba, da lahko pristojni organi od ESMA
zahtevajo, da preveri izpolnjevanje pogojev za razvelja-
vitev registracije repozitorija sklenjenih poslov; ESMA bi
moral oceniti te zahteve in ustrezno ukrepati.

ESMA bi moral imeti moZnost naloZziti periodi¢ne
denarne kazni, s ¢imer bi repozitorije sklenjenih poslov
prisilil k odpravi krsitve, k zagotoviti popolnih in
pravilnih informacij, ki jih je zahteval, ali k privolitvi v
preiskavo ali in3pekcijski pregled na kraju samem.

ESMA bi moral imeti tudi moZnost, da repozitorijem
sklenjenih poslov nalozi globo, ¢e ugotovi, da so name-
noma ali iz malomarnosti kriili to uredbo. Globe bi
morale biti nalozene v skladu z resnostjo krsitve. Krsitve
bi bilo treba razdeliti v razli¢ne skupine, za katere bi
morale biti natanéno opredeljene globe. Za dolocitev
zneska globe za posamezno krSitev bi moral ESMA
uporabiti dvostopenjsko metodologijo, namre¢ dolocitev
osnovnega zneska globe in po potrebi prilagoditev tega
zneska z nekaterimi koeficienti. Pri dolocitvi tega osnov-
nega zneska bi bilo treba upostevati letni promet zadev-
nega repozitorija sklenjenih poslov, pri prilagoditvi pa bi
bilo treba povecati ali zmanjSati osnovni znesek z
uporabo zadevnih koeficientov v skladu s to uredbo.

Ta uredba bi morala dolo¢iti koeficiente, povezane z
otezevalnimi in olaj$evalnimi okoli§¢inami, da bi ESMA
zagotovili potrebna orodja, s katerimi bi lahko odlocil o
globi, sorazmerni z resnostjo krsitve, ki jo je zakrivil
repozitorij sklenjenih poslov, pri ¢emer bi se upostevale
okolis¢ine, v katerih je bila krsitev zakrivljena.

ESMA bi moral pred odlocitvijo o nalozitvi globe ali
periodi¢ne denarne kazni dati osebam, ki so v postopku,
moznost zagovora, da se upoSteva njihova pravica do
obrambe.

ESMA ne bi smel nalagati glob ali periodi¢nih denarnih
kazni, kadar je predhodna oprostilna sodba ali obsodba,
izhajajoca iz identi¢nega ali skoraj identi¢nega dejanskega
stanja, postala pravnomocna v kazenskem postopku po
nacionalnem pravu.

(87)

(88)

(89)

)

Globe in periodi¢ne denarne kazni, ki jih nalozi ESMA, bi
morale biti izvrsljive, njihovo izvrsbo pa bi morala urejati
pravila civilnega postopka, ki veljajo v drzavi, na ozemlju
katere se opravi izvrsba. Pravila civilnega postopka ne bi
smela vkljucevati pravil kazenskega postopka, lahko pa bi
vkljucevala pravila upravnega postopka.

V primeru, da repozitorij sklenjenih poslov zakrivi krsi-
tev, bi moral biti ESMA pooblaséen, da sprejme vec
nadzornih ukrepov, da od repozitorija sklenjenih poslov
zahteva odpravo krsitve in kot skrajni ukrep razveljavi
registracijo, kadar repozitorij sklenjenih poslov resno ali
veckrat kr$i dolocbe te uredbe. ESMA bi moral pri
uporabi nadzornih ukrepov upostevati naravo in resnost
kriitve ter spostovati nacelo sorazmernosti. Pred spre-
jetiem sklepa o nadzornih ukrepih bi moral ESMA
osebam, ki so v postopku, dati moznost zagovora, da
se upostevajo njihove pravice do obrambe.

Nujno je, da drzave ¢lanice in ESMA $¢itijo pravico fizi-
¢nih oseb do zasebnosti pri obdelavi osebnih podatkov v
skladu z Direktivo 95/46/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov
pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku
takih podatkov (!) in z Uredbo (EU) §t. 45/2001 Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o
varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v
institucijah in organih Skupnosti in o prostem pretoku
takih podatkov (2).

Pomembno je zagotoviti mednarodno skladnost zahtev
za CNS in repozitorije sklenjenih poslov. Ta uredba
sledi veljavnim priporoc¢ilom, ki sta jih pripravila Odbor
za placilne in poravnalne sisteme (CPSS) ter Mednarodno
zdruZenje nadzornikov trga vrednostnih papirjev (I0S-
CO), ob upostevanju, da so bila nacela CPSS-I0SCO za
infrastrukturo za finan¢ni trg, vklju¢no s CNS, sprejeta
16. aprila 2012. Ustvarja okvir Unije za varno poslovanje
CNS. ESMA bi moral te veljavne standarde in njihov
prihodnji razvoj upostevati pri pripravljanju ali pred-
laganju pregleda regulativnih tehni¢nih standardov ter
smernic in priporocil, predvidenih s to uredbo.

Pooblastilo za sprejetje aktov v skladu s clenom 290
Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) bi bilo
treba prenesti na Komisijo v zvezi s spremembami
seznama subjektov, ki so izvzeti iz te uredbe, nadaljnjimi
pravili o postopku v zvezi z nalaganjem glob ali periodi-
¢nih denarnih kazni, vkljuéno z dolo¢bami o pravicah
obrambe, v zvezi z zastaralnimi roki, pobiranjem glob

(") UL L 281, 23.11.1995, str. 31.
UL L

8, 12.1.2001, str. 1.
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ali periodi¢nih denarnih kazni in zastaralnimi roki za
nalaganje in izvrSevanje denarnih kazni ali glob, ukrepi
za spremembo Priloge II z namenom, da se upostevajo
dogodki na finan¢nih trgih, nadaljnjimi podrobnimi dolo-
Citvami vrste pristojbin, v zvezi z zadevami, na katere se
nana$ajo te pristojbine, viSino pristojbin in nacinom
njihovega placevanja. Zlasti je pomembno, da Komisija
pri svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna posveto-
vanja, vkljuno na ravni strokovnjakov. Komisija bi
morala pri pripravi in oblikovanju delegiranih aktov
zagotoviti, da so ustrezni dokumenti predlozeni Evrop-
skemu parlamentu in Svetu istocasno, pravocasno in na
ustrezen nacin.

Da bi zagotovili dosledno uskladitev, bi bilo treba na
Komisijo prenesti pooblastila za sprejetje osnutka regula-
tivnih tehni¢nih standardov ESA v skladu s ¢leni 10 do
14 uredb (EU) §t. 1093/2010, (EU) §t. 1094/2010 in (EU)
§t. 1095/2010 za uporabo, za namene te uredbe, tock (4)
do (10) oddelka C Priloge I Direktive 2004/39/ES in da
bi dolocili: pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih
OTC, ki imajo neposreden, znaten in predvidljiv u¢inek v
Uniji ali primere, ko je potrebno ali primerno prepreciti
izogibanje kateri koli dolocbi te uredbe; vrste nepo-
srednih pogodbenih ureditev, ki izpolnjujejo pogoje iz
te uredbe; za razrede pogodb o izvedenih finan¢nih
instrumentih bi morala veljati obveznost kliringa,
datum ali datumi, na katerega zacne ucinkovati obvez-
nost kliringa, tudi vsakr$no postopno uvajanje in katego-
rije nasprotnih strank, za katere velja obveznost, ter
minimalno preostalo zapadlost pogodb o izvedenih
finan¢nih instrumentih, ki se sklenejo ali prenovijo pred
datumom, na katerega zalne ucinkovati obveznost
kliringa; podrobnosti, ki se vklju¢ijo v obvestilo pristoj-
nega organa ESMA o dovoljenju, ki ga je dal CNS, da
izvaja kliring razreda pogodb o izvedenih finan¢nih
instrumentih OTC; posebne razrede pogodb o izvedenih
finan¢nih instrumentih OTC, stopnjo standardizacije
pogodbenih pogojev in operacijskih procesov, razpolo-
7ljivost pravi¢nih, zanesljivih in splosno sprejetih infor-
macij o oblikovanju cen; podrobnosti, ki bodo vklju¢ene
v register ESMA o razredu pogodbe izvedenih finan¢nih
instrumentov OTC, za katere velja obveznost kliringa;
podrobnosti in vrste porocil za razli¢ne razrede izvedenih
finan¢nih instrumentov; merila za dolocitev, katere
pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC obje-
ktivno merljivo zmanjSujejo tveganja, neposredno pove-
zana s poslovno dejavnostjo ali dejavnostjo zakladniskega
financiranja, glede vrednosti praga kliringa, ter tehnik
zmanjevanja tveganja za pogodbe o izvedenih finan¢nih
instrumentih OTC, za katere ni opravljen kliring prek
CNS; postopke upravljanja tveganja, vklju¢no z zahteva-
nimi ravami in vrsto uredite kritja ter locevanja; pojem
drobitve likvidnosti; zahteve glede kapitala, vkljutno z
zadrzanim dobickom in rezervami CNS; najmanjsi
obseg pravil in ureditve upravljanja za CNS; podrobnosti
evidenc in informacij, ki jih zadrzijo CNS; minimalno
vsebino in zahteve za politike neprekinjenega poslovanja
ter ponovne vzpostavitve delovanja CNS; ustrezni
odstotni deleZ in casovna obdobja za unovcenje in
izratun pretekle nestanovitnosti, ki jih je treba upostevati
za razlitne razrede finan¢nih instrumentov ob uposte-
vanju cilja omejevanja prociklicnosti in pogojev, pod

(93)

(94)

(95)

(96)

katerimi se lahko izvajajo portfeljska oblikovanja kritja;
okvir za opredelitev skrajnih, vendar moznih trznih
razmer, ki bi jih bilo treba uporabljati pri dolocanju
velikosti jamstvenega sklada in sredstev CNS; metodolo-
gijo izra¢unavanja in ohranjanja zneska lastnih sredstev
CNS; vrsto zavarovanja, ki se lahko $teje za visoko
likvidno, kot so gotovina, zlato, drzavne in visoko kako-
vostne obveznice delniskih druzb, krite obveznice in
odbitki ter pogoje, pod katerimi je jamstva poslovnih
bank mogoce sprejeti kot zavarovanje; finan¢ne instru-
mente, ki se lahko 3tejejo za visoko likvidne in s katerimi
je povezano minimalno kreditno in trzno tveganje, zelo
varno ureditev in omejitev koncentracije; vrsto testiranj
izjemnih situacij, ki jih morajo CNS izvesti za razli¢ne
razrede finan¢nih instrumentov in portfeljev, vkljucenost
klirinskih ¢lanov ali drugih strank v testiranje, pogostost
in Casovni razpored testiranj in klju¢nih informacij o
modelu upravljanja tveganja in predpostavke, sprejete
za izvajanje testiranj v izjemnih situacijah; podrobnosti
v zvezi z vlogo za registracijo repozitorijev sklenjenih
poslov ESMA; pogostost in podrobnost informacij, ki
jih morajo izvajati repozitoriji sklenjenih poslov v zvezi
s skupnimi pozicijami po razredu pogodbe izvedenih
finan¢nih instrumentov OTC in operativie standarde,
potrebne za zdruzitev in primerjavo podatkov med repo-
zitoriji.

Za vsako obveznost, ki jo nalaga ta uredba, ki se bo
nadalje razvijala z delegiranimi ali izvedbenimi akti, spre-
jetimi na podlagi ¢lena 290 ali 291 PDEU, bi bilo treba
Steti, da velja Sele od datuma, ko zacnejo veljati ti akti.

Kot del tega razvoja za dolocitev tehni¢nih smernic in
regulativnih tehni¢nih standardov, zlasti pri dolocitvi
pragov kliringa v skladu s to uredbo za nefinanéne
nasprotne stranke, bi se moral ESMA javno posvetovati
z udelezenci na trgu.

Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe bi
bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila.
Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo
(EU) $t. 1822011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. februarja 2011 o dolocitvi splo$nih pravil in nacel,
na podlagi katerih drzave c¢lanice nadzirajo izvajanje
izvedbenih pooblastil Komisije ().

Komisija bi morala spremljati in oceniti potrebo po spre-
jetju ustreznih ukrepov, da bi zagotovila dosledno in
ucinkovito uporabo ter razvoj predpisov, standardov in
praks s podrocja uporabe te uredbe, ob tem pa uposte-
vala rezultate dela zadevnih mednarodnih forumov.

() UL L 55, 28.2.2011, str. 13.
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(97)  Glede na pravila o interoperabilnih sistemih se je zdelo
primerno spremeniti Direktivo 98/26/ES, da se zaicitijo
pravice upravljavca sistema, ki zagotavlja dodatno
jamstvo sprejemnemu upravljavcu sistema v primeru
postopka zaradi nesolventnosti proti temu sprejemnemu
upravljavcu sistema.

(98) Da bi omogocili u¢inkovit kliring, evidentiranje, porav-
navo in placevanje, bi morali CNS in repozitoriji skle-
njenih poslov v svojih postopkih komuniciranja z udele-
zenci in s trznimi infrastrukturami, s katerimi sodelujejo,
uporabiti ustrezne mednarodne postopke in standarde
komuniciranja za sporocanje in referen¢ne podatke.

(99)  Ker ciljev te uredbe, in sicer dolo¢itve enotnih zahtev za
pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC in za
izvajanje dejavnosti CNS in repozitorijev sklenjenih
poslov, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci ter
ker se ta cilj zaradi obsega ukrepanja lazje doseze na
ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z
nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski
uniji. Skladno z nacelom sorazmernosti iz navedenega
¢lena ta uredba ne presega okvirov, ki so potrebni za
doseganje navedenih ciljev —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

NASLOV 1
VSEBINA, PODROC]E UPORABE IN OPREDELITEV POJMOV
Clen 1
Vsebina in podrodje uporabe

1. Ta uredba dolo¢a zahteve za kliring in dvostransko obvla-
dovanje tveganja za pogodbe o izvedenih finan¢nih instru-
mentih (OTC), zahteve za porocanje o pogodbah o izvedenih
finan¢nih instrumentih in enotne zahteve za izvajanje dejavnosti
centralnih nasprotnih strank (CNS) in repozitorijev sklenjenih
poslov.

2. Ta uredba se uporablja za CNS in njihove kliringke ¢lane,
finan¢ne nasprotne stranke in repozitorije sklenjenih poslov. Za
nefinanéne nasprotne stranke in mesta trgovanja se uporablja,
kadar je to doloceno.

3. Naslov V te uredbe se uporablja le za prenosljive vredno-
stne papirje in instrumente denarnega trga, kakor so opredeljeni
v tocki (18)(a) in (b) ter tocki (19) clena 4(1) Direktive
2004/39]ES.

4. Ta uredba se ne uporablja za:

(a) clane ESCB in druge organe drzav clanic, ki opravljajo
podobne funkcije, ter druge javne organe Unije, ki so zadol-
zeni za upravljanje javnega dolga ali ki posredujejo pri upra-
vljanju javnega dolga;

(b) Banko za mednarodne poravnave.

5. Z izjemo obveznosti porocanja iz ¢lena 9 se ta uredba ne
uporablja za naslednje subjekte:

(a) multilateralne razvojne banke, kakor so navedene v oddelku
4.2 dela 1 Priloge VI k Direktivi 2006/48/ES;

(b) osebe javnega sektorja v smislu tocke (18) ¢lena 4(1) Dire-
ktive 2006/48|ES, Ce so v lasti enot centralne ravni drzav in
imajo izrecne sporazume o jamstvu, ki ga zagotavljajo enote
centralne ravni drzav;

(c) evropski instrument za finan¢no stabilnost in evropski
mehanizem za stabilnost.

6. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 82 za spremembo seznama iz
odstavka 4 tega ¢lena.

V ta namen Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu do
17. novembra 2012 predlozi porocilo, kjer oceni mednarodno
obravnavo javnih organov, ki so zadolZeni za upravljanje
javnega dolga ali pri tem posredujejo, in centralnih bank.

Porocilo vsebuje primerjalno analizo obravnave teh organov in
centralnih bank v pravnem okviru zadostnega Stevila tretjih
drzav, vkljuéno z najmanj tremi najpomembnejsimi jurisdikci-
jami, kar zadeva obseg pogodb, s katerimi se trguje, in stan-
darde za obvladovanje tveganja, ki se uporabljajo za transakcije
z izvedenimi finan¢nimi instrumenti, pri katerih so udelezeni ti
organi in centralne banke iz teh jurisdikcij. Ce se v porocilu
ugotovi, zlasti kar zadeva primerjalno analizo, da je potrebna
oprostitev. monetarnih obveznosti in obveznosti porolanja za
centralne banke teh tretjih drzav, jih Komisija vklju¢i na seznam
iz odstavka 4.

Clen 2
Opredelitve pojmov

Za namene te uredbe se uporabljajo naslednje opredelitve
pojmov:

1. ,CNS“ pomeni pravno osebo, ki posreduje med nasprotnimi
strankami v pogodbah, s katerimi se trguje na enem ali ve¢
finan¢nih trgih, ter postane kupec za vsakega prodajalca in
prodajalec za vsakega kupca;
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2. ,repozitorij sklenjenih poslov* pomeni pravno osebo, ki

centralno zbira in vzdrzuje evidence o izvedenih finan¢nih
instrumentih;

. ,kliring“ pomeni postopek vzpostavljanja pozicij, vklju¢no z
izracunom neto obveznosti, s katerim se obenem zagota-
vlja, da so za zasCito izpostavljenosti zaradi teh pozicij na
voljo financ¢ni instrumenti, denar ali oboje;

. ,mesto trgovanja“ pomeni sistem, ki ga upravlja investi-
cijsko podjetje ali upravljavec trga v smislu ¢lena 4(1)(1)
in 4(1)(13) Direktive 2004/39/ES, ki ni sistemati¢ni inter-
nalizator, opredeljen v ¢lenu 4(1)(7) navedene direktive, in
na njem se zbirajo interesi za nakup ali prodajo finan¢nih
instrumentov v okviru sistema, iz Cesar potem nastane
pogodba v skladu z naslovom II ali IIl navedene direktive;

. yizvedeni finanéni instrument® ali ,pogodba o izvedenih
finan¢nih instrumentih® pomeni finanéni instrument iz
tock (4) do (10) oddelka C Priloge I k Direktivi
2004/39/ES, kakor se uporabljajo v clenih 38 in 39 Uredbe
(ES) t. 1287/2006;

. yrazred izvedenih finan¢nih instrumentov* pomeni podm-
nozico izvedenih finan¢nih instrumentov, ki imajo enake in
bistvene znacilnosti, vkljucujejo pa vsaj odnos do osnov-
nega premozenja, vrsto osnovnega premozenja in valute
nominalne vrednosti. Izvedeni finan¢ni instrumenti, ki
spadajo v isti razred, imajo lahko razli¢ne roke dospelosti.

. yizvedeni finan¢ni instrument OTC“ ali ,pogodba o izve-
denih finan¢nih instrumentih OTC“ pomeni pogodbe o
izvedenih finan¢nih instrumentih, s katerimi se ne trguje
na reguliranem trgu v smislu ¢lena 4(1)(14) Direktive
2004/39/ES, ali trgu tretje drzave, ki Steje za enakovred-
nega reguliranemu trgu v skladu s ¢lenom 19(6) Direktive
2004/39/ES;

. ,finan¢na nasprotna stranka“ pomeni investicijska podjetja
z dovoljenjem, pridobljenim v skladu z Direktivo
2004/39/[ES, kreditne institucije z dovoljenjem, prid-
obljenim v skladu z Direktivo 2006/48/ES, zavarovalnice
z dovoljenjem, pridobljenim v skladu z Direktivo
73/239/EGS, zavarovalnice z dovoljenjem, pridobljenim v
skladu z Direktivo 2002/83/ES, pozavarovalnice z dovolje-
njem, pridobljenim v skladu z Direktivo 2005/68/ES,
KNPVP in, kjer ustrezno, njithove druzbe za upravljanje z
dovoljenjem, pridobljenim v skladu z  Direktivo
2009/65/ES, institucije za poklicno pokojninsko zavaro-
vanje v smislu ¢lena 6(a) Direktive 2003/41/ES in alterna-
tivni investicijski skladi, ki jih upravljajo upravitelji alterna-
tivnih investicijskih skladov, ki imajo dovoljenje, prid-
obljeno v skladu z Direktivo 2011/61/EU, ali so registrirani
v skladu z njo;

. ynefinan¢na nasprotna stranka“ pomeni podjetje s sedezem
v Uniji, ki ni subjekt iz tock (1) in (8);

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

,pokojninska shema“ pomeni:

(a) institucije za poklicno pokojninsko zavarovanje v
smislu ¢lena 6(a) Direktive 2003[41[ES, vkljuéno z
vsemi pooblas¢enimi subjekti, ki so odgovorni za upra-
vljanje takih institucij in delujejo v njihovem imenu, kot
je navedeno v ¢lenu 2(1) navedene direktive, ter vsemi
pravnimi subjekti, ki so ustanovljeni za nalozbe teh
institucij ter delujejo zgolj in izklju¢no v njihovem inte-
resu;

(b) dejavnosti poklicnega pokojninskega zavarovanja insti-
tucij iz ¢lena 3 Direktive 2003/41JES;

(c) dejavnosti poklicnega  pokojninskega  zavarovanja
zivljenjskih zavarovalnic, ki jih zajema Direktiva
2002/83[ES, pod pogojem, da se za celotno premo-
zZenje in vse obveznosti, ki ustrezajo tak$nim dejavno-
stim, vzpostavi lo¢ena obracunska enota ter da se upra-
vljajo in organizirajo loeno od drugih dejavnosti zava-
rovalnic brez moznosti prenosa;

(d) vse druge pooblas¢ene in nadzorovane subjekte, ali
sheme, ki delujejo na nacionalni ravni, Ce:

(i) so priznane po nacionalnem pravu in

(ii) je njihov glavni namen zagotavljati pokojnine.

,kreditno tveganje nasprotne stranke“ pomeni tveganje, da
nasprotna stranka v poslu postane nepla¢nik pred koncno
poravnavo denarnih tokov transakcije;

,<dogovor o interoperabilnosti“ pomeni dogovor med dvema
ali ve¢ CNS, ki vkljuc¢uje medsistemsko izvajanje transakcij;

Lpristojni organ“ pomeni pristojni organ iz zakonodaje iz
tocke (8) tega ¢lena, pristojni organ iz ¢lena 10(5) ali organ,
ki ga dolo¢i vsaka drzava ¢lanica v skladu s ¢lenom 22;

Lkliringki ¢lan“ pomeni podjetje, ki sodeluje v CNS in je
odgovorno za izpolnjevanje finan¢nih obveznosti, ki izha-
jajo iz tega sodelovanja;

,stranka“ pomeni podjetje v pogodbenem razmerju s klirin-
skim ¢lanom CNS, ki podjetju omogoca kliring transakeij s
to CNS;

,skupina“ pomeni skupino podjetij, ki jo sestavljajo
nadrejeno podjetje in njegova podrejena podjetja v smislu
¢lenov 1 in 2 Direktive 83/349/EGS, ali skupina podjetij iz
¢lena 3(1) ter ¢lena 80(7) in (8) Direktive 2006/48/ES;
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17. ,finan¢na institucija“ pomeni podjetje, razen kreditne insti- Tudi polozaj, v katerem sta dve ali ve¢ kot dve fizi¢ni ali

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

(")
)

tucije, katerega osnovna dejavnost je pridobivati kapitalske
deleze ali opravljati eno ali ve¢ dejavnosti, ki so nastete v
tockah 2 do 12 v Prilogi I k Direktivi 2006/48|ES;

Jfinanéni holding“ pomeni finanéno institucijo, katere
podrejena podjetja so izklju¢no ali pretezno kreditne insti-
tucije ali finan¢ne institucije, med katerimi je najmanj eno
podrejeno podjetje kreditna institucija, in ki ni meSani
finan¢ni holding v smislu ¢lena 2(15) Direktive 2002/87ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2002
o dopolnilnem nadzoru kreditnih institucij, zavarovalnic in
investicijskih druzb v finan¢nem konglomeratu (*);

,podjetie za pomozne storitve“ pomeni podjetje, katerega
osnovna dejavnost je lastnistvo ali upravljanje premozenja,
izvajanje storitev obdelave podatkov ali katera koli druga
podobna dejavnost, ki je pomozna glede na osnovno dejav-
nost ene ali ve¢ kreditnih institucij;

ykvalificirani delez pomeni vsak neposredni ali posredni
delez v CNS ali repozitoriju sklenjenih poslov, ki predstavlja
najmanj 10 % kapitala ali glasovalnih pravic, kot je dolo-
¢eno v ¢lenih 9 in 10 Direktive 2004/109/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 15. decembra 2004 o uskladitvi
zahtev v zvezi s preglednostjo informacij o izdajateljih,
katerih vrednostni papitji so sprejeti v trgovanje na reguli-
ranem trgu (3, ob upostevanju pogojev o zdruZevanju teh
delezev, dolocenih v ¢lenu 12(4) in (5) navedene direktive,
ali ki omogoc¢a pomembno vplivanje na upravljanje CNS ali
repozitorija sklenjenih poslov, v katerem je ta delez;

ynadrejeno podjetje” pomeni nadrejeno podjetje, kakor je
opisano v Clenih 1 in 2 Direktive 83/349/EGS;

,podrejeno podjetje“ pomeni podrejeno podjetje, kakor je
opisano v ¢lenih 1 in 2 Direktive 83/349/EGS, vklju¢no s
podrejenim  podjetjem podrejenega podjetja  vrhovnega
mati¢nega podjetja;

,obvladovanje* pomeni odnos med nadrejenim podjetjem
in podrejenim podjetjem, kakor je opisano v ¢lenu 1 Dire-
ktive 83/349/EGS;

Ltesne povezave“ pomeni poloZaj, ko sta dve ali ve¢ kot dve
fizi¢ni ali pravni osebi povezani z:

() udelezbo, kar pomeni z neposrednim lastnistvom ali z
obvladovanjem, z 20 % ali ve¢ glasovalnih pravic ali
kapitala v druzbi, ali

(b) obvladovanjem ali podobnim odnosom med katero koli
fizicno ali pravno osebo in podjetiem ali podrejeno
podjetje podrejenega podjetja, ki se prav tako Steje za
podrejeno podjetje nadrejenega podjetja, ki je na Celu
teh podjetij.

35, 11.2.2003, str. 1.

UL L
UL L 390, 31.12.2004, str. 38.

25.

26.

27.

28.

29.

1.

pravni osebi stalno povezani z eno in isto osebo prek
odnosa obvladovanja, se Steje za tesno povezavo med
takimi osebami;

,kapital* pomeni vpisani kapital v smislu ¢lena 22 Direktive
Sveta 86/635/EGS z dne 8. decembra 1986 o letnih racu-
novodskih izkazih in konsolidiranih ra¢unovodskih izkazih
bank in drugih finan¢nih institucij (%), ¢e je bil vplacan,
vkljuéno s presezkom vplacanega kapitala, in ¢e v celoti
pokriva izgube v ¢asu rednega poslovanja in je pri steCaju
ali likvidaciji uvrs¢en za vsemi drugimi terjatvami;

Jrezerve® pomeni rezerve, kakor so dolocene v clenu 9
Cetrte direktive Sveta 78/660/EGS z dne 25. julija 1978
o letnih raunovodskih izkazih posameznih vrst druzb, ki
temelji na ¢lenu 54(3)(g) Pogodbe (%), ter prenesene dobicke
in izgube iz prej$njih let, ki izhajajo iz kon¢nih dobickov ali
izgub;

,odbor“ pomeni upravni ali nadzorni odbor, ali oboje, v
skladu z nacionalnim pravom druzb;

yneodvisni ¢lan“ odbora pomeni ¢lana odbora, ki nima
poslovnih, druzinskih ali drugih povezav, ki pomenijo
navzkrizje interesov v zvezi z zadevno CNS ali njenimi
obvladujo¢imi delnicarji, njenim vodstvom ali kliringkimi
¢lani, in ki ni imel tak$nih povezav pet let, preden je postal
¢lan odbora;

,visje vodstvo“ pomeni osebo ali osebe, ki dejansko vodijo
poslovanje CNS ali repozitorija sklenjenih poslov, in
izvrinega clana ali ¢lane odbora.

Clen 3
Transakcije znotraj skupine
z nefinan¢no

Transakcija znotraj skupine v zvezi

nasprotno stranko pomeni pogodbo o izvedenih finan¢nih
instrumentih OTC, sklenjeno z drugo nasprotno stranko, ki je
del iste skupine, pri ¢emer sta obe nasprotni stranki v celoti
vkljuceni v isto konsolidirano porocilo in se zanje uporabljajo
ustrezni centralizirani postopki za ovrednotenje, merjenje in
kontrolo tveganj ter ima ta nasprotna stranka sedez v Uniji
ali v tretji drzavi, pod pogojem, da Komisija sprejme izvedbeni
akt iz ¢lena 13(2) v zvezi s to tretjo drzavo.

() UL L 372, 31.12.1986, str. 1.

(4 UL L 222, 14.8.1978, str. 11.
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2. Transakcija znotraj skupine v zvezi s finan¢no nasprotno
stranko pomeni:

(@) pogodbo o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, skle-
njeno z drugo nasprotno stranko, ki je del iste skupine,
e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(i) finan¢na nasprotna stranka ima sedez v Uniji ali v tretji
drzavi, pod pogojem, da Komisija sprejme izvedbeni akt
iz ¢lena 13(2) v zvezi s to tretjo drzavo;

(i) druga nasprotna stranka je finan¢na nasprotna stranka,
finan¢ni holding, finan¢na institucija ali podjetje za
pomozne storitve, za katero se uporabljajo ustrezne
zahteve skrbnega in varnega poslovanja;

(i) obe nasprotni stranki sta v celoti vkljuceni v isto konso-
lidirano poro¢ilo in

(iv) za obe nasprotni stranki se uporabljajo ustrezni centra-
lizirani postopki za ovrednotenje, merjenje in kontrolo
tveganj;

(b) pogodbo o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, skle-
njeno z drugo nasprotno stranko, pri Cemer sta obe
nasprotni stranki del iste institucionalne jamstvene sheme
iz ¢lena 80(8) Direktive 2006/48ES, e so izpolnjeni pogoji
iz tocke (a)(ii) tega odstavka;

(c) pogodbo o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, skle-
njeno med kreditnimi institucijami, povezanimi z istim
centralnim organom, ali med tak$no kreditno institucijo in
centralnim organom iz ¢lena 3(1) Direktive 2006/48/ES, ali

(d) pogodbo o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, skle-
njeno z nefinan¢no nasprotno stranko, ki je del iste skupine,
pri ¢emer sta obe nasprotni stranki v celoti vkljucene v isto
konsolidirano porocilo in se zanje uporabljajo ustrezni
centralizirani postopki za ovrednotenje, merjenje in
kontrolo tveganj ter ima ta nasprotna stranka sedez v
Uniji ali v tretji drZavi, za katero je Komisija sprejela izved-
beni akt iz ¢lena 13(2) v zvezi s to tretjo drzavo.

3. Za namene tega Clena se Steje, da sta nasprotni stranki
vkljucene v isto konsolidirano porocilo, ¢e sta obe:

(a) vkljueni v konsolidirano porocilo v skladu z Direktivo
83/349/EGS ali mednarodnimi standardi racunovodskega
porocanja (IFRS), sprejetimi v skladu z Uredbo (ES)
§t. 1606/2002 ali, v zvezi s skupino, katere nadrejeno
podjetje ima glavni sedez v tretji drzavi v skladu s splo$no
sprejetimi ra¢unovodskimi naceli tretje drzave, potrjenimi za

enakovredne standardom IFRS v skladu z Uredbo (ES)
§t. 1569/2007 (ali racunovodski standardi tretjih drzav,
katerih uporaba je dovoljena v skladu s ¢lenom 4 navedene
uredbe), ali

(b) ¢e obe zajema isti konsolidirani nadzor v skladu z Direktivo
2006/48[ES ali Direktivo 2006/49/ES ali, v zvezi s skupino,
katere nadrejeno podjetje ima glavni sedez v tretji drzavi,
enak konsolidirani nadzor s strani pristojnega organa tretje
drzave, ki je potrjen kot enakovreden tistemu, ki ga dolo-
¢ajo nacela iz ¢lena 143 Direktive 2006/48/ES ali iz ¢lena 2
Direktive 2006/49/ES.

NASLOV 11

KLIRING, POROCANJE IN ZMANJSEVANJE TVEGANJA ZA
IZVEDENE FINANCNE INSTRUMENTE OTC

Clen 4
Obveznost kliringa

1. Nasprotne stranke izvedejo kliring za vse pogodbe o izve-
denih finan¢nih instrumentih OTC, ki se nanaSajo na razred
izvedenih finan¢nih instrumentov OTC, za katerega velja obvez-
nost kliringa v skladu s ¢lenom 5(2), ¢e te pogodbe izpolnjujejo
oba od naslednjih pogojev:

(a) sklenjene so bile na enega od naslednjih nacinov:

(i) med dvema finan¢énima nasprotnima strankama;

(i) med finan¢no nasprotno stranko in nefinancno
nasprotno stranko, ki izpolnjuje pogoje iz ¢lena

10(1)(b);

(ili) med dvema nefinan¢énima nasprotnima strankama, ki
izpolnjujeta pogoje iz ¢lena 10(1)(b);

(iv) med finan¢no nasprotno stranko ali nefinan¢no
nasprotno stranko, ki izpolnjuje pogoje iz ¢lena
10(1)(b), in subjektom iz tretje drzave, za katerega bi
veljala obveznost kliringa, ¢e bi imel sedez v Uniji, ali

(v) med dvema subjektoma iz ene ali ve¢ tretjih drzav, za
katera bi veljala obveznost kliringa, ¢e bi imela sedez v
Uniji, pod pogojem, da ima pogodba neposreden,
znaten in predvidljiv u¢inek v Uniji, ali ¢e je taksna
obveznost potrebna ali ustrezna za prepreCevanje izogi-
banja kateri koli doloc¢bi te uredbe, in

(b) so sklenjene ali prenovljene:

(i) na datum, od katerega zatne ucinkovati obveznost
kliringa, ali po njem, ali
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(i) ob ali po prejemu obvestila iz ¢lena 5(1), vendar pred
datumom, od katerega zacne ucinkovati obveznost
kliringa, ¢e je preostala zapadlost pogodb daljsa od
minimalne preostale zapadlosti, ki jo dolo¢i Komisija v
skladu s clenom 5(2)(c).

2. Brez poseganja v tehnike zmanjSevanja tveganja iz clena
11 za pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, ki so
transakcije znotraj skupine, kakor je opisano v ¢lenu 3, ne velja
obveznost kliringa.

Izjema iz pododstavka 1 se uporablja samo:

(a) Ce sta dve nasprotni stranki s sedezem v Uniji, ki pripadata
isti skupini, predhodno pisno obvestili pristojne organe, da
nameravata uveljaviti izjemo za pogodbe o izvedenih finan-
¢nih instrumentih OTC, ki jih skleneta med seboj. Obvestilo
se posreduje najpozneje v 30 koledarskih dneh pred
uporabo izjeme. V 30 koledarskih dneh po prejemu obve-
stila lahko pristojni organ nasprotuje uveljavitvi te izjeme, e
transakcije med nasprotnima stranema ne izpolnjujejo
pogojev iz ¢lena 3, brez poseganja v pravico pristojnega
organa, da nasprotuje po tem obdobju 30 koledarskih dni,
kadar pogoji niso ve¢ izpolnjeni. Ce pride do nesoglasja
med pristojnimi organi, lahko ESMA v skladu s svojimi
pooblastili iz ¢lena 19 Uredbe (EU) $t. 1095/2010 tem
organom pomaga pri doseganju dogovora;

(b) za pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC med
dvema nasprotnima strankama, ki pripadata isti skupini in
imata sedez v drzavi ¢lanici in v tretji drzavi, kadar ima
nasprotna stranka, ki ima sedez v Uniji, dovoljenje svojega
pristojnega organa, da v 30 koledarskih dneh po prejemu
obvestila nasprotne stranke s sedezem v Uniji uveljavi
izjemo, pod pogojem, da so izpolnjeni pogoji iz ¢lena 3.
Pristojni organ o tej odlocitvi obvesti ESMA.

3. Za pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, za
katere velja obveznost kliringa v skladu z odstavkom 1, se
kliring izvede v CNS, ki ima v skladu s ¢lenom 14 dovoljenje
za kliring navedenega razreda izvedenih finan¢nih instrumentov
OTC ali je v skladu s ¢lenom 25 priznana kot za to pristojna in
je naveden v registru v skladu s ¢lenom 6(2)(b).

Za ta namen nasprotna stranka postane klirinski ¢lan, stranka
ali vzpostavi posredne ureditve kliringa s klirinskim ¢lanom,
pod pogojem, da te ureditve ne povecajo tveganja nasprotne
stranke in da zagotovijo, da so premoZenje in pozicije
nasprotne stranke za$¢itene z enakim ucinkom kot je oprede-
lieno v ¢lenih 39 in 48.

4. Da bi zagotovili dosledno uporabo tega ¢lena, ESMA obli-
kuje osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, s katerimi

dolo¢i pogodbe, za katere velja, da imajo neposreden, znaten in
predvidljiv u¢inek v Uniji, ali primere, kjer je potrebno ali
ustrezno prepreciti izogibanje kateri koli dolocbi te uredbe,
kot je opredeljeno v odstavku 1(a)(v), in vrste neposrednih
pogodbenih ureditev, ki izpolnjujejo pogoje iz drugega podod-
stavka odstavka 3.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) $t. 1095/2010.

Clen 5
Postopek v zvezi z obveznostjo kliringa

1. Kadar pristojni organ izda CNS dovoljenje za kliring
razreda izvedenih finan¢nih instrumentov OTC v skladu s
¢lenom 14 ali ¢lenom 15, o tem takoj uradno obvesti ESMA.

Da se zagotovi dosledna uporaba tega ¢lena, ESMA pripravi
osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, kjer doloci podrob-
nosti, ki jih je treba vkljuciti v obvestila iz prvega pododstavka.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz drugega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) &. 1095/2010.

2.V Sestih mesecih po tem, ko je prejel obvestilo v skladu z
odstavkom 1 ali je zakljucil postopek za priznanje iz ¢lena 25,
ESMA po opravljenem javnem posvetovanju in posvetovanju z
ESRB ter po potrebi z nadzornimi organi tretjih drzav pripravi
osnutek izvedbenih tehni¢nih standardov in ga predlozi Komisiji
v odobritev, v katerem dolo¢i naslednje:

(a) razred izvedenih finan¢nih instrumentov OTC, za katerega
bi morala veljati obveznost kliringa iz ¢lena 4;

(b) datum ali datume, na katerega ali katere za¢ne ucinkovati
obveznost kliringa, tudi vsakr$no postopno uvajanje in kate-
gorije nasprotnih strank, za katere velja ta obveznost, in

(c) minimalno preostalo zapadlost pogodb o izvedenih finan-
¢nih instrumentih OTC iz ¢lena 4(1)(b)(ii).
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Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s c¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

3. ESMA na lastno pobudo ter po opravljenem javnem
posvetovanju in posvetovanju z ESRB, po potrebi pa tudi s
pristojnimi organi tretjih drzav, v skladu z merili iz tock (a),
(b) in (c) odstavka 4 opredeli razrede izvedenih finan¢nih instru-
mentov, za katere bi morala veljati obveznost kliringa iz clena
4, vendar pa zanje e nobena CNS ni prejela dovoljenja, ter o
tem uradno obvesti Komisijo.

ESMA po prejemu obvestila objavi razpis za razvojne predloge
za kliring teh razredov izvedbenih finanénih instrumentov.

4.V osnutkih regulativnih tehni¢nih standardov za del iz
odstavka 2(a) se zaradi poglavitnega cilja zmanjSanja sistem-
skega tveganja upostevajo naslednja merila:

(a) stopnja standardizacije pogodbenih pogojev in operacijskih
procesov zadevnega razreda izvedenih finan¢nih instru-
mentov OTG;

(b) velikost in likvidnost zadevnega razreda izvedenih finan¢nih
instrumentov OTG;

(c) razpolozljivost pravi¢nih, zanesljivih in splosno sprejetih
informacij o oblikovanju cen v zadevnem razredu izvedenih
finan¢nih instrumentov OTC;

ESMA lahko pri oblikovanju navedenih osnutkov regulativnih
tehni¢nih standardov uposteva medsebojno povezanost naspro-
tnih strank, ki uporabljajo ustrezne razrede izvedenih finan¢nih
instrumentih OTC, pri¢akovani medsebojni ucinek na ravni
kreditnega tveganja nasprotnih strank ter ucinek na konkurenco
v vsej Uniji.

Da se zagotovi dosledna uporaba tega ¢lena, ESMA pripravi
osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, kjer podrobneje
dolo¢i merila iz tock (a), (b) in (c) iz prvega pododstavka.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do
30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz drugega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) it. 1095/2010.

5. Pri osnutkih regulativnih tehni¢nih standardov za del iz
odstavka 2(b) se upostevajo naslednja merila:

(a) pricakovana velikost zadevnega razreda izvedenih finan¢nih
instrumentov OTGC;

(b) ugotovitev, ali se prek ve¢ kot ene CNS Ze opravlja kliring
istega razreda izvedenih finan¢nih instrumentov OTGC;

(c) zmoznost zadevnih CNS za obvladovanje pricakovane veli-
kosti in za upravljanje tveganja zaradi kliringa zadevnega
razreda izvedenih finan¢nih instrumentov OTC;

(d) vrsta in Stevilo nasprotnih strank, ki so aktivne ali za katere
se pri¢akuje, da bodo aktivne na trgu zadevnega razreda
izvedenih finan¢nih instrumentov OTC;

(e) cas, ki ga nasprotna stranka, za katero velja obveznost
kliringa, potrebuje, da uredi izvedbo Kkliringa za svoje
pogodbe o izvedenih finanénih instrumentih OTC prek
CNS;

(f) obvladovanje tveganja ter pravna in operativna zmogljivost
tistih nasprotnih strank, ki so aktivne na trgu zadevnega
razreda izvedenih finan¢nih instrumentov OTC in za katere
bi veljala obveznost kliringa na podlagi ¢lena 4(1).

6. Ce razred pogodb o izvedenih finanénih instrumentih
OTC nima ve¢ CNS, ki ima na podlagi te uredbe dovoljenje
za kliring navedenih pogodb ali priznana kot za to pristojna,
zanj ne velja ve¢ obveznost kliringa iz ¢lena 4, ampak se upora-
blja odstavek 3 tega clena.

Clen 6
Javni register

1. ESMA vzpostavi, vzdrzuje in posodablja javni register za
pravilno in nedvoumno opredelitev razredov izvedenih finan-
¢nih instrumentov OTC, za katere velja obveznost kliringa. Javni
register je dostopen na spletnem mestu ESMA.

2. Register vkljucuje:

(a) razrede izvedenih finan¢nih instrumentov OTC, ki so
predmet obveznosti kliringa v skladu s ¢lenom 4;

(b) tiste CNS, ki imajo za namene obveznosti kliringa dovo-
ljenje ali so priznane kot za to pristojne;

(c) datume, od katerih obveznosti kliringa veljajo, tudi pri
postopnem izvajanju;
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(d) razrede izvedenih finan¢nih instrumentov OTC, ki jih je
ESMA opredelil v skladu s ¢lenom 5(3);

(¢) minimalne preostale zapadlosti pogodb o izvedenih finan-
¢nih instrumentih iz clena 4(1)(b)(ii);

(f) CNS, ki ga je ESMA priglasil pristojni organ za namen
obveznosti kliringa in datuma izdaje dovoljenja za vsakega
izmed njih.

3. Ce CNS nima ve¢ dovoljenja za kliring dolocenega razreda
izvedenih finan¢nih instrumentov ali ni priznana kot za to
pristojna v skladu s to uredbo, jo ESMA nemudoma umakne
iz javnega registra za ta razred izvedenih finan¢nih instru-
mentov OTC.

4. Za zagotovitev dosledne uporabe tega clena lahko ESMA
pripravi osnutke regulativnih tehni¢énih standardov, v katerih
dolo¢i podrobnosti, ki jih je treba vnesti v javni register iz
odstavka 1.

ESMA vsak tak osnutek regulativnih tehni¢nih standardov do
30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

Clen 7
Dostop do CNS

1. CNS z dovoljenjem za kliring pogodb o izvedenih finan-
¢nih instrumentih OTC nediskriminatorno in pregledno sprejme
kliring tak$nih pogodb ne glede na mesto trgovanja.

CNS lahko zahteva, da zadevno mesto trgovanja izpolnjuje
operativne in tehni¢ne zahteve CNS, tudi zahteve o obvlado-
vanju tveganja.

2.V treh mesecih po tem, ko mesto trgovanja uradno
zaprosi za dostop, CNS to prosnjo odobri ali zavrne.

3. Ce CNS zavrne dostop v skladu z odstavkom 2, mestu
trgovanja v celoti pojasni razloge za zavrnitev.

4. Razen kadar pristojni organ mesta trgovanja ali pristojni
organ CNS zavrne dostop, CNS ob upostevanju drugega podod-
stavka odobri dostop CNS v treh mesecih po odlocitvi glede
uradne pro$nje mesta trgovanja v skladu z odstavkom 2.

Pristojni organ mesta trgovanja in pristojni organ CNS lahko
zavrne dostop do CNS, potem ko mesto trgovanja zanj uradno

zaprosi, le ¢e bi tak dostop utegnil ogroziti nemoteno in
pravilno delovanje trgov ali bi negativno vplival na sistemsko
tveganje.

5.V primeru nesoglasij med pristojnimi organi ESMA razresi
spore med njimi v skladu z njegovimi pooblastili na podlagi
¢lena 19 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Clen 8
Dostop do mesta trgovanja

1. Mesto trgovanja kateri koli CNS z dovoljenjem za kliring
pogodb o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, s katerimi se
trguje na tem mestu trgovanja, na njeno zahtevo nediskrimina-
torno in pregledno zagotovi podatke o trgovanju.

2. Ko CNS pri mestu trgovanja uradno vlozi pro$njo za
dostop do njega, to mesto trgovanja CNS na pro$njo odgovori
v treh mesecih.

3. Ce mesto trgovanja dostop zavrne, o tem ustrezno uradno
obvesti CNS in to v celoti utemelji.

4. Mesto trgovanja brez poseganja v odlocitev pristojnih
organov mesta trgovanja in CNS omogo¢i dostop v roku treh
mesecev od pozitivnega odgovora na pro$njo za dostop.

Dostop CNS do mesta trgovanja se odobri le, ¢e tak dostop ne
zahteva interoperabilnosti ali ne ogroza nemotenega in ureje-
nega delovanja trgov, zlasti zaradi drobitve likvidnosti, in ¢e je
mesto trgovanja pripravilo ustrezne mehanizme za preprece-
vanje taksne drobitve.

5. Za zagotovitev dosledne usklajenosti tega ¢lena ESMA
pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki doloajo
pojem drobitve likvidnosti.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
od 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

Clen 9
Obveznost porocanja

1. Nasprotne stranke in CNS zagotovijo porocanje v repozi-
torij sklenjenih poslov, registriran v skladu s ¢lenom 55 ali
priznan v skladu s ¢lenom 77, o podrobnostih vseh pogodb
o izvedenih finan¢nih instrumentih, ki so jih te stranke in CNS
sklenile, ter o vseh spremembah ali prenchanju pogodb. O
podrobnostih se poroca najpozneje na delovni dan po sklenitvi,
spremembah ali prenchanju pogodbe.
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Obveznost porocanja velja za pogodbe o izvedenih finan¢nih
instrumentih, ki:

(a) so bile sklenjene pred 16. avgustom 2012 in so v veljavi na
ta dan;

(b) se sklenejo na 16. avgusta 2012 ali pozneje.

Nasprotna stranka ali CNS, za katero velja obveznost porocanja,
lahko porocanje o podrobnostih pogodbe o izvedenih finan¢nih
instrumentih poveri komu drugemu.

Nasprotne stranke in CNS zagotovijo, da pri porolanju o
podrobnostih njihovih pogodb o izvedenih finan¢nih instru-
mentih ni podvajanja.

2. Nasprotne stranke najmanj pet let po prenehanju pogodb
vodijo evidenco o vseh pogodbah o izvedenih instrumentih, ki
so jih sklenile, in o vseh spremembah.

3. Ce ni repozitorija sklenjenih poslov, ki bi zabelezil
podrobnosti pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih,
nasprotne stranke in CNS zagotovijo, da se o teh podrobnostih
poroca ESMA.

Tedaj ESMA zagotovi, da imajo vsi zadevni subjekti iz ¢lena
81(3) dostop do vseh podrobnosti pogodb o izvedenih finan-
¢nih instrumentih, ki jih potrebujejo za izpolnitev svojih odgo-
vornosti in nalog.

4. Nasprotna stranka ali CNS, ki v imenu druge nasprotne
stranke poroca v reporzitorij sklenjenih poslov ali ESMA o
podrobnostih pogodbe o izvedenih finanénih instrumentih, ali
subjekt, ki o tem poroca v imenu nasprotne stranke ali CNS, ne
kr$i nobene omejitve o razkritju informacij, uvedene s to
pogodbo ali z zakonom ali drugim predpisom.

Porocevalec ali njegovi direktorji ali zaposleni ne nosijo nobene
odgovornosti, ki izhaja iz razkritja.

5. Za zagotovitev dosledne uporabe tega c¢lena ESMA
pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki dolocajo
podrobnosti in vrste porocil iz odstavkov 1 in 2 za razlicne
razrede izvedenih finan¢nih instrumentov.

Porocila iz odstavka 1 in 3 navedejo vsaj:

(a) stranke pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih in, ¢e
se razlikuje, upravi¢enca do pravic in obveznosti, ki izhajajo
iz pogodbe;

(b) glavne znacilnosti pogodb o izvedenih finan¢nih instrumen-
tih, vklju¢no z njihovo vrsto, osnovno zapadlostjo, nomi-
nalno vrednostjo, ceno in datumom poravnave.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

6. Da se zagotovijo enaki pogoji uporabe odstavkov 1 in 3,
ESMA pripravi osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov, v
katerih dolo¢i:

(a) oblike in pogostosti porocil iz odstavkov 1 in 3 za razlicne
razrede izvedenih finan¢nih instrumentov;

(b) datuma, do katerega se sporocijo podatki o pogodbah o
izvedenih finan¢nih instrumentih, vklju¢no z vsakr$nim
postopnim uvajanjem za pogodbe, sklenjene, preden zacne
veljati obveznost porocanja.

ESMA  osnutke izvedbenih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢lenom
15 Uredbe (EU) $t. 1095/2010.

Clen 10
Nefinan¢ne nasprotne stranke

1. Ce nefinanna nasprotna stranka zavzame pozicije v
pogodbah o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC in te pozi-
cije presegajo prag kliringa, kakor je doloceno v odstavku 3:

(a) ta nefinan¢na nasprotna stranka o tem nemudoma uradno
obvesti ESMA in pristojni organ iz odstavka 5;

(b) zanjo zacne veljati obveznost kliringa za prihodnje pogodbe
v skladu s ¢lenom 4, ¢e zavzame pozicijo v pogodbah o
izvedenih finan¢nih instrumentih, ki v povpredju ve¢ kot 30
dni presega prag kliringa, in

(c) opravi kliring za vse zadevne prihodnje pogodbe v $tirih
mesecih od trenutka, ko zacne zanjo veljati obveznost
kliringa.

2. Za nefinan¢no nasprotno stranko, za katero je v skladu z
odstavkom 1(b) zacela veljati obveznost kliringa in ki naknadno
dokaze organu, imenovanemu v skladu z odstavkom 5, da
njene pozicije v pogodbah o izvedenih finan¢nih instrumentih
ve¢ kot 30 delovnih dni ne presegajo praga kliringa, obveznost
kliringa iz ¢lena 4 ne velja vec.
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3. Pri izraCunu pozicij iz odstavka 1 nefinan¢na nasprotna
stranka upoSteva vse pogodbe o izvedenih finan¢nih instru-
mentih OTC, ki jih sklene nefinan¢éna nasprotna stranka ali
drugi nefinan¢ni subjekti v skupini, kateri pripada nefinan¢na
nasprotna stranka, in ki objektivno merljivo ne zmanjsujejo
tveganj, neposredno povezanih s poslovno dejavnostjo ali dejav-
nostjo zakladniskega financiranja nefinan¢ne nasprotne stranke
ali te skupine.

4. Za zagotovitev dosledne uporabe tega ¢lena ESMA po
posvetovanju z ESRB in drugimi zadevnimi organi oblikuje
osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, v katerih doloi:

(a) merila za dolocitev tega, katere pogodbe o izvedenih finan-
¢nih instrumentih OTC objektivno merljivo zmanjsujejo
tveganja, neposredno povezana s poslovno dejavnostjo ali
dejavnostjo zakladniskega financiranja iz odstavka 3, in

(b) visino pragov kliringa, ki se dolocijo ob upostevanju
sistemske pomembnosti vsote neto pozicij in izpostavlje-
nosti nasprotne stranke na razred izvedenih finanénih
instrumentov OTC.

Po odprtem javnem posvetovanju ESMA Komisiji do
30. septembra 2012 predlozi osnutke regulativnih tehni¢nih
standardov.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) it. 1095/2010.

ESMA po posvetovanju z ESRB in drugimi zadevnimi organi
redno pregleduje prage in po potrebi predlaga regulativne
tehni¢ne standarde za spremembo teh pragov.

5. Vsaka drzava clanica imenuje organ, ki je odgovoren za
zagotovitev izpolnjevanja obveznosti iz odstavka 1.

Clen 11

Tehnike zmanjSevanja tveganja za pogodbe o izvedenih
finan¢nih instrumentih brez kliringa prek CNS

1.  Finan¢ne nasprotne stranke in nefinanéne nasprotne
stranke, ki sklenejo pogodbo o izvedenem financnem instru-
mentu OTC brez kliringa prek CNS, z ustrezno skrbnostjo
zagotovijo, da so vzpostavljeni ustrezni postopki in ureditve
za merjenje, spremljanje in zmanj$evanje operativnega tveganja
in kreditnega tveganja nasprotne stranke, ki vkljucujejo vsaj:

(a) pravocasno potrditev pogojev zadevne pogodbe o izve-
denem finan¢nem instrumentu OTC, kjer je mogoce, v elek-
tronski obliki;

(b) formalizirane postopke, ki so zanesljivi, odporni in prever-
liivi, za wuskladitev portfeljev, upravljanje povezanega
tveganja ter hitro prepoznavanje in re$evanje sporov med
strankami ter spremljanje vrednosti odprtih pogodb.

2. Finan¢ne in nefinanéne nasprotne stranke iz ¢lena 10
dnevno po tekocih trznih cenah vrednotijo vrednost odprtih
pogodb. Ce trine razmere preprecujejo vrednotenje po tekocih
trznih cenah, se vrednotenje opira na uporabo smotrnega in
zanesljivega notranjega modela.

3. Finan¢ne nasprotne stranke imajo vzpostavljene postopke
obvladovanja tveganja, za katere je potrebna pravocasna,
natan¢na in ustrezno lofena izmenjava zavarovanja v zvezi s
pogodbami o izvedenih finanénih instrumentih OTC, ki se skle-
nejo 16. avgusta 2012 ali pozneje. Nefinancne nasprotne
stranke iz ¢lena 10 imajo vzpostavljene postopke upravljanja
tveganja, za katere je potrebna pravodasna, natanéna in ustrezno
lo¢ena izmenjava zavarovanja v zvezi s pogodbami o izvedenih
finan¢nih instrumentih OTC, ki se sklenejo na datum prekora-
¢itve praga kliringa ali po njem.

4. Finanfne nasprotne stranke razpolagajo z ustreznim in
sorazmernim deleZem kapitala za upravljanje tveganja, ki ga
ustrezna izmenjava zavarovanja s premozenjem ne krije.

5.  Zahteva iz odstavka 3 tega ¢lena se ne uporablja za tran-
sakcije znotraj skupine iz ¢lena 3, ki jih sklenejo nasprotne
stranke, ki imajo sedez v isti drzavi ¢lanici, ¢e ni trenutne ali
predvidene dejanske ali pravne ovire za takojSen prenos lastnih
sredstev ali za odplacilo obveznosti med nasprotnimi strankami.

6.  Transakcije znotraj skupine iz ¢lena 3(2)(a), (b) ali (c), ki
jih skleneta nasprotni stranki, ki imata sedez v razli¢nih drzavah
¢lanicah, so na podlagi pozitivne odlocitve zadevnih pristojnih
organov obeh v celoti ali delno izvzete iz zahteve iz odstavka 3
tega Clena, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) postopki upravljanja tveganja nasprotnih strank so dovolj
zanesljivi, trdni in skladni s kompleksnostjo transakcij z
izvedenimi finan¢nimi instrumenti;

(b) ni trenutne ali predvidene dejanske ali pravne ovire za
takojSen prenos lastnih sredstev ali odplacilo obveznosti
med nasprotnimi strankami.
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Ce pristojni organi v 30 koledarskih dneh po prejemu vloge za
izvzetje ne sprejmejo pozitivine odlocitve, lahko ESMA v skladu
s svojimi pooblastili iz ¢lena 19 Uredbe (EU) §t. 1095/2010 tem
organom pomaga pri doseganju dogovora.

7. Transakcije znotraj skupine iz ¢lena 3(1), ki jih sklenejo
nefinanéne nasprotne stranke, ki imajo sedez v razli¢nih
drzavah ¢lanicah, so izvzete iz zahteve iz odstavka 3 tega ¢lena,
¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) postopki upravljanja tveganja nasprotnih strank so dovolj
zanesljivi, trdni in skladni s kompleksnostjo transakcij z
izvedenimi finan¢nimi instrumenti;

(b) ni trenutne ali predvidene dejanske ali pravne ovire za
takojSen prenos lastnih sredstev ali odplacilo obveznosti
med nasprotnimi strankami.

Nefinan¢éne nasprotne stranke o svoji nameri uveljavljanja
izjeme obvestijo pristojne organe iz ¢lena 10(5). Izjema je velja-
vna, razen Ce se v treh mesecih po datumu obvestila kateri od
obvescenih pristojnih organov ne strinja, da so pogoji iz tocke
(a) ali (b) prvega pododstavka izpolnjeni.

8.  Transakcije znotraj skupine iz ¢lena 3(2)(a) do (d), ki jih
skleneta nasprotna stranka, ki ima sedez v Uniji, in nasprotna
stranka s sedezem pod pristojnostjo tretje drzave, so na podlagi
pozitivne odlocitve zadevnega pristojnega organa, odgovornega
za nadzor nasprotne stranke s sedezem v Uniji, v celoti ali
delno izvzete iz zahteve iz odstavka 3 tega clena, Ce so izpol-
njeni naslednji pogoji:

(a) postopki upravljanja tveganja nasprotnih strank so dovolj
zanesljivi, trdni in skladni s kompleksnostjo transakcij z
izvedenimi finan¢nimi instrumenti;

(b) ni trenutne ali predvidene dejanske ali pravne ovire za
takojSen prenos lastnih sredstev ali odplacilo obveznosti
med nasprotnimi strankami.

9.  Transakcije znotraj skupine iz ¢lena 3(1), ki jih skleneta
nefinan¢na nasprotna stranka, ki ima sedez v Uniji, in nasprotna
stranka s sedezem pod pristojnostjo tretje drzave, so izvzete iz
zahteve iz odstavka 3 tega ¢lena, ¢e so izpolnjeni naslednji

pogoji:

(a) postopki upravljanja tveganja nasprotnih strank so dovolj
zanesljivi, trdni in skladni s kompleksnostjo transakcij z
izvedenimi finan¢nimi instrumenti;

(b) ni trenutne ali predvidene dejanske ali pravne ovire za
takojSen prenos lastnih sredstev ali odplacilo obveznosti
med nasprotnimi strankami.

Nefinan¢na nasprotna stranka o svoji nameri uveljavitve izjeme
obvesti pristojne organe iz ¢lena 10(5). Izjema je veljavna, razen

e se v treh mesecih po datumu obvestila kateri od obvescenih
pristojnih organov ne strinja, da so pogoji iz tocke (a) ali (b)
prvega pododstavka izpolnjeni.

10.  Transakcije znotraj skupine iz ¢lena 3(1), ki jih skleneta
nefinan¢na nasprotna stranka in finan¢na nasprotna stranka, ki
imata sedez v razli¢nih drZavah c¢lanicah, so na podlagi pozi-
tivne odlocitve zadevnega pristojnega organa, odgovornega za
nadzor finan¢ne nasprotne stranke, v celoti ali delno izvzete iz
zahteve iz odstavka 3 tega clena, ¢e so izpolnjeni naslednji

pogoji:

(a) postopki upravljanja tveganja nasprotnih strank so dovolj
zanesljivi, trdni in skladni s kompleksnostjo transakecij z
izvedenimi finan¢nimi instrumenti;

(b) ni trenutne ali predvidene dejanske ali pravne ovire za
takojSen prenos lastnih sredstev ali odplacilo obveznosti
med nasprotnimi strankami.

Zadevni pristojni organ, odgovoren za nadzor financne
nasprotne stranke, o vseh takih odlocitvah obvesti pristojni
organ iz ¢lena 10(5). Izjema je veljavna, razen ce se obvesceni
pristojni organ ne strinja glede izpolnjevanja pogojev iz tocke
(@) ali (b) prvega pododstavka. Ce pride do nesoglasja med
pristojnimi organi, lahko ESMA v skladu s svojimi pooblastili
iz ¢lena 19 Uredbe (EU) §t. 1095/2010 tem organom pomaga
pri doseganju dogovora.

11.  Nasprotna stranka, ki sklene transakcije znotraj skupine,
za katere se uporablja izvzetje od zahteve iz odstavka 3, javno
objavi informacije o izvzetju.

Pristojni organ obvesti ESMA o vseh odlocitvah, sprejetih v
skladu z odstavki 6, 8 ali 10, ali obvestilih, prejetih v skladu
z odstavki 7, 9 ali 10, in mu poslje podrobne podatke o
zadevni transakciji znotraj skupine.

12.  Obveznosti iz odstavkov 1 do 11 veljajo za pogodbe o
izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, sklenjene med subjekti
iz tretjih drzav, za katere bi te obveznosti veljale, ¢e bi imeli
sedez v Uniji, in sicer pod pogojem, da imajo te pogodbe
neposreden, znaten in predvidljiv u¢inek v Uniji, ali e je taksna
obveznost potrebna ali ustrezna za prepreCevanje izogibanja
kateri koli dolocbi te uredbe.

13.  ESMA redno nadzira dejavnosti z izvedenimi finan¢nimi
instrumenti, za katere se ne izvaja kliring, da bi prepoznal
moznosti, kjer bi utegnil posamezen razred izvedenih finan¢nih
instrumentov predstavljati sistemsko tveganje, in za preprece-
vanje regulativne arbitraze med transakcijami z izvedenimi
finan¢nimi instrumenti z opravljenim kliringom in brez njega.
ESMA po posvetovanju z ESRB ukrepa v skladu s clenom 5(3)
ali pregleda regulativne tehnicne standarde o zahtevah po kritju
iz odstavka 14 tega ¢lena in ¢lena 41.
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14.  Da se zagotovi dosledno izvajanje tega ¢lena, ESMA obli-
kuje osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki dolocajo:

(a) postopke in ureditve iz odstavka 1;

(b) trzne pogoje, ki preprecujejo vrednotenje po tekocih trznih
cenah, in merila za uporabo notranjega modela iz
odstavka 2;

(c) podrobne informacije o izvzetih transakcijah znotraj
skupine, ki jih je treba vkljuciti v obvestilo iz odstavkov
7, 9 in 10;

(d) podrobne informacije o izvzetih transakcijah znotraj
skupine iz odstavka 11;

(e) pogodbe, za katere velja, da imajo neposreden, znaten in
predvidljiv u¢inek v Uniji ali primere, ko je potrebno ali
primerno prepreciti izogibanje kateri koli dolo¢bi te uredbe,
kot doloc¢a odstavek 12.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

15.  Za zagotovitev dosledne usklajenosti tega ¢lena evropski
nadzorni organi pripravijo skupne osnutke regulativnih tehni-
¢nih standardov, ki dolocajo:

(a) postopke obvladovanja tveganja, vkljuéno z ravnmi in vrsto
uredite kritja in loCevanja, ki se zahtevajo za zagotavljanje
skladnosti z odstavkom 3;

(b) raven kapitala, ki se zahteva za zagotavljanje skladnosti z
odstavkom 4;

(c) postopke, ki jih nasprotne stranke in ustrezni pristojni
organi uporabljajo, ko uveljavljajo izjemo iz odstavkov 6
do 10;

(d) veljavna merila iz odstavkov 5 do 10, vklju¢no predvsem z
dolocitvijo, kaj bi se moralo Steti kot dejanska ali pravna
ovira za takojSen prenos lastnih sredstev ali odplacilo obvez-
nosti med nasprotnimi strankami.

Evropski nadzorni organi te skupne osnutke regulativnih tehni-
¢nih standardov predlozijo Komisiji do 30. septembra 2012.

Odvisno od pravne narave nasprotne stranke se na Komisijo
prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih stan-
dardov iz prvega pododstavka v skladu s cleni 10 do 14
uredb (EU) 3t 1093/2010, (EU) 3t 1094/2010 ali (EU)
§t.1095/2010.

Clen 12
Kazni

1. Drzave ¢lanice dolocijo pravila o kaznih, ki se uporabljajo
za krditve pravil v okviru tega naslova, in sprejmejo vse
potrebne ukrepe, da se zagotovi njihovo izvajanje. Navedene
kazni vklju¢ujejo vsaj upravne globe. Tako dolocene kazni
morajo biti u¢inkovite, sorazmerne in odvracilne.

2. Drzave clanice zagotovijo, da pristojni organi, odgovorni
za nadzor finan¢nih in po potrebi nefinanénih nasprotnih
strank, javno razkrijejo vsako izreceno kazen za kisitve ¢lenov
4, 5 in 7 do 11, razen e bi tak$no razkritje resno ogrozilo
finan¢éne trge ali povzrocilo nesorazmerno $kodo vpletenim
strankam. Drzave ¢lanice v rednih intervalih objavljajo ocenje-
valna porocila o ucinkovitosti veljavnih pravil o kaznih. Tako
razkritje in objava ne zajemata osebnih podatkov v smislu ¢lena
2(a) Direktive 95/46]ES.

Drzave clanice do 17. februarja 2013 obvestijo Komisijo o
pravilih iz odstavka 1. Komisijo nemudoma uradno obvestijo
o vseh poznejsih spremembah teh pravil.

3. Kisitev pravil iz tega naslova ne vpliva na veljavnost
pogodbe o izvedenem instrumentu OTC ali na moZnost, da
pogodbeni stranki izvrsita dolocila tovrstne pogodbe. Stranke
pogodbe o izvedenem instrumentu OTC niso upraviene do
nadomestila zaradi krsitev pravil iz tega naslova.

Clen 13

Mehanizmi za preprecevanje podvajanja in nasprotujocih si
pravil

1. Komisija ob pomoc¢i ESMA spremlja, kako se na
mednarodni ravni izvajajo nacela iz ¢lenov 4, 9, 10 in 11,
predvsem kar zadeva morebitne podvajajoce ali medsebojno
nasprotujoe si zahteve o udelezencih na trgu, in priporoci
mozne ukrepe; o vsem tem poroca Evropskemu parlamentu
in Svetu.

2. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, v katerih dolodi,
da so pravne, nadzorne in izvidilne ureditve tretje drzave:

(a) enakovredne ureditvam, dolo¢enim v tej uredbi iz ¢lenov 4,
9,10 in 11;

(b) zagotavljajo zascito poslovne skrivnosti, ki je enakovredna
tisti iz te uredbe, in
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(c) uporabljajo in izvr$ujejo ucinkovito, enakopravno in brez
izkrivljanja konkurence, tako da zagotavljajo ucinkovit
nadzor in izvrSevanje v tej tretji drzavi.

Navedeni izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom
pregleda iz ¢lena 86(2).

3.V izvedbenem aktu o enakovrednosti iz odstavka 2 se
predpostavlja, da se za nasprotne stranke, ki sklenejo transak-
cijo, ki je predmet te uredbe, 3teje, da so izpolnile obveznosti iz
¢lenov 4, 9, 10 in 11, ¢e ima najmanj ena od nasprotnih strank
sedez v tretji drzavi.

4. Komisija ob pomo¢i ESMA spremlja, ali tretje drzave, za
katere je bil sprejet izvedbeni akt o enakovrednosti, u¢inkovito
izpolnjujejo zahteve, ki so enakovredne zahtevam, dolocenim v
Clenih 4, 9, 10 in 11, in o vsem tem redno, najmanj enkrat
letno, poroc¢a Evropskemu parlamentu in Svetu. Kadar porocilo
razkrije, da organi tretje drzave nezadostno ali nedosledno
uporabljajo enakovredne zahteve, Komisija v 30 koledarskih
dneh po predstavitvi porocila razveljavi priznanje enakovred-
nosti zadevnega pravnega okvira tretje drzave. Ce se izvedbeni
akt o enakovrednosti razveljavi, za nasprotne stranke samodejno
spet zaénejo veljati vse zahteve iz te uredbe.

NASLOV 11l
IZDAJA DOVOLJENJA CNS IN NADZOR NAD CNS
POGLAVJE 1

Pogoji za pridobitev dovoljenja in postopki za izdajo
dovoljenja CNS

Clen 14
Izdaja dovoljenja CNS

1. Kadar namerava pravna oseba s sedeZem v Uniji opravljati
klirinske storitve kot CNS, v skladu s postopkom iz ¢lena 17
zaprosi pristojni organ drzave Clanice, kjer ima sedez (pristojni
organ CNS), za dovoljenje.

2. Dovoljenje, izdano v skladu s ¢lenom 17, velja na
celotnem ozemlju Unije.

3. Dovoljenje iz odstavka 1 se izda le za dejavnosti, pove-
zane s kliringom, in doloc¢a storitve ali dejavnosti, ki jih CNS
lahko zagotavlja ali opravlja, vklju¢no z razredi finan¢nih instru-
mentov, ki jih zajema to dovoljenje.

4. CNS ves ¢as izpolnjuje pogoje, ki jih je morala izpolnjevati
za pridobitev dovoljenja.

CNS takoj uradno obvesti pristojni organ o kakr$nih koli
pomembnih spremembah, ki vplivajo na pogoje za pridobitev
dovoljenja.

5. Ne glede na dovoljenje iz odstavka 1 lahko drzave ¢lanice
v zvezi s CNS, ki imajo sedez na njihovem ozemlju, sprejmejo
ali nadalje uporabljajo dodatne zahteve, tudi nekatere zahteve
glede dovoljenj v skladu z Direktivo 2006/48/ES.

Clen 15
Siritev dejavnosti in storitev

1. CNS, ki Zzeli razsiriti svoje poslovanje na dodatne storitve
ali dejavnosti, ki niso zajete v zacetnem dovoljenju, vlozi
prosnjo za razsiritev na pristojni organ CNS. Ponujanje storitev
kliringa, za katere CNS Se ni pridobila dovoljenja, se Steje za
razsiritev tega dovoljenja.

Za razsiritev dovoljenja se uporabi postopek, dolocen v ¢lenu
17.

2. Kadar Zeli CNS razsiriti poslovanje v drzavo ¢lanico, kjer
nima sedeza, pristojni organ CNS takoj obvesti pristojni organ
druge drzave ¢lanice.

Clen 16
Kapitalske zahteve

1. Za pridobitev dovoljenja v skladu s ¢lenom 14 ima CNS
stalen in razpolozljiv zacetni kapital vsaj v visini 7,5 milijonov
EUR.

2. Kapital CNS, vklju¢no z zadrzanim dobickom in rezer-
vami CNS, je sorazmeren s tveganjem, ki izhaja iz dejavnosti
CNS. Vedno ga je dovolj, da se zagotovita prenehanje v skladu s
predpisi ali prestrukturiranje dejavnosti v ustreznem ¢asovnem
obdobju in primerna zascita CNS pred kreditnim tveganjem,
tveganjem za nasprotne stranke, trznim, operativnim, pravnim
in naloZbenim tveganjem, ki $e niso krita s posebnimi finan-
¢nimi sredstvi iz ¢lenov 41 do 44.

3. Da bi zagotovil skladno uporabo tega c¢lena, evropski
bancni organ v tesnem sodelovanju z ESCB in po posvetovanju
z EMSA oblikuje osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki
dolocajo zahteve v zvezi s kapitalom, zadrzanim dobic¢kom in
rezervami CNS iz odstavka 2.

EBA  osnutke regulativnih  tehniénih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s cleni
10 do 14 Uredbe (EU) it 1093/2010.

Clen 17
Postopek za izdajo in zavrnitev dovoljenja

1. CNS vlagateljica vlogo za dovoljenje predlozi pristojnemu
organu v drzavi ¢lanici, kjer ima sedez.
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2. CNS vlagateljica zagotovi vse podatke, ki jih pristojni
organ potrebuje, da se prepri¢a, da ima CNS vlagateljica v
asu dovoljenja vse potrebne ureditve za izpolnjevanje zahtev
iz te uredbe. Pristojni organ vse informacije, ki jih je prejel od
CNS vlagateljice, nemudoma posreduje ESMA in kolegiju iz
Clena 18(1).

3. Pristojni organ v 30 delovnih dneh od prejema vloge
oceni, ali je vloga popolna. Ce vloga ni popolna, dolo¢i rok,
do katerega mora CNS vlagateljica predloziti dodatne informa-
cije. Potem ko pristojni organ oceni, da je vloga popolna, o tem
ustrezno uradno obvesti CNS vlagateljico, ¢lane kolegija, ustano-
vljenega v skladu s ¢lenom 18(1), in ESMA.

4. Pristojni organ izda dovoljenje le, Ce je popolnoma prepri-
¢an, da CNS vlagateljica izpolnjuje vse zahteve iz te uredbe, in
¢e je CNS uradno priglasena kot sistem v skladu z Direktivo
98/26/ES.

Pristojni organ CNS ustrezno upoS$teva mnenje kolegija, sprejeto
v skladu s ¢lenom 19. Kadar se pristojni organ CNS ne strinja s
pozitivnim mnenjem kolegija, v svoji odlocitvi v celoti utemelji
in obrazlozi vsakr$no ob¢utno odstopanje od tega pozitivnega
mnenja.

CNS ne dobi dovoljenja, kadar vsi ¢lani kolegija, razen organov
drzave ¢lanice, kjer ima CNS sedez, soglasno sprejmejo skupno
mnenje, v skladu s ¢lenom 19(1), da CNS ne bi smela dobiti
dovoljenja. V tem mnenju je v pisni obliki v celoti in podrobno
utemeljeno, zakaj je kolegij mnenja, da zahteve iz te uredbe ali
druge zakonodaje Unije niso izpolnjene.

Kadar skupnega mnenja, kakor je navedeno v tretjem podod-
stavku, ni bilo mogoce sprejeti soglasno in kadar dvotretjinska
vedina ¢lanov kolegija poda negativino mnenje, lahko kateri koli
zadevni pristojni organ na podlagi dvotretjinske vecine ¢lanov
kolegija zadevo preda ESMA v skladu s ¢lenom 19 Uredbe (EU)
§t. 1095/2010 v 30 koledarskih dneh po sprejetju negativnega
mnenja.

V predani odlo¢itvi mora biti v celoti in podrobno utemeljeno,
zakaj so posamezni ¢lani kolegija mnenja, da zahteve iz te
uredbe ali drugih delov zakonodaje Unije niso izpolnjene. V
takSnem primeru pristojni organ CNS odlozi svojo odlocitev
glede dovoljenja in pocaka na odlocitev glede dovoljenja, ki jo
ESMA lahko sprejme v skladu s ¢lenom 19(3) Uredbe (EU)
§t. 1095/2010. Pristojni organ sprejme odlocitev v skladu z
odlocitvijo ESMA. Po izteku tridesetdnevnega roka iz Cetrtega
pododstavka se zadeva ne more predati ESMA.

Kadar vsi ¢lani kolegija, razen organov drzave ¢lanice, kjer ima
CNS sedez, soglasno sprejmejo skupno mnenje, v skladu s
¢lenom 19(1), da se CNS ne bi smelo izdati dovoljenje, lahko
pristojni organ CNS zadevo preda ESMA v skladu s ¢lenom 19
Uredbe (EU) st. 1095/2010.

Pristojni organ drzave clanice, kjer ima CNS sedez, odlocitev
poslje drugim zadevnim pristojnim organom.

5. ESMA v primeru, da pristojni organ CNS ni uporabil
dolo¢b te uredbe ali pa jih je uporabil tako, da je krsil pravo
Unije, ukrepa v skladu s ¢lenom 17 Uredbe (EU) $t. 1095/2010.

ESMA lahko na zahtevo katerega koli ¢lana kolegija ali na
lastno pobudo ter po tem, ko je obvestil pristojni organ CNS,
prei§¢e domnevno krsitev ali neuporabo prava Unije.

6. Noben ¢lan kolegija ne sme pri opravljanju svojih nalog s
svojimi dejanji neposredno ali posredno diskriminirati drzave
¢lanice ali skupine drzav ¢lanic kot mesta za izvajanje klirinskih
storitev v kateri koli valuti.

7. Pristojni organ v Sestih mesecih po vloZitvi popolne vloge
pisno obvesti CNS vlagateljico, ali se ji dovoljenje izda ali
zavrne, in to izérpno obrazloZi.

Clen 18
Kolegij

1. Pristojni organ CNS v 30 koledarskih dneh po vlozitvi
popolne vloge v skladu s ¢lenom 17 zaradi lazjega izvajanja
nalog iz clenov 15, 17, 49, 51 in 54 ustanovi kolegij, ki ga
upravlja in mu predseduje.

2. Kolegij sestavljajo:

(a) ESMA;

(b) pristojni organ CNS;

(c) pristojni organi, odgovorni za nadzor klirinskih ¢lanov CNS
s sedezem v treh drzavah ¢lanicah, ki v obdobju enega leta
na skupni osnovi najve¢ prispevajo v jamstveni sklad CNS iz
Clena 42;

(d) pristojni organi, odgovorni za nadzor mest trgovanja, za
katere dela CNS;

(e) pristojni organi, ki nadzorujejo CNS, s katerimi so bili skle-
njeni dogovori o interoperabilnosti;

(f) pristojni organi, ki nadzorujejo centralne registre vrednos-
tnih papirjev, s katerimi je povezan CNS;
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(¢) zadevne c¢lanice ESCB, odgovorne za nadzor nad CNS, in
zadevne ¢lanice ESCB, odgovorne za nadzor CNS, s katerimi
so bili sklenjeni dogovori o interoperabilnosti;

(h) centralne banke, ki izdajajo najpomembnejse valute Unije za
finan¢ne instrumente, pri katerih se opravi kliring.

3. Pristojni organ drzave ¢lanice, ki ni ¢lan kolegija, lahko od
kolegija zahteva vsakr$ne informacije, ki so pomembne za opra-
vljanje njegovih nadzornih dolznosti.

4. Kolegij brez poseganja v odgovornosti pristojnih organov
po tej uredbi zagotavlja:

(a) pripravo mnenja iz ¢lena 19;

(b) izmenjavo informacij, vklju¢no z zahtevami za informacije,
v skladu s ¢clenom 84;

(c) dogovor o prostovoljnem poverjanju nalog med ¢lani;

(d) usklajevanje programov nadzorstvenih pregledov na podlagi
ocene tveganja CNS, in

(e) dolocitev postopkov in kriznih nacrtov v primeru izrednih
razmer v skladu s ¢lenom 24.

5. Ustanovitev in delovanje kolegija temelji na pisnem dogo-
voru med vsemi njegovimi ¢lani.

Navedeni dogovor doloca prakti¢ne ureditve delovanja kolegija,
vkljuéno s podrobnimi pravili o postopku glasovanja iz ¢lena
19(3), in lahko doloca naloge, ki se poverijo pristojnemu
organu CNS ali kakemu drugemu ¢lanu kolegija.

6.  Da se zagotovi dosledno in usklajeno delovanje kolegijev v
vsej Uniji, ESMA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih stan-
dardov, ki dolocajo pogoje, pod katerimi se bodo valute EU iz
odstavka 2(h) stele za najpomembneje, in podrobnosti o prak-
ticnih ureditvah iz odstavka 5.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s cleni
10 do 14 Uredbe (EU) $t. 1095/2010.

Clen 19
Mnenje kolegija

1. Pristojni organ CNS v $tirih mesecih po vlozitvi popolne
vloge v skladu s clenom 17 opravi oceno tveganja CNS in
kolegiju predlozi porocilo.

Kolegij v 30 koledarskih dneh po prejemu porocila in na
podlagi njegovih ugotovitev sprejme skupno mnenje, v katerem
ugotovi, ali CNS vlagateljica izpolnjuje vse zahteve iz te uredbe.

Brez poseganja v Cetrti pododstavek c¢lena 17(4) in e ne
sprejme skupnega mnenja v skladu z drugim pododstavkom,
kolegij v enakem roku sprejme vecinsko mnenje.

2. ESMA v skladu s svojo splosno usklajevalno funkcijo iz
¢lena 31 Uredbe (EU) 3t. 1095/2010 omogodi sprejetje skup-
nega mnenja.

3. Kolegij vec¢insko mnenje sprejme z navadno vedino svojih
¢lanov. V kolegijih, v katerih je do vklju¢no 12 ¢lanov, lahko
glasujeta najve¢ dva ¢lana kolegija iz iste drzave ¢lanice, vsak
¢lan ima en glas. V kolegijih, v katerih je ve¢ kot 12 ¢lanov,
lahko glasujejo najve¢ trije ¢lani iz iste drzave ¢lanice, vsak ¢lan
pa ima en glas. ESMA nima pravice do glasovanja o mnenjih
kolegija.

Clen 20
Odvzem dovoljenja

1. Pristojni organ CNS brez poseganja v ¢len 22(3) odvzame
dovoljenje, kadar CNS:

(@) ne uporabi dovoljenja v 12 mesecih, ¢ se mu izrecno
odrece ali ¢e v predhodnih 3estih mesecih ne opravi nobene
storitve ali ne izvede nobene dejavnosti;

(b) pridobi dovoljenje z navajanjem laznih podatkov ali na
kakr$en koli drug nezakonit nacin;

(c) ne izpolnjuje ve¢ pogojev, pod katerimi ji je bilo dovoljenje
izdano, in v doloenem ¢asovnem okviru ni sprejela
popravnih ukrepov, ki jih je zahteval pristojni organ CNS;

(d) resno in sistemati¢no krsi katere koli zahteve iz te uredbe.

2. Kadar pristojni organ CNS meni, da je prislo do ene od
okoli¢in iz odstavka 1, o tem v petih delovnih dneh uradno
obvesti ESMA in ¢lane kolegija.
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3. Clani kolegija so zaproseni za nasvet o tem, ali je odvzem
dovoljenja CNS nujen, razen Ce je odlocitev potrebna takoj.

4. Vsi ¢lani kolegija lahko kadar koli zahtevajo, da pristojni
organ CNS preveri, ali CNS $e vedno izpolnjuje pogoje, pod
katerimi ji je bilo dovoljenje izdano.

5. Pristojni organ CNS lahko odvzem dovoljenja omeji na
doloceno storitev, dejavnost ali razred finan¢nega instrumenta.

6.  Pristojni organ CNS poslje ESMA in ¢lanom kolegija svojo
natan¢no utemeljeno odlocitev, ki uposteva pridrzke ¢lanov
kolegija.

7. Odlocitev o odvzemu dovoljenja velja po celotni Uniji.

Clen 21
Pregled in ocena

1.  Pristojni organi iz ¢lena 22 brez poseganja v vlogo kole-
gija pregledajo ureditve, strategije, postopke in mehanizme, ki
jih izvajajo CNS za zagotovitev skladnosti s to uredbo, in
ocenijo tveganja, ki so jim ali bi jim lahko bile izpostavljene
CNS.

2. Pregled in ocena iz odstavka 1 se opravita v skladu z
zahtevami za CNS iz te uredbe.

3. Pristojni organi dolocijo pogostost in intenzivnost
pregleda in ocene iz odstavka 1, upostevajo¢ velikost, sistemski
pomen, naravo, obseg in kompleksnost dejavnosti zadevnih
CNS. Pregled in ocena se izvajata vsaj vsako leto.

V CNS se izvajajo indpekcijski pregledi na kraju samem.

4.  Pristojni organi redno in vsaj enkrat letno obvescajo
kolegij o rezultatih pregleda in ocene iz odstavka 1, tudi o
vseh izvedenih popravnih ukrepih ali izrecenih kaznih.

5. Pristojni organi od CNS, ki ne izpolnjuje zahtev te uredbe,
zahtevajo, da dovolj zgodaj sprejme potrebne ukrepe za ureditev
razmer.

6. ESMA skrbi za usklajevanje med pristojnimi organi in
kolegiji, da bi se vzpostavile skupna kultura na podrodju
nadzora in dosledne nadzorne prakse, zagotovili enotni
postopki in dosledni pristopi ter okrepila usklajenost rezultatov
nadzora.

Za namene prvega pododstavka ESMA vsaj enkrat letno:

(@) v skladu s clenom 30 Uredbe (EU) st. 1095/2010 opravi
analizo medsebojnega strokovnega pregleda nadzornih
dejavnosti vseh pristojnih organov, povezanih z izdajo
dovoljenja CNS in nadzorom nad CNS, in

(b) v skladu s ¢lenom 32(2) Uredbe (EU) st. 1095/2010 izvaja
in usklajuje ocene na ravni celotne Unije v zvezi s prilag-
odljivostjo CNS na neugoden razvoj na trgu.

Kadar ESMA v oceni iz drugega pododstavka tocke (b) ugotovi
pomanjkljivosti v prilagodljivosti ene ali ve¢ CNS, izda priporo-
Cilo v skladu s ¢lenom 16 Uredbe (EU) $t. 1095/2010.

POGLAVJE 2
Nadzor in pregled nad delovanjem CNS
Clen 22
Pristojni organ

1. Vsaka drzava ¢lanica doloc¢i pristojni organ, odgovoren za
izvajanje dolZnosti, ki izhajajo iz te uredbe, glede izdaje dovo-
lienja CNS in nadzora nad delovanjem CNS s sedeZem na
njenem ozemlju, ter o tem obvesti Komisijo in ESMA.

Ce drzava clanica imenuje ve¢ kot en pristojni organ, jasno
opredeli njihove vloge in imenuje en sam organ, ki je odgo-
voren za usklajevanje sodelovanja in izmenjavo informacij s
Komisijo, ESMA, pristojnimi organi drugih drzav ¢lanic, EBA
in zadevnimi ¢lanicami ESCB v skladu s ¢leni 23, 24, 83 in 84.

2. Vsaka drzava clanica zagotovi, da ima pristojni organ vsa
nadzorna in preiskovalna pooblastila, potrebna za opravljanje
svojih funkcij.

3. Vsaka drzava clanica zagotovi, da se lahko v skladu z
nacionalno zakonodajo sprejmejo ali uvedejo ustrezni upravni
ukrepi proti fizicnim ali pravnim osebam, odgovornim za neiz-
polnjevanje te uredbe.

Ti ukrepi morajo biti u¢inkoviti, sorazmerni in odvradilni, vklju-
Cujejo pa lahko tudi zahteve po popravnem ukrepu v danem
¢asovnem okviru.

4. ESMA objavi na svojem spletnem mestu seznam pristojnih
organov, dolo¢enih v skladu z odstavkom 1.

POGLAVJE 3
Sodelovanje
Clen 23
Sodelovanje med organi

1. Pristojni organi tesno sodelujejo med seboj in z ESMA, po
potrebi pa tudi z ESCB.
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2. Pristojni organi pri opravljanju svojih splosnih nalog na
podlagi informacij, ki so na voljo v tistem trenutku, ustrezno
upostevajo mozne ucinke svojih odlocitev na stabilnost finan-
¢nega sistema v vseh drugih zadevnih drzavah clanicah, Se zlasti
izredne razmere iz ¢lena 24.

Clen 24
Izredne razmere

Pristojni organ CNS ali kateri koli drugi organ takoj obvesti
ESMA, kolegij, zadevne ¢lanice ESCB in druge zadevne organe
o vseh izrednih razmerah, povezanih s CNS, vklju¢no z dogaja-
njem na financ¢nih trgih, ki bi lahko imele negativen ucinek na
likvidnost trga in stabilnost finan¢nega sistema v kateri koli
drzavi clanici, kjer ima sedez CNS ali kateri izmed njenih klirin-
skih ¢lanov.

POGLAVJE 4
Odnosi s tretjimi drZavami
Clen 25
Priznanje CNS iz tretje drzave

1. CNS s sedezem v tretji drzavi lahko klirinske storitve za
klirinske ¢lane ali mesta trgovanja s sedezem v Uniji opravlja le,
Ce jo je priznal ESMA.

2. ESMA po posvetovanju z organi iz odstavka 3 lahko
prizna CNS, ki ima sedez v tretji drzavi in je zaprosila za
priznanje, da bi smela opravljati nekatere klirinske storitve ali
dejavnosti, kadar:

(a) je Komisija sprejela izvedbeni akt v skladu z odstavkom 6;

(b) CNS ima v zadevni tretji drzavi dovoljenje in je predmet
ucinkovitega nadzora in izvrSevanja, kar zagotavlja popolno
upostevanje tam veljavnih bonitetnih zahtev;

(c) sklenjeni so dogovori o sodelovanju v skladu z
odstavkom 7;

(d) da ima CNS sedez ali dovoljenje v tretji drzavi, za katero se
Steje, da ima enakovredne sisteme preprecevanja pranja
denarja in financiranja terorizma sistemom Unije v skladu
z merili iz skupnega dogovora med drzavami ¢lanicami o
enakovrednosti ureditev v tretjih drzavah v skladu z Dire-
ktivo 2005/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
26. oktobra 2005 o prepreCevanju uporabe finanénega
sistema za pranje denarja in financiranje terorizma (!).

3. ESMA se pri preverjanju, ali so izpolnjeni pogoji iz
odstavka 2, posvetuje s:

() UL L 309, 25.11.2005, str. 15.

(a) pristojnim organom drzave ¢lanice, v kateri CNS zagotavlja
klirinske storitve ali jih namerava zagotavljati in ki jo je CNS
izbrala;

(b) pristojnimi organi, odgovornimi za nadzor klirinskih ¢lanov
CNS s sedezem v treh drzavah ¢lanicah, ki v obdobju enega
leta na skupni osnovi najve¢ prispevajo v jamstveni sklad
CNS iz ¢lena 42 ali CNS od njih pricakuje, da bodo vanj
najve¢ prispevale;

(c) pristojnimi organi, odgovornimi za nadzor nad mesti trgo-
vanja v Uniji, za katere dela ali bo delala CNS;

(d) pristojnimi organi, ki nadzorujejo CNS, ki imajo sedez v
Uniji in s katerimi so bili sklenjeni dogovori o interopera-
bilnosti;

() zadevnimi ¢lanicami ESCB drzav ¢lanic, v katerih CNS zago-
tavlja klirinske storitve ali jih namerava zagotavljati, in
zadevnimi ¢lanicami ESCB, odgovornimi za nadzor nad
CNS, s katerimi so bili sklenjeni dogovori o interoperabil-
nosti;

(f) centralnimi bankami, ki izdajajo najpomembneje valute
Unije za finan¢ne instrumente, pri katerih se opravi ali se
bo opravil kliring.

4. CNS iz odstavka 1 svojo vlogo predlozi ESMA.

CNS vlagateljica zagotovi ESMA vse informacije, ki so potrebne
za njeno priznanje. ESMA v 30 delovnih dneh od prejema
oceni, ali je vloga popolna. Ce vloga ni popolna, ESMA doloci
rok, do katerega mora CNS vlagateljica predloziti dodatne infor-
macije.

Odlocitev o priznanju temelji na pogojih iz odstavka 2 in je
neodvisna od vsakr$ne ocene kot podlage za odlocitev o enako-
vrednosti iz ¢lena 13(3).

ESMA se pred sprejetiem odlocitve posvetuje z organi in
subjekti iz odstavka 3.

ESMA v 180 dneh po predlozitvi popolne vloge pisno obvesti
CNS vlagateljico, ali je bilo priznanje odobreno ali zavrnjeno, in
to izérpno obrazlozZi.

ESMA na svojem spletnem mestu objavi seznam CNS, priznanih
v skladu s to uredbo.

5. ESMA po posvetovanju z organi in subjekti iz odstavka 3
pregleda priznanje CNS s sedezem v tretji drzavi, ¢e ta CNS
svoje dejavnosti in storitve razsiri v Unijo. Ta pregled se opravi
v skladu z odstavki 2, 3 in 4. ESMA lahko razveljavi priznanje
zadevne CNS, ¢e pogoji iz odstavka 2 niso ve¢ izpolnjeni, in v
primerih, ki so enaki primerom, navedenim v ¢lenu 20.
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6. Komisija lahko v skladu s ¢lenom 5 Uredbe (EU)
§t. 182/2011 sprejme izvedbeni akt, ki doloca, da pravna in
nadzorna ureditev v tretji drzavi zagotavlja, da CNS, ki jim je
bilo v tej tretji drzavi izdano dovoljenje, izpolnjujejo pravno
zavezujoCe zahteve, ki so enake zahtevam iz naslova IV te
uredbe, da so te CNS predmet stalnega ucinkovitega nadzora
in izvrSevanja v tej tretji drzavi ter da zakonodajni okvir te tretje
drzave zagotavlja ucinkovito enakovredno priznanje CNS z
dovoljenjem v skladu s pravno ureditvijo tretje drzave.

7. ESMA sklene dogovore o sodelovanju z ustreznimi pristoj-
nimi organi iz tretjih drzav, katerih pravni in nadzorni okviri so
bili prepoznani kot enakovredni tej uredbi v skladu z
odstavkom 6. Taksni dogovori dolocajo vsaj:

(a) mehanizem za izmenjavo informacij med ESMA in pristoj-
nimi organi zadevnih tretjih drzav, vklju¢no z dostopom do
vseh informacij, ki jih zahteva ESMA o CNS z dovoljenjem,
izdanim v tretjih drzavah;

(b) mehanizem za takoj$nje uradno obves¢anje ESMA, ce
pristojni organ tretje drzave meni, da CNS, ki jo nadzoruje,
kr3i pogoje svojega dovoljenja ali drugo zakonodajo, katere
predmet je;

(c) mehanizem za takoj$nje uradno obvesc¢anje ESMA s strani
pristojnega organa tretje drZave, ¢e je bila CNS, ki jo ta
organ nadzoruje, priznana pravica, da zagotavlja klirinske
storitve za klirinske clane ali stranke s sedezem v Uniji;

(d) postopke v zvezi z usklajevanjem nadzornih dejavnosti, po
potrebi tudi in3pekcijskih pregledov na kraju samem.

8. Da se zagotovi dosledna uporaba tega c¢lena, ESMA
pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki dolocajo,
katere informacije mora CNS vlagateljica v svoji vlogi za
priznanje predlozZiti ESMA.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih ~ standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

NASLOV IV
ZAHTEVE ZA CNS
POGLAVJE 1
Organizacijske zahteve
Clen 26
Splosne dolocbe

1. CNS ima zanesljivo ureditev upravljanja, ki vklju¢uje jasno
organizacijsko strukturo z natan¢no opredeljenimi, preglednimi

in doslednimi odgovornostmi, u¢inkovitimi postopki za ugota-
vljanje, upravljanje in spremljanje tveganj, ki jim je ali bi jim
lahko bila izpostavljena, in porocanje o njih ter primerne
mehanizme za notranjo kontrolo, vklju¢no z zanesljivimi uprav-
nimi in ra¢unovodskimi postopki.

2. CNS sprejme politiko in postopke, ki so dovolj u¢inkoviti
za zagotovitev skladnosti s to uredbo, vkljuéno z zagotovitvijo,
da vodje in zaposleni upostevajo vse dolocbe te uredbe.

3. CNS ohranja in uporablja organizacijsko strukturo, ki
zagotavlja stalno in urejeno delovanje v zvezi z opravljanjem
njenih storitev in dejavnosti. V ta namen uporabi ustrezne in
sorazmerne sisteme, vire in postopke.

4. CNS ohranja jasno mejo med zahtevami porocanja v zvezi
z upravljanjem tveganja in zahtevami porocanja v zvezi z
drugimi postopki CNS.

5. CNS sprejme, uvede in vzdrzuje politiko prejemkov, ki
spodbuja trdno in u¢inkovito upravljanje tveganja, ne pa zmanj-
Sevanja standardov v zvezi s tveganjem.

6. CNS vzdriuje sisteme informacijske tehnologije, ki ustre-
zajo zapletenosti, raznolikosti ter vrsti storitev in dejavnosti, ki
jih opravlja, da se zagotovijo visoki standardi varnosti, celovi-
tosti in zaupnosti informacij.

7. CNS brezplacno objavi svojo ureditev upravljanja, pravila,
ki urejajo CNS, in merila za klirinsko ¢lanstvo.

8. CNS so predmet pogostih in neodvisnih pregledov. Rezul-
tati teh pregledov se sporocijo odboru in so na voljo pristoj-
nemu organu.

9. Da se zagotovi dosledna uporaba tega clena, ESMA po
posvetovanju s ¢lanicami ESCB pripravi osnutke regulativnih
tehni¢nih standardov, ki dolo¢ajo najmanjsi obseg vsebine pravil
in ureditev upravljanja iz odstavkov (1) do (8).

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Clen 27
Visje vodstvo in odbor

1. Vi§ie vodstvo CNS ima zadosten ugled in zadostne
izkusnje za zagotovitev zanesljivega in preudarnega upravljanja
CNS.
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2. CNS ima odbor. Vsaj ena tretjina ¢lanov tega odbora CNS,
vendar ne manj kot dva, je neodvisnih. Predstavniki strank
kliringkih ¢lanov se povabijo na seje odbora o zadevah iz ¢lenov
38 in 39. Prejemki neodvisnih in drugih neizvr$nih clanov
odbora niso odvisni od poslovnih rezultatov CNS.

Clani odbora CNS, vkljuéno z neodvisnimi ¢lani, imajo zadosten
ugled in ustrezno strokovno znanje na podro¢ju finané¢nih stori-
tev, upravljanja tveganja in klirinskih storitev.

3. CNS jasno dolo¢i vloge in odgovornosti odbora in da
zapisnike sej odbora na voljo pristojnemu organu in revizorjem.

Clen 28
Odbor za tveganja

1. CNS ustanovi odbor za tveganja, ki ga sestavljajo pred-
stavniki kliringkih ¢lanov, neodvisni ¢lani odbora in predstavniki
njenih strank. Odbor za tveganja lahko povabi zaposlene pri
CNS in neodvisne zunanje strokovnjake, da se udelezijo sej
odbora za tveganja, nimajo pa pravice glasovanja. Pristojni
organi lahko zahtevajo, da se udelezZijo sej odbora za tveganja,
ne da bi imeli pravico do glasovanja, in da so ustrezno obves-
¢eni o njegovih dejavnostih in odlocitvah. Nasveti odbora za
tveganja so neodvisni od kakr$nih koli neposrednih vplivov
vodstva CNS. Nobena skupina predstavnikov v odboru za
tveganja nima vecine.

2. CNS jasno dolo¢i mandat, ureditev upravljanja za zagoto-
vitev neodvisnosti, operativne postopke, merila za sprejem in
mehanizem za izvolitev ¢lanov odbora za tveganja. Ureditev
upravljanja je javno dostopna in doloca vsaj to, da odboru za
tveganja predseduje neodvisni ¢lan odbora ter da odbor za
tveganja poroca neposredno odboru in se redno srecuje.

3. Odbor za tveganja svetuje odboru o vseh ureditvah, ki
lahko vplivajo na upravljanje tveganja s strani CNS, kot so
pomembna sprememba v modelu tveganja, postopki v primeru
neizpolnjevanja obveznosti ter merila za sprejem kliringkih
¢lanov, kliring novih razredov instrumentov ali zunanje izva-
janje funkcij. Svetovanje odbora za tveganja ni potrebno pri
dnevnih poslih CNS. V izrednih razmerah si je treba smiselno
prizadevati za posvetovanje z odborom za tveganja o dogodkih,
ki vplivajo na upravljanje tveganja CNS.

4. Brez poseganja v pravico pristojnih organov, da so
ustrezno obve$éeni, ¢lane odbora za tveganja zavezujejo pravila
o zaupnosti. Kadar predsednik odbora za tveganja presodi, da je
kateri izmed ¢lanov v dejanskem ali morebitnem navzkrizju
interesov pri doloceni zadevi, se temu ¢lanu prepove glasovanje
o tej zadevi.

5. CNS takoj obvesti pristojni organ o vsaki odlo¢itvi odbora,
da ne bo uposteval nasveta odbora za tveganja.

Clen 29
Vodenje evidenc

1. CNS vsaj deset let hrani vse evidence o storitvah in dejav-
nostih, ki jih je opravila, ter tako omogo¢i pristojnemu organu
spremljanje njenega izpolnjevanja te uredbe.

2. CNS vsaj deset let od prenchanja pogodbe hrani vse infor-
macije o vseh pogodbah, ki jih je obdelala. Navedene informa-
cije omogocijo vsaj ugotovitev prvotnih pogojev transakcije
pred kliringom s strani zadevne CNS.

3. CNS na zahtevo pristojnega organa, ESMA in zadevnih
¢lanic ESCB omogoci vpogled v evidence in informacije iz
odstavka 1 in 2 ter v vse informacije o stanju pogodb, pri
katerih je bil opravljen kliring, ne glede na mesto, kjer so bile
transakcije izvedene.

4. Da se zagotovi dosledna uporaba tega clena, ESMA
pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki dolocajo
podrobnosti evidenc in informacij, ki jih je treba hraniti v
skladu z odstavki od 1 do 3.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

5. Da bi se zagotovili enotni pogoji uporabe odstavkov 1 in
2, ESMA oblikuje osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov, v
katerih dolo¢i oblike evidenc in informacij, ki jih je treba
hraniti.

ESMA  osnutke izvedbenih tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢lenom
15 Uredbe (EU) it. 1095/2010.

Clen 30
Delnicarji in druzbeniki s kvalificiranimi delezi

1. Pristojni organ ne izda dovoljenja CNS, razen ¢e ni
obvesen o identiteti delniCarjev ali druzbenikov, posrednih ali
neposrednih, ter fizi¢nih ali pravnih osebah, ki imajo kvalifici-
rane deleZe, in o velikosti teh delezev.
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2. Pristojni organ ne izda dovoljenja CNS, ¢e meni, da delni-
Carji ali druzbeniki s kvalificiranimi delezi v CNS niso primerni,
ob upostevanju potrebe po zagotovitvi zanesljivega in preudar-
nega upravljanja CNS.

3. Ce obstajajo tesne povezave med CNS in drugimi fizi¢nimi
ali pravnimi osebami, pristojni organ izda dovoljenje samo v
primeru, da omenjene povezave pristojnemu organu ne prepre-
ujejo izvajanja uinkovitega nadzora.

4.V primeru, da bi osebe iz odstavka 1 izvajale vpliv, ki bi
lahko $kodil zanesljivemu in preudarnemu upravljanju CNS,
pristojni organ sprejme primerne ukrepe, da tak vpliv prepredi,
med drugim lahko CNS odvzame dovoljenje.

5.  Pristojni organ zavrne izdajo dovoljenja v primeru, da bi
zakoni in drugi predpisi tretje drzave, ki urejajo delovanje ene
ali ve¢ fizicnih ali pravnih oseb, s katerimi ima CNS tesno
povezavo, ali tezave pri uveljavljanju teh zakonov in drugih
predpisov pristojnemu organu preprecevale izvajanje ucinkovi-
tega nadzora.

Clen 31
Obvescanje pristojnih organov

1. CNS obvesti svoj pristojni organ o vseh spremembah v
upravljanju in mu posreduje vse potrebne informacije, na
podlagi katerih bo lahko presodil o skladnosti s ¢lenom 27(1)
in drugim pododstavkom ¢lena 27(2).

Ce bi ravnanje ¢lana odbora lahko $kodovalo zanesljivemu in
preudarnemu upravljanju CNS, pristojni organ sprejme potrebne
ukrepe, ki lahko vkljuCujejo odstavitev takega ¢lana iz odbora.

2. Vsaka fizi¢na ali pravna oseba ali skupaj nastopajoce
fizi¢ne ali pravne osebe (predlagani pridobitelj), ki so se odlocile,
da neposredno ali posredno pridobijo ali dodatno povecajo
kvalificiran delez v CNS, in bi bil zaradi tega njihov delez
glasovalnih pravic ali delez kapitala enak ali vec¢ji od 10 %,
20 %, 30% ali 50 % ali takSen, da bi CNS postala njihovo
podrejeno podjetje (predlagana pridobitev), najprej pisno obve-
stijo pristojni organ CNS, v kateri skuSajo pridobiti ali povecati
kvalificirani delez, ter pri tem navedejo velikost predvidenega
deleza in ustrezne informacije iz ¢lena 32(4).

Vsaka fizi¢na oseba ali pravna oseba, ki se je odlo¢ila, da nepo-
sredno ali posredno odsvoji kvalificirani delez v CNS (predlagani
odsvojitelj), najprej pisno uradno obvesti pristojni organ CNS in
pri tem navede velikost tega deleza. Taka oseba prav tako
obvesti pristojni organ o odlo¢itvi, da bo zmanjsala kvalificirani
delez tako, da bi razmerje glasovalnih pravic ali deleza kapitala
padlo pod 10 %, 20 %, 30 % ali 50 % ali da bi CNS prenehala
biti podrejeno podjetje navedene osebe.

Pristojni organ predlaganemu pridobitelju ali odsvojitelju takoj,
v vsakem primeru pa v dveh delovnih dneh po prejemu urad-
nega obvestila iz tega odstavka in informacij iz odstavka 3,
pisno potrdi njihov prejem.

Pristojni organ ima na voljo najve¢ 60 delovnih dni po datumu
pisnega potrdila o prejemu uradnega obvestila in vseh doku-
mentov, ki jih je treba priloziti uradnemu obvestilu na podlagi
seznama iz ¢lena 32(4) (ocenjevalno obdobje), da opravi oceno
iz ¢lena 32(1) (ocena).

Pristojni organ ob potrditvi prejema obvesti predlaganega prido-
bitelja ali odsvojitelja o datumu izteka ocenjevalnega obdobja.

3. Pristojni organ lahko po potrebi v ocenjevalnem obdobju,
vendar najpozneje 50. delovni dan ocenjevalnega obdobja,
zahteva dodatne informacije, potrebne za dokoncanje ocene.
Navedena zahteva se poda pisno, v njej pa se jasno navede,
katere dodatne informacije so potrebne.

Ocenjevalno obdobje se prekine za Cas, ki potece od datuma, ko
pristojni organ zahteva informacije, do datuma, ko prejme
odgovor predlaganega pridobitelja. Prekinitev ne sme biti daljsa
od 20 delovnih dni. Pristojni organ sme zahtevati dodatno
dopolnitev ali pojasnitev informacij, vendar to ne sme prekiniti
ocenjevalnega obdobja.

4. Pristojni organ lahko podalj§a obdobje prekinitve iz
drugega pododstavka odstavka 3 do najve¢ 30 delovnih dni,
kadar je predlagani pridobitelj ali odsvojitelj:

(a) reguliran ali ima sedeZ zunaj Unije;

(b) fizicna ali pravna oseba, za katero ne velja nadzor po tej
uredbi ali po Direktivi 73/239/EGS, Direktivi Sveta
92/49/EGS z dne 18. junija 1992 o uskladitvi zakonov in
drugih predpisov o neposrednem zavarovanju razen Zivljenj-
skega  zavarovanja (')  ali  direktivah = 2002/83[ES,
2003/41/ES, 2004/39ES,  2005/68/ES, 2006/48]ES,
2009/65[ES ali 2011/61/EU.

5. Kadar se pristojni organ po opravljeni oceni odlo¢i, da bo
nasprotoval predlagani pridobitvi, o tem v dveh delovnih dneh
in pred iztekom ocenjevalnega obdobja pisno obvesti predlaga-
nega pridobitelja in poda razloge za svojo odlocitev. O svoji
odlo¢itvi tudi ustrezno uradno obvesti kolegij iz ¢lena 18. Ob

() UL L 228, 11.8.1992, str. 1.
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upostevanju nacionalne zakonodaje se lahko na zahtevo pred-
laganega pridobitelja objavi izjava o razlogih za odlocitev.
Drzave ¢lanice lahko pristojnemu organu dovolijo objavo nave-
dene izjave tudi brez zahteve predlaganega pridobitelja.

6.  Kadar pristojni organ v ocenjevalnem obdobju ne naspro-
tuje predlagani pridobitvi, se Steje, da je predlagana pridobitev
odobrena.

7. Pristojni organ lahko dolo¢i rok izvedbe predlagane prido-
bitve in ga po potrebi podaljsa.

8.  Drzave clanice ne smejo predpisati zahtev glede obves-
¢anja pristojnih organov o neposrednih ali posrednih prido-
bitvah glasovalnih pravic ali delezev v kapitalu ter zahtev
glede odobritve takih pridobitev s strani pristojnih organov, ki
so strozje od zahtev iz te uredbe.

Clen 32
Ocena

1. Pri ocenjevanju uradnega obvestila iz ¢lena 31(2) in infor-
macij iz ¢lena 31(3) pristojni organ zaradi zagotavljanja zane-
sljivega in preudarnega upravljanja CNS, v kateri naj bi prislo do
pridobitve, in ob upostevanju verjetnega vpliva predlaganega
pridobitelja na CNS oceni ustreznost predlaganega pridobitelja
in finan¢no stabilnost predlagane pridobitve po vseh naslednjih
merilih:

(a) ugled in finan¢na stabilnost predlaganega pridobitelja;

(b) ugled in izkusnje vseh, ki bodo zaradi predlagane pridobitve
vodili dejavnost CNS;

(c) ali bo CNS lahko izpolnila in $e naprej izpolnjevala to
uredbo;

(d) ali obstajajo razlogi za utemeljen sum, da gre ali je Slo v
zvezi s predlagano pridobitvijo za pranje denarja ali finan-
ciranje teroristov v smislu ¢lena 1 Direktive 2005/60/ES ali
za poskus tega in da predlagana pridobitev lahko poveca
taksno tveganje.

Pristojni organ je pri ocenjevanju finanéne stabilnosti predlaga-
nega pridobitelja zlasti pozoren na vrsto poslov, ki jih ta prido-
bitelj opravlja in namerava opravljati v CNS, v kateri predlaga
pridobitev.

Ob ocenjevanju zmoznosti CNS za upostevanje dolochb te
uredbe je pristojni organ zlasti pozoren na to, ali ima skupina,

ki se ji bo CNS pridruzila, urejeno strukturo, ki omogoca izva-
janje ucinkovitega nadzora, ucinkovito izmenjavo informacij
med pristojnimi organi in dolo¢itev odgovornosti posameznih
pristojnih organov.

2. Pristojni organ lahko nasprotuje predlagani pridobitvi le,
e obstajajo razlogi za utemeljeno nasprotovanje na podlagi
meril, navedenih v odstavku 1, ali ¢e informacije, ki jih je
posredoval predlagani pridobitelj niso popolne.

3. Drzave c¢lanice ne smejo dolociti nobenih predhodnih
pogojev glede obsega deleza, ki ga je treba pridobiti, niti ne
smejo dovoliti svojim pristojnim organom, da preucujejo pred-
lagane pridobitve v smislu gospodarskih potreb trga.

4. Drzave ¢lanice dajo javnosti na voljo seznam informacij,
ki so potrebne za izvedbo ocene in jih je treba predloziti
pristojnim organom sofasno z obvestilom iz ¢lena 31(2).
Obseg zahtevanih informacij mora biti sorazmeren in prilagojen
vrsti predlaganega pridobitelja in predlagane pridobitve. Drzave
¢lanice ne smejo zahtevati informacij, ki za skrbno oceno niso
relevantne.

5. Kadar je bil pristojni organ uradno obvescen o dveh ali
ve¢ predlogih za pridobitev ali povecanje kvalificiranih delezev v
isti CNS, ne glede na ¢clen 31(2), (3) in (4) vse predlagane
pridobitelje obravnava na nediskriminatoren nacin.

6.  Ustrezni pristojni organi med seboj pri opravljanju ocenje-
vanja tesno sodelujejo, kadar je predlagani pridobitel;:

(a) druga CNS, kreditna institucija, zavarovalnica, pozavaroval-
nica, investicijsko podjetje, vzdrzevalec trga, operater
sistemov poravnave vrednostnih papirjev, druzba za upra-
vljanje KNPVP ali UAIS z dovoljenjem za delovanje v drugi
drzavi ¢lanici;

=

nadrejeno podjetje druge CNS, kreditne institucije, zavaro-
valnice, pozavarovalnice, investicijskega podjetja, vzdrze-
valca trga, operatetja sistemov poravnave vrednostnih papir-
jev, druzbe za upravljanje KNPVP ali UAIS z dovoljenjem za
delovanje v drugi drzavi ¢lanici;

(c) fizi¢na ali pravna oseba, ki obvladuje drugo CNS, kreditno
institucijo, zavarovalnico, pozavarovalnico, investicijsko
podjetje, vzdrzevalca trga, operaterja sistemov poravnave
vrednostnih papirjev, druzbo za upravljanje KNPVP ali
UAIS z dovoljenjem za delovanje v drugi drzavi ¢lanici.
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7. Pristojni organi brez neupravienih zamud drug drugemu
zagotavljajo informacije, ki so bistvene ali pomembne za oceno.
V zvezi s tem pristojni organi drug drugemu sporocijo vse
pomembne informacije na zahtevo, vse bistvene pa na lastno
pobudo. V odlocitvi pristojnega organa, ki je izdal dovoljenje
CNS, v kateri naj bi prislo do predlagane pridobitve, se navedejo
vsa stalis¢a ali pridrzki, ki jih je izrazil pristojni organ, odgo-
voren za predlaganega pridobitelja.

Clen 33
NavzkriZje interesov

1. CNS vzdrzuje in uporablja ucinkovito, pisno doloceno
organizacijsko in upravno ureditev, s katero lahko opredeli in
upravlja vsa morebitna navzkrizja interesov med sabo, vklju¢no
s svojimi vodji, zaposlenimi ali katero koli osebo, ki neposredno
ali posredno obvladuje ali je z njo tesno povezana, in svojimi
klirinskimi ¢lani ali njihovimi strankami, ki jih pozna. Vzdrzuje
in izvaja primerne postopke za re§evanje morebitnega navz-
krizja interesov.

2. Ce organizacijski ali upravni ukrepi, ki jih sprejme CNS za
primerno stopnjo verjetnosti preprecili nevarnost $kodovanja
interesom klirinskih clanov ali strankam, CNS klirinskemu
Clanu jasno razkrije splo§no naravo ali vire navzkrizja interesov,
preden sprejme novo transakcijo od navedenega klirinskega
¢lana. Ce je CNS stranka znana, obvesti njo in klirinskega ¢lana,
katerega stranko to zadeva.

3. Ce je CNS nadrejeno ali podrejeno podjetje, se v pisni
ureditvi upostevajo tudi vse okolis¢ine, ki so ali bi morale biti
znane CNS in ki lahko povzrocijo navzkrizje interesov zaradi
strukture in poslovnih dejavnosti drugih podjetij, ki so njena
podrejena podjetja ali nadrejeno podjetje.

4. Pisna ureditev, dolo¢ena v skladu z odstavkom 1, obsega
naslednje:

(a) okolis¢ine, ki pomenijo ali bi lahko pomenile navzkrizje
interesov, ki bi lahko povzrocilo resno tveganje za nastanek
S$kode interesom enega ali ve¢ kliringkih ¢lanov ali strank;

(b) postopke, ki jih je treba upostevati, in ukrepe, ki jih je treba
sprejeti za obvladovanje tega navzkrizja.

5. CNS sprejme vse potrebne ukrepe za preprecitev vseh
zlorab informacij iz svojih sistemov in prepre¢i uporabo teh
informacij za potrebe drugih poslovnih dejavnosti. Fizicna
oseba, ki je tesno povezana s CNS ali pravna oseba, ki je
podrejeno ali nadrejeno podjetje te CNS, ne sme uporabiti v
komercialne namene zaupnih informacij iz te CNS brez pred-
hodnega pisnega soglasja stranke, ki ji te informacije pripadajo.

Clen 34
Neprekinjeno poslovanje

1. CNS sprejme, uveljavi in vzdrzuje ustrezno politiko nepre-
kinjenega poslovanja in nart ponovne vzpostavitve delovanja, s
katerima bo zagotovila ohranitev delovanja svojih funkcij,
pravocasno ponovno vzpostavitev delovanja in izpolnitev svojih
obveznosti. Navedeni na¢rt mora ob motnji zagotoviti najmanj
ponovno vzpostavitev vseh transakcij, s ¢imer bo CNS omogocil
zanesljivo nadaljnje delovanje in dokoncanje poravnave na pred-
videni datum.

2. CNS oblikuje, izvaja in vzdrZuje ustrezen postopek za
zagotavljanje pravocasne in urejene poravnave ali prenosa sred-
stev in pozicij strank in klirinskih ¢lanov v primeru odvzema
dovoljenja v skladu z odlo¢itvijo iz ¢lena 20.

3. Da se zagotovi dosledna uporaba tega clena, ESMA po
posvetovanju s clanicami ESCB pripravi osnutke regulativnih
tehni¢nih standardov, ki dolocajo najmanjsi obseg vsebine in
minimalne zahteve za politiko neprekinjenega poslovanja in
nacrt ponovne vzpostavitve delovanja.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

Clen 35
Zunanje izvajanje

1. Kadar CNS odda operativne funkcije, storitve ali dejavnosti
v zunanje izvajanje, ostaja polno odgovorna za izvedbo vseh
obveznosti, ki ji jih nalaga ta uredba, in ves Cas zagotavlja, da:

(a) zunanje izvajanje ne pomeni prenosa njenih obveznosti na

drugega;

(b) odnos in obveznosti CNS do svojih klirinskih ¢lanov ali, ¢e
je to ustrezno, do njihovih strank ostane nespremenjen;

(c) se pogoji za izdajo dovoljenja CNS ne spremenijo;

(d) zunanje izvajanje ne prepreCuje izvajanja nadzornih funkcij
in funkcij pregledovanja, vkljuéno z dostopom na kraju
samem za pridobivanje informacij, potrebnih za opravljanje
teh nalog;
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(e) zunanje izvajanje CNS ne onemogoca uporabe potrebnih
sistemov in kontrol za upravljanje tveganj, s katerim se
s00Ci;

(f) ponudnik storitve izvaja zahteve o neprekinjenem poslova-
nju, ki so enakovredne tistim, ki jih mora izpolnjevati CNS
v skladu s to uredbo;

(g) CNS ohrani potrebno strokovno znanje in sredstva za
oceno kakovosti zagotovljenih storitev ter organizacijske
in kapitalske ustreznosti ponudnika storitev, za ucinkovit
nadzor zunanje izvajanih funkcij in upravljanje tveganj,
povezanih z zunanjim izvajanjem, ter neprenchoma
nadzoruje navedene funkcije in upravlja ta tveganja;

(h) ima CNS neposreden dostop do pomembnih informacij o
funkcijah, oddanih v zunanje izvajanje;

(i) ponudnik storitev sodeluje s pristojnim organom v zvezi z
dejavnostmi, oddanimi v zunanje izvajanje;

() ponudnik storitev ¢iti vse zaupne informacije v zvezi s CNS
in njenimi klirinskimi ¢lani ali strankami ali, kadar ima
sedez v tretji drzavi, zagotavlja, da so tamkajsnji standardi
varstva podatkov ali standardi varstva podatkov iz spora-
zuma med zadevnimi strankami primerljivi s tovrstnimi
standardi, veljavnimi v Uniji.

CNS ne odda glavnih dejavnosti, povezanih z upravljanjem
tveganja, v zunanje izvajanje, razen ¢e to odobri pristojni organ.

2. Pristojni organ od CNS zahteva, da v pisnem sporazumu
jasno dolo¢i svoje pravice in obveznosti ter pravice in obvez-
nosti ponudnika storitev.

3. CNS pristojnemu organu na zahtevo predlozi vse potrebne
informacije, ki jih ta potrebuje za oceno upostevanja te uredbe
pri opravljanju dejavnosti, oddanih v zunanje izvajanje.

POGLAVJE 2
Pravila vodenja poslov
Clen 36
Splosne dolocbe

1. Pri opravljanju storitev za klirinske clane ali, ¢e je to
ustrezno, njihove stranke CNS ravna posteno in strokovno ter
v njihovo najve¢jo korist in po nacelih dobrega upravljanja
tveganja.

2. CNS ima dostopna, pregledna in pravi¢na pravila glede
hitrega obravnavanja pritozb.

Clen 37
Zahteve za sodelovanje

1. CNS na podlagi nasveta odbora za tveganja v skladu s
¢lenom 28(3) dolo¢i kategorije sprejemljivih klirinskih ¢lanov
in merila za sprejem, po potrebi za posamezno vrsto produkta,
pri katerem je bil opravljen kliring. Navedena merila so nedi-
skriminatorna, pregledna in objektivna, da se zagotovi posten in
odprt dostop do CNS, ter zagotavljajo, da bodo imeli klirinski
¢lani dovolj finan¢nih sredstev in operativnih zmogljivosti za
izpolnjevanje obveznosti, ki izhajajo iz sodelovanja v CNS.
Merila, ki omejujejo dostop, so dovoljena le, ¢e je njihov
namen obvladovanje tveganj CNS.

2. CNS zagotovi, da se uporaba meril iz odstavka 1 ves cas
uposteva, in ima pravocasen dostop do informacij, ki jih potre-
buje za izdelavo ocene. CNS vsaj enkrat na leto temeljito
preveri, ali njeni klirinski ¢lani upostevajo ta ¢len.

3. Klirinski ¢lani, ki obdelujejo transakcije v imenu svojih
strank, imajo na razpolago potrebna dodatna finan¢na sredstva
in operativne zmogljivosti za izvajanje te dejavnosti. Pravila, ki
jih ima CNS za kliringke ¢lane, ji omogocijo, da zbere ustrezne
osnovne informacije za opredelitev, spremljanje in obvladovanje
pomembnih koncentracij tveganja, povezanega z zagotavljanjem
storitev strankam. Kliringki ¢lani na zahtevo CNS obvestijo o
merilih in ukrepih, ki jih sprejmejo, da svojim strankam omogo-
¢ijo dostop do storitev CNS. Klirinski ¢lani so odgovorni za to,
da stranke izpolnjujejo svoje obveznosti.

4. CNS sprejme objektivne in pregledne postopke za razre-
Sitev in izstop Kklirinskih ¢lanov, ki meril iz odstavka 1 ne
izpolnjujejo vec.

5. CNS lahko zavrne dostop klirinskemu ¢lanu, ki izpolnjuje
merila iz odstavka 1, le na podlagi pisne utemeljitve in celovite
analize tveganja.

6. CNS lahko klirinskim c¢lanom naloZi posebne dodatne
zahteve, kot na primer sodelovanje v drazbah za pozicijo klirin-
Skega ¢lana, ki ne izpolnjuje pogojev. Navedene dodatne zahteve
morajo biti sorazmerne s tveganjem, ki ga prinese klirinski ¢lan,
in ne smejo omejiti sodelovanja na dolocene kategorije klirin-
gkih ¢lanov.

Clen 38
Preglednost

1. CNS in njeni klirindki ¢lani javno objavi cene in pristoj-
bine, povezane s storitvami, ki jih ponuja. Cene in pristojbine se
objavijo za vsako posamezno storitev posebej, vkljutno s
popusti in rabati ter pogoji za upravi¢enost do teh znizanj.
CNS Kliringkim ¢lanom, po potrebi pa tudi njihovim strankam,
omogodi lo¢en dostop do posameznih ponujenih storitev.
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CNS vodi lo¢en racun za stroske in prihodke v zvezi s storit-
vami, ki jih ponuja, in te informacije razkrije pristojnemu
organu.

2. CNS obvesti klirinske ¢lane in stranke o tveganjih, pove-
zanih s storitvami, ki jih ponuja.

3. CNS svojim klirinskim ¢lanom in pristojnemu organu
razkrije informacije o cenah, potrebne za izra¢un njene izposta-
vljenosti do klirinskih ¢lanov ob koncu dneva.

CNS na zbirni osnovi objavi koli¢ino obracunanih transakcij za
vsak razred instrumenta, za katerega je CNS opravila kliring.

4. CNS javno razkrije operativne in tehnicne zahteve, pove-
zane s komunikacijskimi protokoli za formate vsebine in sporo-
¢il, ki jih uporablja za komuniciranje s tretjimi strankami,
vkljuno z operativnimi in tehni¢nimi zahtevami iz ¢lena 7.

5. CNS javno razkrije vse krsitve meril iz ¢lena 37(1), za
katere so odgovorni kliringki ¢lani, in zahteve iz odstavka 1
tega Clena, razen Ce pristojni organ po posvetovanju z ESMA
meni, da bi tak$no razkritje ogrozilo finan¢no stabilnost ali
zaupanje v trg ali resno ogrozilo finanéne trge ali povzrocilo
nesorazmerno $kodo vpletenim strankam.

Clen 39
Locevanje in prenosljivost

1. CNS vodi locene evidence in racune, ki ji v vsakem
trenutku in takoj omogocajo, da pri ra¢unih s CNS lo¢i sredstva
in pozicije, ki jih upravlja v imenu enega klirinskega ¢lana, od
sredstev in pozicij, ki jih upravlja v imenu katerega koli drugega
klirinskega ¢lana, ter od svojih sredstev.

2. CNS nudi vodenje locenih evidenc in racunov, ki vsem
klirinskim ¢lanom omogoca, da pri ra¢unih s CNS lodijo svoja
sredstva in pozicije od sredstev in pozicij, ki jih upravljajo v
imenu svojih strank (lo¢evanje zbirnih raunov za stranke).

3. CNS nudi vodenje lo¢enih evidenc in racunov, ki vsem
klirinskim ¢lanom omogoca, da pri racunih s CNS, sredstva in
pozicije, ki jih upravljajo v imenu neke stranke, lo¢ijo od sred-
stev in pozicij, ki jih upravljajo v imenu drugih strank (loc¢evanje
za posamezno stranko). CNS na zahtevo omogodi klirinskim
¢lanom, da odprejo ve¢ racunov v svojem imenu ali v imenu
svojih strank.

4 Klirinski ¢lan vodi locene evidence in racune, ki mu
omogocajo, da tako pri ra¢unih s CNS kot svojih racunih lo¢i
svoja sredstva in pozicije od sredstev in pozicij, ki jih upravlja v
imenu svojih strank pri CNS.

5. Klirinski ¢lan svojim strankam ponudi, da lahko izbirajo
vsaj med moznostjo locevanja zbirnih racunov za stranke ali
moznostjo loCevanja za posamezno stranko, ter jih obvesti o
stroskih in stopnji zaicite iz odstavka 7, povezanih s posa-
mezno moznostjo. Stranka svojo izbiro pisno potrdi.

6.  Ce se stranka odloci za locevanje za posamezno stranko,
je treba CNS nakazati tudi vsakr$no kritje, ki presega zahteve
stranke, in ga lo¢iti od kritja drugih strank ali kliringkih ¢lanov,
obenem pa tak$no kritje ne sme biti izpostavljeno izgubam,
povezanim s pozicijami, prikazanimi na drugem racunu.

7. CNS in Kliringki ¢lani javno objavijo stopnje zasCite in
stroske, povezane s posameznimi stopnjami locevanja, ki jih
zagotavljajo, ter te storitve ponujajo pod razumnimi trznimi
pogoji. V podrobnem opisu teh stopenj navedeta tudi njihove
glavne pravne posledice, med drugim informacije o veljavni
zakonodaji o nesolventnosti v zadevnih jurisdikcijah.

8. CNS ima pravico do uporabe kritij ali prispevkov v
jamstveni sklad, zbranih na podlagi dogovora o finan¢nem
zavarovanju z vrednostnimi papirji, v smislu ¢lena 2(1)(c) Dire-
ktive 2002/47|ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. junija
2002 o dogovorih o finan¢nem zavarovanju ('), pod pogojem,
da je uporaba tovrstnih dogovorov doloena v operativnih
pravilih. Klirinski ¢lan pisno potrdi, da se strinja s temi pravili.
CNS to pravico do uporabe, ki se uveljavlja v skladu s ¢lenom
47, javno objavi.

9.  Zahteva po locevanju sredstev in pozicij pri CNS na
racunih je izpolnjena, kadar:

(a) se sredstva in pozicije evidentirajo na locenih racunih;

(b) se prepreci pobot pozicij, evidentiranih na razli¢nih racunih;

(c) sredstva, ki krijejo pozicije na enem racunu, niso izposta-
vljena izgubam, povezanim s pozicijami na drugem racunu.

10.  Sredstva pomenijo zavarovanje za kritje pozicij, kar
vkljuCuje pravico do prenosa sredstev, enakovrednih temu zava-
rovanju ali donosu od katerega koli unovcéenega zavarovanja, ne
vkljuCuje pa prispevkov v jamstveni sklad.

() UL L 168, 27.6.2002, str. 43.
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POGLAVJE 3
Bonitetne zahteve
Clen 40
Upravljanje izpostavljenosti

CNS &m bolj sproti meri in ocenjuje svojo likvidnost in
kreditno izpostavljenost do vsakega klirinskega ¢lana in, kjer
je to primerno, do druge CNS, s katero ima sklenjen interope-
rabilni dogovor. CNS ima pravocasen in nediskriminatoren
dostop do ustreznih virov za oblikovanje cen za ucinkovito
merjenje svoje izpostavljenosti. To se stori na podlagi razumnih
stroskov.

Clen 41
Zahteve po kritju

1. CNS dolo¢i, terja in pobira kritja za omejitev svoje
kreditne izpostavljenosti od svojih klirinskih ¢lanov in, kjer je
to primerno, od CNS, s katerimi ima sklenjen dogovor o inte-
roperabilnosti. Tak$na kritja zadostujejo za kritje morebitnih
izpostavljenosti, ki se po ocenah CNS lahko pojavijo do unov-
enja zadevnih pozicij. Kritja so tudi dovolj velika, da se lahko z
njimi pokrijejo izgube v najmanj 99 % sprememb izpostavlje-
nosti v ustreznem casovnem obdobju, in zagotovijo, da ima
CNS v celoti zavarovane svoje izpostavljenosti nasproti vsem
svojim kliringkim ¢lanom in po potrebi nasproti CNS, s katerimi
imajo sklenjen dogovor o interoperabilnosti, vsaj na dnevni
osnovi. CNS redno spremlja in po potrebi spreminja stopnjo
svojih kritij, da odrazajo trzne razmere, pri tem pa uposteva vse
morebitne procikli¢ne u¢inke takih sprememb.

2. CNS sprejme modele in parametre za dolocanje zahtev po
kritju, ki zajemajo znacilnosti tveganja produktov, pri katerih je
bil opravljen kliring, in upostevajo interval pobiranja kritja,
likvidnost trga in moznost sprememb v casu trajanja posla.
Modele in parametre potrdi pristojni organ ob upostevanju
mnenja v skladu s ¢lenom 19.

3. CNS terja in pobira kritja ¢ez dan, vsaj takrat, ko so
presezeni vnaprej doloceni pragi.

4. CNS za posebne finan¢ne instrumente terja in pobira
ustrezna kritja za kritje tveganj, ki izhajajo iz pozicij v posa-
meznih racunih, vodenih v skladu s ¢lenom 39. CNS lahko
izracuna kritja v zvezi s portfeljem finan¢nih instrumentov, ce
je uporabljena metodologija premisljena in zanesljiva.

5.  Da se zagotovi dosledna uporaba tega ¢lena, ESMA po
posvetovanju z EBA in ESCB pripravi osnutke regulativnih
tehni¢nih standardov, ki dolocajo ustrezni odstotek in ¢asovna
obdobja za unovcenje in izracun pretekle nestanovitnosti, kakor
je navedeno v odstavku 1, ki ju je treba upostevati za razli¢ne
razrede finan¢nih instrumentov, pri tem pa uposteva cilj omeje-
vanja procikliénosti in pogoje, pod katerimi se lahko izvajajo
portfeljska kritja iz odstavka 4.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Clen 42
Jamstveni sklad

1. CNS za dodatno omejitev svoje kreditne izpostavljenosti
do Kklirinskih ¢lanov vzdrzuje predhodno financiran jamstveni
sklad za kritje izgub, ve¢jih od tistih, ki se krijejo z zahtevanimi
kritji iz ¢lena 41, in ki nastanejo zaradi neplacil, vklju¢no z
zaletkom postopka zaradi nesolventnosti enega ali ve¢ klirin-
gkih clanov.

CNS dolo¢i najnizji znesek, pod katerega se velikost jamstve-
nega sklada ne sme v nobenem primeru zniZati.

2. CNS dolo¢i najnizji znesek prispevkov v jamstveni sklad
in merila za izracun prispevkov za posameznega klirinskega
¢lana. Prispevki so sorazmerni izpostavljenosti posameznega
klirinskega ¢lana.

3. Jamstveni sklad omogoci vsaj to, da lahko CNS v skrajnih,
vendar moznih trznih razmerah vzdrzi neplacila klirinskega
¢lana, do katerega ima najvedjo izpostavljenost, ali neplacila
drugega in tretjega najveljega klirinskega clana, Ce je vsota
njune izpostavljenosti ve¢ja. CNS pripravi scenarije tak$nih
skrajnih, vendar moznih trznih razmer. Ti scenariji vkljucujejo
najbolj nestanovitna obdobja, ki so jih doziveli trgi, za katere
CNS opravlja storitve, ter vrsto moznih scenarijev v prihodnosti.
Upostevajo nenadno prodajo finan¢nih sredstev in hitro zmanj-
Sanje trzne likvidnosti.

4. CNS lahko ustanovi vec kot en jamstveni sklad za razli¢ne
razrede instrumenta, pri katerem izvaja kliring.

5. Da se zagotovi dosledna uporaba tega clena, ESMA v
tesnem sodelovanju z ESCB in po posvetovanju z EBA pripravi
osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki dolocajo okvir za
opredelitev skrajnih, vendar moznih trznih razmer iz odstavka
3, ki bi ga bilo treba uporabiti pri dolocitvi velikosti jamstve-
nega sklada in drugih finan¢nih sredstev iz ¢lena 43.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s cleni
10 do 14 Uredbe (EU) $t. 1095/2010.
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Clen 43
Druga finan¢na sredstva

1. CNS zagotovi, da ima dovolj razpolozljivih predhodno
namenjenih finanénih sredstev za kritje morebitnih izgub, ve¢jih
od tistih, ki se krijejo s kritji iz ¢lena 41 in jamstvenim skladom
iz ¢lena 42. Tak$na predhodno namenjena finan¢na sredstva
vkljutujejo namenska sredstva CNS in so CNS prosto na voljo,
ne uporabljgjo pa se za izpolnjevanje kapitalskih zahtev iz
¢lena 16.

2. Jamstveni sklad iz ¢lena 42 in druga financna sredstva iz
odstavka 1 tega ¢lena morajo CNS kadar koli omogociti, da
vzdrzi neplacila vsaj dveh klirinskih ¢lanov, do katerih ima
najve¢jo izpostavljenost v skrajnih, vendar moznih trZnih
razmerah.

3. CNS lahko od kliringkih ¢lanov, ki niso v zaostanku z
izpolnjevanjem obveznosti, zahteva zagotovitev dodatnih sred-
stev v primeru neplacila drugega klirinskega ¢lana. Klirinski
¢lani CNS imajo omejene izpostavljenosti do CNS.

Clen 44
Kontrole likvidnostnega tveganja

1. CNS ima vedno dostop do ustrezne likvidnosti za opra-
vljanje svojih storitev in dejavnosti. V ta namen pridobi
potrebne kreditne linije ali podobne moznosti za kritje svojih
likvidnostnih potreb, ¢e finan¢na sredstva, ki jih ima na voljo,
niso takoj na razpolago. Posamezen klirinski ¢lan, tj. nadrejeno
ali podrejeno podjetje tega klirinskega ¢lana, ne sme zagotavljati
ve¢ kot skupno 25 % kreditnih linij, ki jih potrebuje CNS.

CNS vsakodnevno meri svoje morebitne likvidnostne potrebe.
Uposteva likvidnostno tveganje, ki nastane zaradi neplacila vsaj
dveh klirinskih ¢lanov, do katerih ima najvecjo izpostavljenost.

2. Da se zagotovi dosledna uporaba tega ¢lena, ESMA po
posvetovanju z ustreznimi organi in ¢lanicami ESCB pripravi
osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki dolocajo okvir
za obvladovanje likvidnostnega tveganja, ki ga mora CNS
vzdrzati v skladu z odstavkom 1.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Clen 45
Kaskadni pristop k neplacilom

1.  CNS za pokritje izgub uporabi kritja, nakazana s strani
kliringkega ¢lana, ki je v zaostanku s pladili, preden uporabi
druga finan¢na sredstva.

2. Kadar kritja, nakazana s strani klirinskega ¢lana, ki je v
zaostanku s placili, ne zadostujejo za pokritje izgub, ki breme-
nijo CNS, ta za pokritje teh izgub uporabi v jamstveni sklad
vplacani prispevek ¢lana, ki je v zaostanku s placili.

3. CNS uporabi prispevke iz jamstvenega sklada, ki jih zago-
tavljajo kliringki ¢lani, ki niso v zaostanku s placili, in druga
finan¢na sredstva iz ¢lena 43(1) Sele potem, ko izrpa prispevke
¢lanov, ki so v zaostanku s placili.

4. CNS najprej uporabi lastna namenska sredstva, preden
uporabi prispevke v jamstveni sklad, ki jih zagotavljajo klirinski
¢lani, ki niso v zaostanku s placili. CNS ne uporabi kritij, naka-
zanih s strani kliringkih ¢lanov, ki niso v zaostanku s placili, za
pokrivanje izgub, nastalih zaradi neplacila drugega klirinskega
¢lana.

5. Da se zagotovi dosledna uporaba tega clena, ESMA po
posvetovanju z ustreznimi pristojnimi organi in ¢lanicami
ESCB pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki
dolocajo metodologijo za izracun in vzdrZevanje zneska lastnih
sredstev CNS, ki se uporabijo v skladu z odstavkom 4.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

Clen 46
Zahteve glede zavarovanja s premoZenjem

1. CNS sprejme za kritje zacetne in nadaljnje izpostavljenosti
do svojih klirinskih ¢lanov visoko likvidno zavarovanje z mini-
malnim kreditnim in trZnim tveganjem. CNS lahko za nefi-
nanéne nasprotne stranke sprejme banéne garancije, pri Cemer
tak$ne garancije uposteva pri izracunavanju svoje izpostavlje-
nosti do banke, ki je klirindki ¢lan. Za vrednosti sredstev upora-
blja ustrezne odbitke, ki odrazajo moznost, da se njihova vred-
nost zmanj$a v obdobju med zadnjim prevrednotenjem in
¢asom verjetne likvidacije. Pri dolo¢anju sprejemljivega zavaro-
vanja in ustreznih odbitkov CNS uposteva likvidnostno tveganje
zaradi neizpolnjevanja obveznosti udelezenca na trgu in
tveganje koncentracije pri dolocenih sredstvih.

2. CNS lahko, kadar je to primerno in dovolj preudarno, kot
zavarovanje za pokritje zahtev po kritju sprejme osnovno
finan¢no sredstvo izvedenega finan¢nega instrumenta ali
finan¢ni instrument, iz katerega izhaja izpostavljenost CNS.
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3. Da se zagotovi dosledna uporaba tega ¢lena, ESMA po
posvetovanju z EBA, ESRB in ESCB pripravi osnutke regula-
tivnih tehni¢nih standardov, ki doloéajo:

(a) vrsto zavarovanja, ki bi se lahko $telo za visoko likvidno,
kot na primer denarna sredstva, zlato, drzavne in visokoka-
kovostne podjetniske obveznice ter krite obveznice,;

(b) odbitke iz odstavka 1 in

(c) pogoje, pod katerimi je jamstva poslovnih bank mogoce
sprejeti kot zavarovanje iz odstavka 1.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Clen 47
NaloZbena politika

1. CNS svoja finan¢na sredstva vlaga samo v obliki denarnih
sredstev ali visoko likvidnih finan¢nih instrumentov z mini-
malnim trznim in kreditnim tveganjem. Nalozbe CNS so taksne,
da jih je mogoce hitro likvidirati z minimalnim negativnim
cenovnim ucinkom.

2. Kapital, vkljuéno z zadrzanim dobickom in rezervami
CNS, ki se ne vlagajo v skladu z odstavkom 1, se ne uposteva
za namene Clena 16(2) ali ¢lena 45(4).

3. Finan¢ni instrumenti, uporabljeni kot kritja ali kot
prispevki v jamstveni sklad, se deponirajo pri upravljavcih
sistemov poravnave vrednostnih papirjev — ¢e so na voljo —,
ki zagotavljajo popolno zas¢ito teh financnih instrumentov.
Uporabi pa se lahko tudi kak$na druga zelo varna ureditev s
finan¢nimi institucijami, ki so pridobile dovoljenje.

4. Gotovinske vloge CNS se izvedejo prek zelo varnih
ureditev s finanénimi institucijami, ki so pridobile dovoljenje,
ali prek odprte ponudbe mejnega depozita centralnih bank ali
drugih primerljivih sredstev, ki jih te zagotavljajo.

5. Ce CNS sredstva vlozi pri tretji stranki, zagotovi, da je
sredstva v lasti klirinskih ¢lanov mogoce razlocevati od sredstev
v lasti CNS in sredstev v lasti te tretje stranke, in sicer z razli¢no
naslovljenimi racuni v knjigah tretje stranke ali drugimi enako-
vrednimi ukrepi, ki omogocajo enako raven zascite. CNS ima na
zahtevo takojSen dostop do finan¢nih instrumentov.

6. CNS svojega kapitala ali zneskov, ki izhajajo iz zahtev iz
Clenov 41, 42, 43 ali 44, ne vlaga v lastne vrednostne papirje ali
vrednostne papirje svojega nadrejenega ali podrejenega podjetja.

7. CNS pri svojih nalozbenih odlocitvah uposteva svojo
celotno izpostavljenost iz naslova kreditnega tveganja do posa-
meznih dolznikov in zagotovi, da njena celotna izpostavljenost
do posameznega dolznika ostaja v sprejemljivih mejah koncen-
tracije.

8. Da se zagotovi dosledna uporaba tega ¢lena, ESMA po
posvetovanju z EBA in ESCB pripravi osnutke regulativnih
tehni¢nih standardov o financnih instrumentih, ki se lahko
Stejejo za visoko likvidne in s katerimi je povezano minimalno
kreditno in trzno tveganje iz odstavka 1, ter o zelo varni
ureditvi iz odstavkov 3 in 4 in omejitvi koncentracije iz
odstavka 7.

ESMA  osnutke regulativnih  tehniénih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

Clen 48
Postopki v primeru neplacil

1. CNS ima vzpostavljene podrobne postopke za primer, ko
klirinski ¢lan ne izpolnjuje zahtev glede sodelovanja CNS iz
¢lena 37 v roku in v skladu s postopki, ki jih je dolocila
CNS. CNS podrobno opredeli postopke, ki jih je treba uporabiti,
¢e ne prijavi neizpolnjevanja obveznosti klirinskega ¢lana. Ti
postopki se pregledujejo vsako leto.

2. CNS sprejme takojsnje ukrepe za omejitev izgub in likvid-
nostnih pritiskov, ki so posledica neizpolnjevanja obveznosti, in
zagotovi, da zaprtje katere koli pozicije klirinskega ¢lana ne
povzro¢i motenj v njenem delovanju ali ne izpostavi klirinskih
¢lanov, ki niso v zaostanku z izpolnitvijo obveznosti, izgubam,
ki jih ti ne morejo predvideti ali nadzorovati.

3. Kadar CNS meni, da klirinski ¢lan ne bo mogel izpolniti
svojih prihodnjih obveznosti, nemudoma obvesti pristojni organ
preden se neizpolnjevanje obveznosti prijavi ali se sprozi posto-
pek. Pristojni organ to informacijo nemudoma sporo¢i ESMA,
zadevnim ¢lanicam ESCB in organu, odgovornemu za nadzor
klirinskega clana, ki je v zaostanku z izpolnitvijo obveznosti.

4. CNS preveri, da so njeni postopki v primeru neplacil
izvrsljivi. Sprejme vse primerne ukrepe, da si zagotovi zakonska
pooblastila za likvidacijo lastniskih pozicij klirinskega ¢lana, ki
je v zaostanku z izpolnitvijo obveznosti, in za prenos ali likvi-
dacijo pozicij strank klirinskega ¢lana, ki je v zaostanku z izpol-
nitvijo obveznosti.
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5. Kadar so sredstva in pozicije v evidencah in na racunih
CNS zabelezeni, kot da se v skladu s ¢lenom 39(2) upravljajo v
imenu strank klirinskega ¢lana, ki je v zaostanku z izpolnitvijo
obveznosti, se CNS vsaj pogodbeno zaveze, da bo na zahtevo
strank in brez soglasja klirinskega ¢lana, ki je v zaostanku z
izpolnitvijo obveznosti, sprozila postopke za prenos sredstev in
pozicij, ki jih kliringki ¢lan, ki je v zaostanku z izpolnitvijo
obveznosti, upravlja v imenu svojih strank, na drugega klirin-
Skega clana, ki ga dolodijo te stranke. Navedeni drugi klirinski
¢lan bo dolzen ta sredstva in pozicije sprejeti le, e je Ze pred
tem vstopil v pogodbeno razmerje s strankami in se tako zave-
zal, da bo to tudi storil. Ce do prenosa na tega drugega klirin-
Skega c¢lana iz kakr$nega koli razloga ni prislo v vnaprej dolo-
Cenem Casu prenosa, navedenem v operativnih pravilih CNS,
lahko ta sprejme vse v svojih pravilih dovoljene ukrepe, da
dejavno upravlja tveganja v zvezi s temi pozicijami, tudi da
likvidira sredstva in pozicije, ki jih v imenu svojih strank upra-
vlja klirinski ¢lan, ki je v zaostanku z izpolnitvijo obveznosti.

6. Kadar so sredstva in pozicije v evidencah in na racunih
CNS zabeleZeni, kot da se v skladu s ¢lenom 39(3) upravljajo v
imenu stranke klirinskega ¢lana, ki je v zaostanku z izpolnitvijo
obveznosti, se CNS vsaj pogodbeno zaveze, da bo na zahtevo
stranke in brez soglasja klirinskega ¢lana, ki je v zaostanku z
izpolnitvijo obveznosti, sprozila postopke za prenos sredstev in
pozicij, ki jih kliringki ¢lan, ki je v zaostanku z izpolnitvijo
obveznosti, upravlja v imenu svoje stranke, na drugega klirin-
Skega ¢lana, ki ga doloci stranka. Navedeni drugi klirinski ¢lan
bo dolzen ta sredstva in pozicije sprejeti le, ¢e je Ze pred tem
vstopil v pogodbeno razmerje s stranko in se tako zavezal, da
bo to tudi storil. Ce do prenosa na tega drugega klirinskega
¢lana iz kakr$nega koli razloga ni prislo v vnaprej dolocenem
asu prenosa, navedenem v operativnih pravilih CNS, lahko ta
sprejme vse v svojih pravilih dovoljene ukrepe, da dejavno upra-
vlja tveganja v zvezi s temi pozicijami, tudi da likvidira sredstva
in pozicije, ki jih v imenu stranke upravlja klirinski ¢lan, ki je v
zaostanku z izpolnitvijo obveznosti.

7. Zavarovanja strank, lo¢ena v skladu s ¢lenom 39(2) in (3),
se uporabijo izkljuéno za kritje pozicij, ki se upravljajo v
njihovem imenu. Vsakr$en saldo, ki ga CNS dolguje po tem,
ko zaklju¢i postopek upravljanja neizpolnjenih obveznosti
klirinskega ¢lana, se nemudoma vrne tem strankam, ce jih
CNS pozna; Ce jih ne pozna, se saldo nemudoma vrne klirin-
Skemu ¢lanu za racune njegovih strank.

Clen 49

Pregled modelov, testiranje izjemnih situacij in testiranje za
nazaj

1. CNS redno pregleduje sprejete modele in parametre za
izratun zahtev po kritju, prispevkov v jamstveni sklad, zahtev
glede zavarovanja in drugih mehanizmov za obvladovanje
tveganja. Modele izredno natan¢no in pogosto testira v izjemnih
situacijah, da oceni njihovo odpornost na izjemne, vendar
verjetne trzne razmere, in izvaja testiranje za nazaj, da oceni
zanesljivost sprejete metodologije. CNS pridobi neodvisno potr-
ditev, o rezultatih opravljenih testov obvesti pristojni organ in
ESMA ter pred sprejetiem kakrsne koli bistvene spremembe
modelov in parametrov pridobi njuno potrditev.

Kolegij v skladu s ¢lenom 19 sprejme mnenje o sprejetih
modelih in parametrih, vkljuno z vsakr$no njihovo bistveno
spremembo.

ESMA zagotovi, da se informacije o rezultatih testiranja
izjemnih situacij posredujejo evropskim nadzornim organom,
da bi lahko ocenili izpostavljenost finan¢nih podjetij neizpol-
njevanju obveznosti CNS.

2. CNS redno testira klju¢ne vidike svojih postopkov v
primeru neplacil in sprejme vse primerne ukrepe, da postopke
razumejo vsi kliringki ¢lani in da ima vzpostavljene vse ustrezne
mehanizme za odziv v primeru neplacila.

3. CNS javno razkrije klju¢ne informacije o modelu upra-
vljanja tveganja in predpostavke, sprejete za izvajanje testiranj
v izjemnih situacijah iz odstavka 1.

4. Da se zagotovi dosledna uporaba tega ¢lena, ESMA po
posvetovanju z EBA in drugimi zadevnimi pristojnimi organi
ter ¢lanicami ESCB oblikuje osnutke regulativnih tehni¢nih stan-
dardov, ki dolocajo:

(a) vrsto testov, ki jih je treba izvesti za razli¢ne razrede finan-
¢nih instrumentov in portfeljev;

(b) sodelovanje klirinskih ¢lanov ali drugih strank pri testiranju;

(c) pogostnost testiranj;

(d) casovna obdobja testiranj;

(e) klju¢ne informacije iz odstavka 3.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) it. 1095/2010.

Clen 50
Poravnava

1. CNS za poravnavo svojih transakcij uporabi denar
centralne banke, kadar je to izvedljivo in mogoce. Kadar
denar centralne banke ni uporabljen, se sprejmejo ukrepi za
strogo omejitev tveganja denarne poravnave.
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2. CNS jasno navede svoje obveznosti v zvezi z izrocitvijo
finan¢nih instrumentov, vkljuéno s tem, ali mora finanéni
instrument izrociti ali sprejeti oziroma ali udeleZencem povrne
izgube, ki nastanejo pri dobavi.

3. Ce mora CNS izroditi ali sprejeti finanéne instrumente, z
uporabo mehanizmov dostave proti placilu v najvedji mozni
meri odpravi glavno tveganje.

NASLOV V
DOGOVORI O INTEROPERABILNOSTI
Clen 51
Dogovori o interoperabilnosti

1. CNS lahko sklene dogovor o interoperabilnosti z drugo
CNS, kadar so izpolnjene zahteve iz ¢lenov 52, 53 in 54.

2. Pri sklepanju dogovora o interoperabilnosti z drugo CNS
za namen zagotavljanja storitev za dolo¢eno mesto trgovanja
ima CNS nediskriminatoren dostop tako do podatkov, ki jih
potrebuje za opravljanje svojih funkcij s tega mesta trgovanja
do mere, do katere je CNS skladen z operativnimi in tehni¢nimi
zahtevami, ki jih dolo¢a mesto trgovanja, kot tudi do ustreznega
sistema poravnave.

3. Sklepanje dogovora o interoperabilnosti ali dostopanje do
vira podatkov ali sistema poravnave iz odstavkov 1 in 2 je
lahko zavrnjeno ali omejeno, posredno ali neposredno, samo
za namen nadzora tveganja, ki izhaja iz tega dogovora ali
dostopa.

Clen 52
Upravljanje tveganja

1. CNS, ki sklenejo dogovor o interoperabilnosti:

(a) vzpostavijo ustrezne politike, postopke in sisteme za ucin-
kovito ugotavljanje, spremljanje in upravljanje tveganj, ki
izhajajo iz dogovora, da lahko pravocasno izpolnijo svoje
obveznosti;

(b) se sporazumejo glede svojih pravic in obveznosti, vklju¢no z
veljavno zakonodajo, ki ureja njihove odnose;

(c) ugotavljajo, spremljajo in ucinkovito upravljajo kreditna in
likvidnostna tveganja, tako da neizpolnjevanje obveznosti
klirinskega ¢lana ene CNS ne vpliva na interoperabilno CNS;

(d) ugotavljajo, spremljajo in  obravnavajo  morebitne
medsebojne odvisnosti in korelacije, ki izhajajo iz dogovora

o interoperabilnosti ter lahko vplivajo na kreditna in likvid-
nostna tveganja, povezana s koncentracijami kliringkih
lanov in zdruzenimi finanénimi sredstvi.

CNS za namene tocke (b) prvega pododstavka uporabljajo enaka
pravila o trenutku vstopa nalogov za prenos v njihove sisteme
in trenutku nepreklicnosti, kakor je doloc¢eno v Direktivi
98/26/ES, kjer je to ustrezno.

Za namene tocke (c) prvega pododstavka se v pogojih dogovora
opredeli postopek za upravljanje posledic neizpolnjevanja
obveznosti, kadar ena od CNS, s katero je sklenjen dogovor o
interoperabilnosti, ne izpolni svojih obveznosti.

Za namene tocke (d) prvega pododstavka imajo CNS mocan
nadzor nad ponovno uporabo zavarovanja klirinskih ¢lanov v
okviru dogovora, ¢e to dovoljujejo njihovi pristojni organi.
Dogovor navaja, kako se obravnavajo ta tveganja ob uposte-
vanju zadostnega kritja in potrebe po omejitvi negativnih vpli-
vov.

2. Ce se modeli upravljanja tveganja, ki jih CNS uporabljajo
za kritje svoje izpostavljenosti do kliringkih ¢lanov ali svojih
medsebojnih izpostavljenosti, razlikujejo, CNS te razlike opre-
delijo, ocenijo tveganja, ki bi jih lahko povzrocile, in sprejmejo
ukrepe, vklju¢no z zagotavljanjem dodatnih finan¢nih sredstev,
ki omejijo vpliv teh razlik na dogovor o interoperabilnosti in
njihove morebitne posledice v smislu tveganj negativnih vplivov,
ter zagotovijo, da te razlike ne vplivajo na zmozZnost posamezne
CNS za obvladovanje posledic neizpolnjevanja obveznosti klirin-
Skega ¢lana.

3. Vse povezane stroske, ki nastanejo zaradi odstavkov 1 in
2, nosi CNS, ki zahteva interoperabilnost ali dostop, razen ce se
stranki ne dogovorita drugace.

Clen 53
Zagotavljanje kritja med CNS

1. CNS pri racunih lo¢i sredstva in pozicije, ki jih upravlja v
imenu CNS, s katerimi je sklenila dogovor o interoperabilnosti.

2. Ce CNS drugi CNS, s katero sklene dogovor o interope-
rabilnosti, v okviru dogovora o finan¢nem zavarovanju z vred-
nostnimi papirji zagotovi samo zacetna kritja, CNS prejemnica
nima pravice do uporabe kritij, ki jih zagotovi druga CNS.

3. Zavarovanje, prejeto v obliki finan¢nih instrumentov, se
deponira pri upravljavcih sistemov poravnave vrednostnih
papirjev, ki se uradno obvestijo v skladu z Direktivo 98/26/ES.
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4. Sredstva iz odstavkov 1 in 2 so CNS prejemnici na razpo-
lago le, ¢e CNS, ki je zagotovila zavarovanje v okviru dogovora
o interoperabilnosti, ne izpolnjuje obveznosti.

5. Ce CNS, ki je prejela zavarovanje v okviru dogovora o
interoperabilnosti, ne izpolnjuje obveznosti, se zavarovanje iz
odstavkov 1 in 2 nemudoma vrne CNS, ki ga je zagotovila.

Clen 54
Odobritev dogovora o interoperabilnosti

1.  Dogovor o interoperabilnosti predhodno odobrijo
pristojni organi vkljucenih CNS. Uporablja se postopek iz
¢lena 17.

2. Pristojni organi odobrijo dogovor o interoperabilnosti le,
e so sodelujoce CNS dobile dovoljenje za kliring v skladu s
¢lenom 17, ¢e so bile priznane v skladu s ¢lenom 25 ali so
dobile dovoljenje v skladu z Ze obstoje¢imi nacionalnimi uredit-
vami o izdajanju dovoljenj za obdobje najmanj treh let, ¢e so
zahteve iz ¢lena 52 izpolnjene, &e tehnini pogoji za kliring
transakcij v skladu s pogoji dogovora omogocajo nemoteno
in pravilno delovanje finan¢nih trgov in ¢e dogovor ne zmanjsa
ucinkovitosti nadzora.

3. Kadar pristojni organ meni, da zahteve iz odstavka 2 niso
izpolnjene, drugim pristojnim organom in zadevnim CNS
posreduje pisno razlago s tveganji povezanih pomislekov.
Uradno obvesti tudi ESMA, ki izda mnenje o dejanski veljav-
nosti s tveganjem povezanih pomislekov kot razlogih za zavr-
nitev dogovora o interoperabilnosti. Mnenje ESMA se da na
voljo vsem zadevnim CNS. Kadar se mnenje ESMA razlikuje
od ocene zadevnega pristojnega organa, ta pristojni organ ob
upostevanju mnenja ESMA ponovno preudi svoje stalisce.

4. ESMA do 31. decembra 2012 izda smernice ali priporo-
Cila za vzpostavitev doslednega, ulinkovitega in uspesnega
ocenjevanja dogovorov o interoperabilnosti v skladu s postop-
kom, dolo¢enim v ¢lenu 16 Uredbe (EU) $t. 1095/2010.

ESMA po posvetovanju s ¢lanicami ESCB pripravi osnutke teh
smernic ali priporocil.

NASLOV VI

REGISTRACIJA IN NADZOR REPOZITORIJEV SKLENJENIH
POSLOV

POGLAVJE 1
Pogoji in postopki za registracijo repozitorija sklenjenih poslov
Clen 55
Registracija repozitorija sklenjenih poslov

1. Repozitorij sklenjenih poslov se registrira pri ESMA za
namene clena 9.

2. Da se lahko registrira po tem ¢lenu, mora biti repozitorij
sklenjenih poslov pravna oseba s sedezem v Uniji in izpolnjevati
zahteve iz naslova VIL

3. Registracija repozitorija sklenjenih poslov velja za celotno
ozemlje Unije.

4. Registriran repozitorij sklenjenih poslov ves ¢as izpolnjuje
pogoje za registracijo. Repozitorij sklenjenih poslov brez nepo-
trebnega odlasanja ESMA sporo¢i vse pomembne spremembe
pogojev za registracijo.

Clen 56
Vloga za registracijo

1. Repozitorij sklenjenih poslov predlozZi svojo vlogo za regi-
stracijo ESMA.

2. ESMA v 20 delovnih dneh od prejema vloge oceni, ali je
ta popolna.

Ce vloga ni popolna, ESMA dolo¢i rok, v katerem mora repo-
zitorij sklenjenih poslov predloziti dodatne informacije.

Potem ko ESMA oceni, da je vloga popolna, o tem ustrezno
uradno obvesti repozitorij sklenjenih poslov.

3. Da se zagotovi dosledna uporaba tega c¢lena, ESMA
pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki dolocajo
podrobnosti v zvezi z vlogo za registracijo iz odstavka 1.

ESMA  osnutke regulativnih  tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s cleni
10 do 14 Uredbe (EU) $t. 1095/2010.



27.7.2012

Uradni list Evropske unije

L 201/43

4. Da se zagotovijo enaki pogoji uporabe odstavka 1, ESMA
pripravi osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov, v katerih
dolocijo obliko vloge za registracijo pri njem.

ESMA  osnutke izvedbenih tehni¢nih  standardov  do

30. septembra 2012 predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢lenom
15 Uredbe (EU) $t. 1095/2010.

Clen 57

Uradno obvescanje pristojnih organov in posvetovanje z
njimi pred registracijo

1. Ce je repozitorij sklenjenih poslov, ki zaprosi za registra-
cijo, subjekt, ki mu dovoljenje izda ali ga registrira pristojni
organ v drzavi ¢lanici, kjer ima sedez, ESMA pred registracijo
repozitorija sklenjenih poslov nemudoma uradno obvesti ta
pristojni organ in se z njim posvetuje.

2. ESMA in zadevni pristojni organ izmenjata vse informa-
cije, ki so potrebne za registracijo repozitorija sklenjenih poslov
in za nadzorovanje tega, ali subjekt v drzavi ¢lanici, kjer ima
sedez, uposteva pogoje v zvezi z registracijo ali izdajo dovolje-
nja.

Clen 58
Preucitev vloge

1. ESMA v 40 delovnih dneh od uradnega obvestila iz tret-
jega pododstavka clena 56(2) preuci vlogo za registracijo na
podlagi skladnosti repozitorija sklenjenih poslov z zahtevami
iz ¢lenov od 78 do 81 in sprejme izérpno obrazloZeno odlo-
Citev o registraciji ali odlocitev o zavrnitvi registracije.

2. Odlocitev, ki jo ESMA izda v skladu s ¢lenom 1, za¢ne
veljati peti delovni dan po sprejetju.

Clen 59
Uradno obvestilo o odlo¢itvi ESMA v zvezi z registracijo

1. Ko ESMA sprejme odloditev o registraciji ali odlo¢itev o
zavrnitvi registracije ali razveljavitvi registracije, o tem v petih
delovnih dneh obvesti repozitorij sklenjenih poslov z izérpno
obrazlozitvijo odlocitve.

ESMA o svoji odlo¢itvi nemudoma uradno obvesti pristojni
organ iz ¢lena 57(1).

2. ESMA vse odlocitve, sprejete v skladu z odstavkom 1,
sporoCi Komisiji.

3. ESMA na svojem spletnem mestu objavi seznam repozi-
torijev sklenjenih poslov, registriranih v skladu s to uredbo. Ta
seznam se posodobi v petih delovnih dneh po sprejetju odlo-
¢itve iz odstavka 1.

Clen 60
Izvajanje pooblastil iz ¢lenov 61 do 63

Pooblastila, ki so v skladu s ¢leni 61 do 63 prenesena na ESMA
ali na njegove uradnike ali druge osebe, ki jih pooblasti ESMA,
se ne uporabijo za zahteve po razkritju informacij ali dokumen-
tov, za katere velja varovanje zaupnosti.

Clen 61

Zahteva za informacije

1. ESMA lahko od repozitorijev sklenjenih poslov in pove-
zanih tretjih strani, ki so jim repozitoriji sklenjenih poslov
oddali v zunanje izvajanje operativne funkcije ali dejavnosti, z
enostavnim zahtevkom ali s sklepom zahteva vse informacije, ki
jih potrebuje za opravljanje svojih dolznosti v skladu s to
uredbo.

2. Kadar ESMA posilja enostaven zahtevek za informacije v
skladu z odstavkom 1:

(a) navede sklic na ta ¢len kot pravno podlago za zahtevek;

(b) navede namen zahtevka;

(c) natan¢no opredeli, katere informacije zahteva;

(d) dolo¢i rok, v katerem je treba informacije predloZiti;

(e) osebo, od katere zahteva informacije, obvesti, da teh sicer ni
dolzna zagotoviti, vendar morajo biti v primeru, da jih
predloZi prostovoljno, to¢ne in ne zavajajoCe, in

(f) navede globo iz ¢lena 65 v povezavi s tocko (a) oddelka IV
Priloge I, ¢e so odgovori na vprasanja napacni ali zavajajoci.

3. Kadar ESMA v skladu z odstavkom 1 zahteva zagotovitev
informacij s sklepom:

(a) navede sklic na ta ¢len kot pravno podlago za zahtevek;

(b) navede namen zahtevka;

(c) natan¢no opredeli, katere informacije zahteva;
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(d) doloci rok, v katerem je treba informacije predloziti;

(e) navede periodicne denarne kazni, doloCene v ¢lenu 66, ce
so zahtevane informacije, ki se predlozijo, nepopolne;

(f) navede globo iz ¢lena 65 v povezavi s tocko (a) oddelka IV
Priloge I, ¢e so odgovori na vpraSanja napacni ali zavajajoci,
in

(g) opozori na pravico do pritozbe na sklep pri odboru ESMA
za pritozbe ter pravico, da sklep pregleda Sodis¢e Evropske
unije (Sodis¢e) v skladu s ¢lenoma 60 in 61 Uredbe (EU)
§t. 1095/2010.

4. Osebe iz odstavka 1 ali njihovi zastopniki in, v primeru
pravnih oseb ali zdruZenj, ki nimajo pravne osebnosti, osebe, ki
so po zakonu ali statutu pooblaiCene za njihovo zastopanje,
zagotovijo zahtevane informacije. Poobla¢eni odvetniki lahko
predlozijo informacije v imenu svojih strank. Te so kljub temu v
celoti odgovorne, ¢e so predlozene informacije nepopolne,
neto¢ne ali zavajajoce.

5. ESMA pristojnemu organu drzave clanice, kjer imajo
osebe iz odstavka 1, na katero se nanasa zahtevek za informa-
cije, prebivalisce ali sedez, nemudoma pogslje kopijo enostavnega
zahtevka ali svojega sklepa.

Clen 62
Splosne preiskave

1.  ESMA lahko za izvajanje svojih dolznosti v skladu s to
uredbo izvaja potrebne preiskave oseb iz clena 61(1). V ta
namen lahko uradniki in druge osebe, ki jih ESMA pooblasti:

(a) pregledajo vse evidence, podatke, postopke in morebitno
drugo gradivo v zvezi z opravljanjem nalog ESMA ne
glede na nosilec, na katerem so shranjen;

(b) pridobijo kopije ali izpiske iz tak$nih evidenc, podatkov,
postopkov in drugega gradiva;

(c) pozovejo in zaprosijo katero koli osebo iz ¢lena 61(1) ali
njene zastopnike ali osebje, da poda ustno ali pisno obraz-
lozitev dejstev ali dokumentov, povezanih s predmetom in
namenom preiskave, ter zabelezijo odgovore;

(d) opravijo razgovor s katero koli drugo fizi¢no ali pravno
osebo, ki pristane na razgovor, za namen zbiranja infor-
macij v zvezi s predmetom preiskave;

(e) zahtevajo zapise o telefonskem in podatkovnem prometu.

2. Uradniki in druge osebe, ki jih ESMA pooblasti za opra-
vljanje preiskav iz odstavka 1, svoja pooblastila izvajajo ob
predlozitvi pisnega pooblastila, ki podrobno dolo¢a predmet
in namen preiskave. V pisnem pooblastilu so navedene tudi
periodi¢ne denarne kazni, dolocene v ¢lenu 66, ¢e se zahtevane
evidence, podatki, postopki ali morebitno drugo gradivo, ali
odgovori na vprasanja, zastavljena osebam iz ¢lena 61(1), ne
predlozijo ali so nepopolni, ter globe, dolocene v ¢lenu 65 v
povezavi s tocko (b) oddelka IV Priloge I, ¢e so odgovori na
vprasanja, zastavljena osebam iz ¢lena 61(1), napacni ali zava-
jajoci.

3. Osebe iz clena 61(1) morajo privoliti v preiskave, ki jih s
sklepom odredi ESMA. V sklepu morajo biti navedeni predmet
in namen preiskave, periodi¢ne denarne kazni, dolocene v ¢lenu
66, pravna sredstva, ki so na voljo na podlagi Uredbe (EU)
§t. 1095/2010, ter pravica, da sklep pregleda Sodisce.

4. ESMA pravocasno pred preiskavo o njej in o identiteti
pooblaséenih oseb obvesti pristojni organ drzave c¢lanice, v
kateri se bo preiskava opravila. Uradniki zadevnega pristojnega
organa tem pooblas¢enim osebam na zahtevo ESMA pomagajo
pri izvajanju njihovih dolznosti. Ti uradniki se lahko preiskav
tudi udelezijo, ¢e za to zaprosijo.

5. Ce je za pridobitev zapisov o telefonskem in poda-
tkovnem prometu iz tocke (¢) odstavka 1 v skladu z nacio-
nalnim pravom potrebno pooblastilo sodnega organa, se za
taksno pooblastilo zaprosi. Tako dovoljenje se lahko uporabi
tudi kot varnostni ukrep.

6. Kadar se zaprosi za pooblastilo iz odstavka 5, nacionalni
sodni organ preveri, ali je sklep ESMA pristen in da predvideni
prisilni ukrepi niso niti samovoljni niti pretirani glede na
predmet pregleda. Pri preverjanju sorazmernosti prisilnih
ukrepov lahko nacionalni sodni organ zaprosi ESMA za
podrobna pojasnila, zlasti glede razlogov, ki jih ima za sum o
krditvi te uredbe, pa tudi glede resnosti domnevne krsitve in
narave vpletenosti osebe, za katero veljajo prisilni ukrepi.
Vendar nacionalni sodni organ ne sme presojati o tem, ali je
bila preiskava potrebna, ali zahtevati informacij iz spisa ESMA.
Zakonitost sklepa ESMA lahko preuci le Sodis¢e v skladu s
postopkom, dolo¢enim v Uredbi (EU) §t. 1095/2010.
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Clen 63
InSpekcijski pregledi na kraju samem

1. ESMA lahko za opravljanje svojih dolznosti v skladu s to
uredbo izvaja vse potrebne inspekcijske preglede na kraju
oseb iz ¢lena 61(1). Zaradi pravilne izvedbe in ucinkovitosti
inspekcijskih pregledov lahko ESMA tak pregled izvede na
kraju samem brez predhodne najave.

2. Uradniki in druge osebe, ki jih ESMA pooblasti za izva-
janje indpekcijskih pregledov na kraju samem, lahko vstopijo v
vse poslovne prostore in na vsa zemlji§¢a pravnih oseb, na
katere se nanaSa sklep o preiskavi, ki ga je sprejel ESMA, in
imajo vsa pooblastila, navedena v clenu 62(1). Imajo tudi
pooblastilo, da zapecatijo vse poslovne prostore ter poslovne
knjige in evidenco za obdobje in v obsegu, potrebnem za
izvedbo inspekcijskega pregleda.

3. Uradniki in druge osebe, ki jih ESMA pooblasti za izva-
janje inSpekcijskih pregledov na kraju samem, izvajajo svoja
pooblastila ob predlozitvi pisnega pooblastila, ki podrobno
doloca predmet in namen pregleda ter periodicne denarne
kazni, dolo¢ene s ¢lenom 66, ¢e zadevna oseba ne privoli v
inspekcijski pregled. ESMA o indpekcijskem pregledu pravo-
¢asno obvesti pristojni organ drzave ¢lanice, v kateri se bo
pregled izvajal.

4. Osebe iz ¢lena 61(1) morajo privoliti v in3pekcijske
preglede na kraju samem, ki jih s sklepom odredi ESMA. V
sklepu morajo biti navedeni predmet in namen inspekcijskega
pregleda, datum njegovega zaletka, periodi¢ne denarne kazni,
dolocene v ¢lenu 66, pravna sredstva, ki so na voljo na podlagi
Uredbe (EU) $t.1095/2010, ter pravica, da sklep pregleda
Sodis¢e. ESMA ta sklep sprejme po posvetu s pristojnim
organom drzave clanice, v kateri se bo in$pekcijski pregled
izvajal.

5. Uradniki pristojnega organa drzave clanice, v kateri se
izvaja inSpekcijski pregled, pa tudi uradniki, ki jih pristojni
organ pooblasti ali imenuje na zahtevo ESMA, aktivno poma-
gajo uradnikom in drugim osebam, ki jih je pooblastil ESMA. V
ta namen imajo pooblastila, dolocena v odstavku 2. Uradniki
pristojnega organa zadevne drzave ¢lanice se lahko inpekcijskih
pregledov na kraju samem tudi udelezijo, e za to zaprosijo.

6. ESMA lahko od pristojnih organov tudi zahteva, da v
njegovem imenu izvedejo dolocene preiskave in inSpekcijske
preglede na kraju samem, kakor je dolo¢eno v tem ¢lenu in v
¢lenu 62(1). V ta namen imajo pristojni organi enaka poobla-
stila kot ESMA, kakor je dolo¢eno v tem ¢lenu in v ¢lenu 62(1).

7. Ce uradniki in druge spremljevalne osebe, ki jih pooblasti
ESMA, ugotovijo, da oseba nasprotuje inspekcijskemu pregledu,

ki je bil odrejen v skladu s tem ¢lenom, jim pristojni organ
zadevne drzave ¢lanice ponudi ustrezno pomo¢ in, ¢e je to
potrebno, zagotovi tudi podporo policije ali drugega ustreznega
izvrSilnega organa, da jim omogoc¢i izvedbo in$pekcijskega
pregleda na kraju samem.

8. Ce je za inspekcijski pregled na kraju samem iz odstavka 1
ali za pomo¢ iz odstavka 7 v skladu z nacionalnim pravom
potrebno pooblastilo sodnega organa, se za tak$no pooblastilo
zaprosi. Tako pooblastilo se lahko uporabi tudi kot varnostni
ukrep.

9.  Kadar se zaprosi za pooblastilo iz odstavka 8, nacionalni
sodni organ preveri, ali je sklep ESMA pristen in da predvideni
prisilni ukrepi niso niti samovoljni niti pretirani glede na
predmet pregleda. Nacionalni sodni organ lahko pri preverjanju
sorazmernosti prisilnih ukrepov zaprosi ESMA za podrobna
pojasnila. Tak$na zahteva po podrobnih pojasnilih se lahko
nanasa zlasti na razloge, zaradi katerih ESMA sumi, da gre za
krsitev te uredbe, pa tudi na resnost domnevne krsitve in naravo
vpletenosti osebe, za katero veljajo prisilni ukrepi. Vendar nacio-
nalni sodni organ ne more preverjati potrebe po in3pekcijskem
pregledu niti ne sme zahtevati, da se mu zagotovijo informacije,
ki so v spisu ESMA. Zakonitost sklepa ESMA lahko preuci le
Sodis¢e v skladu s postopkom, dolo¢enim v Uredbi (EU)
§t. 1095/2010.

Clen 64

Postopkovna pravila za sprejemanje nadzornih ukrepov in
nalaganje glob

1. Kadar ESMA pri opravljanju svojih nalog v skladu s to
uredbo ugotovi, da obstajajo resni znaki o moznih dejanjih, ki
bi lahko veljala za eno ali ve¢ kritev iz Priloge I, v okviru
organa imenuje neodvisnega preiskovalnega uradnika, da razisce
zadevo. Imenovani uradnik ne sodeluje oziroma ni neposredno
ali posredno sodeloval pri nadzoru ali postopku registracije
zadevnega repozitorija sklenjenih poslov ter svoje naloge opra-
vlja neodvisno od ESMA.

2. Preiskovalni uradnik razis¢e domnevne krsitve ob uposte-
vanju pripomb preiskovanih oseb in ves spis s svojimi ugoto-
vitvami predlozi ESMA.

Pri opravljanju svojih nalog lahko uveljavlja pristojnost za
vlozitev zahteve za informacije v skladu s ¢lenom 61 ter za
izvajanje preiskav in inpekcijskih pregledov v skladu s ¢lenom
62 in ¢lenom 63. Preiskovalni uradnik pri izvajanju teh pristoj-
nosti ravna v skladu s ¢lenom 60.

Pri opravljanju svojih nalog ima dostop do vseh dokumentov in
informacij, ki jih je ESMA zbral pri nadzornih dejavnostih.
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3. Potem ko preiskovalni uradnik zaklju¢i preiskavo in
preden spis z ugotovitvami predlozi ESMA, preiskovanim
osebam omogodi zasliSanje v zvezi s preiskovanimi zadevami.
Svoje ugotovitve utemelji le z dejstvi, glede katerih so zadevne
osebe imele priloznost dati pojasnila.

V preiskavi iz tega ¢lena se v celoti uposteva pravica zadevnih
oseb do obrambe.

4. Ko preiskovalni uradnik spis s svojimi ugotovitvami pred-
lozi ESMA, o tem obvesti preiskovane osebe. Tem je zagoto-
vljena pravica do vpogleda v spis, pri ¢emer se uposteva pravni
interes drugih oseb glede varstva njihovih poslovnih skrivnosti.
Pravica do vpogleda v spis ne zajema zaupnih informacij, ki se
nana$ajo na tretje osebe.

5. ESMA na podlagi spisa z ugotovitvami preiskovalnega
uradnika in potem ko v skladu s ¢lenoma 67 zaslisi preiskovane
osebe, ¢e tako zahtevajo, odlodi, ali so te osebe storile eno ali
ve¢ krditev s seznama v Prilogi I, in v tem primeru sprejme
nadzorni ukrep v skladu s ¢lenom 73 ter naloZi globo v skladu
s ¢lenom 65.

6.  Preiskovalni uradnik ne sodeluje pri razpravah ESMA niti
na noben drug nacin ne posega v njegov postopek odlocanja.

7. Komisija sprejme nadaljnja postopkovna pravila v zvezi z
izvajanjem pooblastil za nalaganje glob ali periodi¢nih denarnih
kazni, vkljutno z dolocbami glede pravice do obrambe, zacas-
nimi dolo¢bami in pobiranjem glob ali periodi¢nih denarnih
kazni, sprejme pa tudi podrobna pravila glede rokov zastaranja
za nalaganje in izvrSevanje kazni.

Pravila iz prvega pododstavka se sprejmejo z delegiranimi akti v
skladu s clenom 82.

8. Kadar ESMA pri opravljanju svojih nalog v skladu s to
uredbo ugotovi, da obstajajo resni znaki o moznih dejanjih, ki
bi lahko veljala za kazniva dejanja, zadeve za kazenski pregon
predloZi pristojnim nacionalnim organom. ESMA poleg tega ne
izreCe glob ali periodi¢nih denarnih kazni, kadar je predhodna
oprostilna sodba ali obsodba, izhajajoca iz istega dejanja ali
dejanj, ki so v bistvu ista, Ze postala pravnomocna kot rezultat
kazenskega postopka po nacionalnem pravu.

Clen 65
Globe

1. Kadar ESMA v skladu s ¢lenom 64(5) ugotovi, da je repo-
zitorij sklenjenih poslov namerno ali iz malomarnosti zakrivil
eno od kritev s seznama v Prilogi I, sprejme sklep o nalozitvi
globe v skladu z odstavkom 2 tega ¢lena.

Vsaka krsitev repozitorija sklenjenih poslov se obravnava kot
namerna v primeru, da ESMA odkrije objektivne elemente, ki
dokazujejo, da je repozitorij sklenjenih poslov ali njegovo visje
vodstvo namerno storil krsitev.

2. Osnovni zneski globe iz odstavka 1 so vkljuceni v
naslednje omejitve:

(a) za krsitve iz tocke (c) oddelka I Priloge I in tock (c) do (g)
oddelka II Priloge I ter iz tock (a) in (b) oddelka III Priloge I
znasajo globe najmanj 10 000 EUR in najve¢ 20 000 EUR;

(b) za krsitve iz tock (a), (b) in (d) do (h) oddelka I Priloge I ter
tock (a), (b) in (h) oddelka II Priloge I znasajo globe najmanj
5000 EUR in najve¢ 10 000 EUR.

ESMA pri odlo¢anju o nizji, srednji ali vi§ji vrednosti osnovnega
zneska glob, dolocenih v prvem pododstavku, uposteva letni
promet predhodnega poslovnega leta zadevnega repozitorija
sklenjenih poslov. Nizja vrednost osnovnega zneska velja za
repozitorije sklenjenih poslov z letnim prometom pod 1 mili-
jonom EUR, srednja vrednost za tiste z letnim prometom med
1 in 5 milijoni EUR, vi§ja vrednost pa za tiste z letnim
prometom nad 5 milijoni EUR.

3. Osnovni zneski iz odstavka 2 se po potrebi prilagodijo,
pri Cemer se upostevajo otezevalne ali olajsevalne okolis¢ine v
skladu z zadevnimi koeficienti prilagoditve iz Priloge IL

Za osnovni znesek se uporabi vsak zadevni oteZevalni koeficient
posebej. Ce velja ve¢ kot en otezevalni koeficient, se razlika med
osnovnim zneskom in zneskom po uporabi vsakega posamez-
nega oteZevalnega koeficienta doda osnovnemu znesku.

Za osnovni znesek se uporabi vsak zadevni otezevalni koeficient
posebej. Ce velja ve¢ kot en olajsevalni koeficient, se razlika
med osnovnim zneskom in zneskom po uporabi vsakega posa-
meznega olajSevalnega koeficienta odsteje od osnovnega zneska.



27.7.2012

Uradni list Evropske unije

L 201/47

4. Ne glede na odstavka 2 in 3 znesek globe ne sme prese-
gati 20 % letnega prometa zadevnega repozitorija sklenjenih
poslov v predhodnem poslovnem letu; ¢e pa je ta imel nepo-
sredne ali posredne finan¢ne koristi zaradi krsitve, je znesek
globe najmanj enak tem koristim.

Ce dejanje ali opustitev dejanja repozitorija sklenjenih poslov
pomeni ve krditev s seznama v Prilogi I, se uporabi samo
visja globa za eno od teh krsitev, izracunana v skladu z odstav-
koma 2 in 3.

Clen 66
Periodi¢ne denarne kazni

1. ESMA s sklepom naloZi periodi¢ne denarne kazni z name-
nom:

(a) da repozitorij sklenjenih poslov odpravi krsitve na podlagi
sklepa, sprejetega v skladu s ¢lenom 73(1)(a); ali

(b) da oseba iz clena 61(1):

(i) predlozi popolne informacije, ki se zahtevajo s sklepom
v skladu s ¢lenom 61;

(ii) privoli v preiskavo in zlasti predlozi popolne evidence,
podatke, postopke ali drugo potrebno gradivo ter
dopolni in popravi druge informacije, predlozene v
okviru preiskave, sproZene s sklepom v skladu s ¢lenom
62, ali

(ili) privoli v inSpekcijski pregled na kraju samem, odrejen s
sklepom v skladu s ¢lenom 63.

2. Periodi¢na denarna kazen mora biti ucinkovita in soraz-
merna. Periodi¢na denarna kazen se naloZi za vsak dan zamude.

3. Ne glede na odstavek 2 znesek periodi¢nih denarnih kazni
ustreza 3 % povpreCnega dnevnega prometa v preteklem
poslovnem letu, za fizi¢ne osebe pa 2 % povprecnega dnevnega
dohodka v preteklem koledarskem letu. Zneski se izracunajo od
datuma, dolocenega v sklepu, s katerim se naloZzi periodi¢na
denarna kazen.

4. Perioditna denarna kazen se naloZi za obdobje najve¢
Sesth mesecev po uradnem obvestilu o sklepu ESMA. Po
preteku tega obdobja ESMA ukrep pregleda.

Clen 67
ZasliSanje zadevnih oseb

1. Pred sprejetjem vsakega sklepa o nalozitvi globe ali perio-
di¢ne denarne kazni iz ¢lenov 65 in 66 da ESMA osebam, ki so
v postopku, moznost obrazloZitve njegovih ugotovitev. Sklepi
ESMA temeljijo samo na ugotovitvah, na katere so osebe, ki so
v postopku, imele priloZnost podati pripombe.

2. Pravica oseb v postopku do obrambe se v postopkih v
celoti spostuje. Zagotovljena jim je pravica do vpogleda v spis
ESMA, ob upostevanju pravnega interesa drugih oseb za varstvo
poslovnih skrivnosti. Pravica dostopa do spisa ne velja za
zaupne informacije ali notranje dokumente ESMA.

Clen 68

Razkritje, narava, izvrSitev in dodelitev globe in
periodi¢nih denarnih kazni

1. ESMA javnosti razkrije vse globe in periodi¢ne denarne
kazni, ki jih je nalozil v skladu s ¢lenoma 65 in 66, razen Ce
bi tak$no razkritje javnosti resno ogrozilo financne trge ali
povzrocilo nesorazmerno $kodo vpletenim stranem. Tako
razkritie ne zajema osebnih podatkov v smislu Uredbe (ES)
§t. 45/2001.

2. Globe in periodi¢ne denarne kazni, nalozene v skladu s
¢lenoma 65 in 66, so upravne narave.

3. Kadar ESMA odlo¢i, da ne bo nalozil glob ali periodi¢nih
denarnih kazni, o tem ustrezno obvesti Evropski parlament,
Svet, Komisijo in pristojne organe zadevnih drzav clanic ter
navede razloge za svojo odlocitev.

4. Globe in periodi¢ne denarne kazni, naloZene v skladu s
¢lenoma 65 in 66, so izvisljive.

Izvrsitev urejajo pravila civilnega postopka, ki veljajo v drzavi,
na ozemlju katere se opravi izvritev. Organ, ki ga v ta namen
dolo¢i vlada vsake od drzav clanic ter o tem obvesti ESMA in
Sodisce, sklepu prilozi potrdilo o njegovi izvrsljivosti, pri ¢emer
ni potrebna nobena druga formalnost razen overovitve verodo-
stojnosti sklepa.
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Ko so te formalnosti na zahtevo zadevne stranke izpolnjene,
lahko ta zadevo preda neposredno pristojnemu organu in pred-
laga zacetek izvrsilnega postopka v skladu z nacionalno zako-
nodajo.

Izvrsitev se lahko odlozi le z odlo¢bo Sodis¢a. Vendar pa o
pritozbah glede nepravilnosti izvrsitve odlocajo sodisca zadevne
drzave clanice.

5. Zneski glob in periodi¢nih denarnih kazni se dodelijo
splosnemu proracunu Evropske unije.

Clen 69
Pregled s strani Sodisca

Sodis¢e ima neomejeno pristojnost za pregled sklepov, s kate-
rimi je ESMA nalozil globo ali periodi¢no denarno kazen. Nalo-
zeno globo ali periodi¢no denarno kazen lahko razveljavi, zniza
ali zvisa.

Clen 70
Spremembe Priloge 11

Komisija je z namenom upostevanja dogodkov na finan¢nih
trgih pooblas¢ena za sprejetje delegiranih aktov v skladu s
Clenom 82 v zvezi z ukrepi za spremembo Priloge IL

Clen 71
Razveljavitev registracije

1. ESMA brez poseganja v ¢len 73 razveljavi registracijo
repozitorija sklenjenih poslov kadar:

(a) se repozitorij sklenjenih poslov izrecno odrece registraciji ali
¢e v zadnjih Sestih mesecih ni opravil nobene storitve;

(b) je repozitorij sklenjenih poslov pridobil registracijo z nava-
janjem laznih podatkov ali na kakrSen koli drug nezakonit
nacin;

(c) repozitorij sklenjenih poslov ne izpolnjuje ve¢ pogojev, na
podlagi katerih je bil registriran.

2. ESMA o odlo¢itvi o razveljavitvi registracije repozitorija
sklenjenih poslov nemudoma uradno obvesti pristojni organ
iz ¢lena 57(1).

3. Ce pristojni organ v drzavi ¢lanici, v kateri repozitorij
izvaja storitve in dejavnosti, meni, da je izpolnjen eden od
pogojev iz odstavka 1, lahko od ESMA zahteva, da preveri, ali
so pogoji za razveljavitev registracije zadevnega repozitorija

izpolnjeni. Ce se ESMA odlo¢i, da ne bo razveljavil registracije
zadevnega repozitorija sklenjenih poslov, mora odlocitev v
celoti utemeljiti.

4. Pristojni organ iz odstavka 3 je organ iz ¢lena 22.

Clen 72
Pristojbine za nadzor

1. ESMA repozitorijem sklenjenih poslov zara¢una pristoj-
bine v skladu s to uredbo in v skladu z delegiranimi akti,
sprejetimi v skladu z odstavkom 3. Te pristojbine v celoti pokri-
vajo stroske ESMA v zvezi z registracijo in nadzorom repozi-
torijev sklenjenih poslov ter povracilom vseh stroskov, ki bi jih
lahko imeli pristojni organi pri izvajanju svojega dela v skladu s
to uredbo, zlasti zaradi prenosa nalog v skladu s ¢lenom 74.

2. Znesck pristojbine, ki se zaracuna repozitoriju sklenjenih
poslov, pokriva vse upravne stroske ESMA zaradi dejavnosti v
zvezi z registracijo in nadzorom ter je sorazmeren s prometom
zadevnega repozitorija sklenjenih poslov.

3. Komisija sprejme delegirani akt v skladu s ¢lenom 82, da
natan¢neje opredeli vrsto pristojbin, zadeve, za katere jih je
treba placati, njihovo viSino in nacin njihovega placila.

Clen 73
Nadzorni ukrepi ESMA

1. Kadar ESMA v skladu s ¢lenom 64(5) ugotovi, da je repo-
zitorij sklenjenih poslov storil eno od krSitev s seznama v
Prilogi I, sprejme enega ali ve¢ od naslednjih sklepov, s katerim:

(a) zahteva, da repozitorij odpravi krsitev;
(b) nalozi globo v skladu s ¢lenom 65;
(c) izda javna obvestila;

(d) kot zadnjo mozZnost razveljavi registracijo repozitorija skle-
njenih poslov.

2. Pri sprejemanju sklepov iz odstavka 1 ESMA uposteva
naravo in resnost krsitve, pri ¢emer se ravna po naslednjih
merilih:

(a) trajanje in pogostnost krsitve;

(b) ali je krsitev razkrila resne ali sistemske slabosti v postopkih
podjetja ali v njegovih sistemih za upravljanje ali v notra-
njem nadzoruy;

(c) ali je bil zaradi krsitve povzrocen ali omogocen financni
kriminal oziroma ali je krSitev kako drugace prispevala k
nastanku finan¢nega kriminala;
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(d) ali je bila krsitev namerna ali je do nje prislo iz malomar-
nosti.

3. ESMA o vsakem sklepu, sprejetem v skladu z odstavkom
1, nemudoma uradno obvesti zadevni repozitorij sklenjenih
poslov, to pa sporoc¢i pristojnim organom drzav ¢lanic in Komi-
siji. Vse sklepe javno objavi na svojem spletnem mestu v desetih
delovnih dneh od datuma sprejetja.

Pri objavi svojega sklepa iz prvega pododstavka ESMA objavi
tudi pravico zadevnega repozitorija sklenjenih poslov, da se
pritozi na sklep, in po potrebi dejstvo, da je bila taka pritozba
vloZena, pri tem pa navede, da pritozba nima odloZilnega
ucinka in da lahko odbor za pritozbe v okviru ESMA odlozi
izvajanje spornega sklepa v skladu s ¢lenom 60(3) Uredbe (EU)
§t.1095/2010.

Clen 74
Prenos nalog ESMA na pristojne organe

1.  ESMA lahko dolo¢ene nadzorne naloge prenese na
pristojni organ drzave ¢lanice v skladu s smernicami, ki jih
izda na podlagi ¢lena 16 Uredbe (EU) st. 1095/2010, kadar je
to potrebno za pravilno opravljanje nadzorne naloge. Take
posebne nadzorne naloge lahko vkljuCujejo zlasti pooblastilo
za izvrSevanje zahtev po informacijah v skladu s ¢lenom 61
ter za izvajanje preiskav in inSpekcijskih pregledov na kraju
samem v skladu s ¢lenom 62 in ¢lenom 63(6).

2. ESMA se pred prenosom naloge posvetuje z zadevnim
pristojnim organom. Taka posvetovanja zlasti zadevajo:

(a) obseg naloge, ki bo prenesena;

(b) casovni okvir za opravljanje te naloge, in

(c) prenos potrebnih informacij s strani ESMA in ESMA.

3. ESMA v skladu z uredbo o pristojbinah, ki jo je na podlagi
¢lena 72(3) sprejela Komisija, pristojnemu organu povrne stro-
ske, ki nastanejo zaradi izvajanja prenesenih nalog.

4. ESMA v ustreznih casovnih presledkih pregleda sklep iz
odstavka 1. Prenos se lahko kadar koli preklice.

5. Prenos nalog ne vpliva na odgovornost ESMA ter ne
omejuje njegove zmoznosti za izvajanje in nadziranje prenesene

dejavnosti. Nadzorna odgovornost iz te uredbe, vklju¢no z odlo-
Citvijo o registraciji, kon¢no oceno in nadaljnjimi sklepi v zvezi
s krsitvami, se ne prenese.

POGLAVJE 2
Odnosi s tretjimi drZavami
Clen 75
Enakovrednost in mednarodni sporazumi

1. Komisija lahko sprejme izvedbeni akt, s katerim dolo¢i, da
mora pravna in nadzorna ureditev v tretji drzavi zagotavljati, da:

(a) repozitoriji sklenjenih poslov, ki jim je bilo v tej tretji drzavi
izdano dovoljenje, izpolnjujejo pravno zavezujoce zahteve,
ki so enakovredne zahtevam iz te uredbe;

(b) sta v tej tretji drzavi vzpostavljena stalen ucinkovit nadzor
in izvrevanje repozitorijev sklenjenih poslov, in

(c) obstajajo jamstva glede varovanja poklicne skrivnosti —
vkljuéno z varovanjem poslovnih skrivnosti, ki jih organi
delijo s tretjimi stranmi —, ki so najmanj enakovredna tistim
iz te uredbe.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 86(2).

2. Kjer je to primerno in v vsakem primeru po sprejetju
izvedbenega akta v skladu z odstavkom 1, Komisija Svetu pred-
lozi priporo¢ila za pogajanja o mednarodnih sporazumih z
zadevnimi tretjimi drzavami glede medsebojnega dostopa do
informacij o pogodbah o izvedenih finan¢nih instrumentih ter
izmenjave teh informacij, shranjenih v repozitorijih sklenjenih
poslov s sedezem v tej tretji drzavi, in sicer na nacin, ki zagota-
vlja, da imajo organi Unije, vklju¢no z ESMA, neposreden in
stalen dostop do vseh informacij, potrebnih za opravljanje
njihovih dolZnosti.

3. ESMA po sklenitvi sporazumov iz odstavka 2 in v skladu
z njimi sklene dogovore o sodelovanju s pristojnimi organi iz
zadevnih tretjih drzav. Ti dogovori dolocajo vsaj:

(a) mehanizem za izmenjavo informacij med ESMA in katerim
koli drugim organom Unije, ki izvaja naloge v skladu s to
uredbo, na eni strani, ter zadevnimi pristojnimi organi teh
tretjih drzav na drugi strani; in

(b) postopke v zvezi s usklajevanjem nadzornih dejavnosti.
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4. ESMA uporablja Uredbo (ES) $t. 45/2001 za posredovanje
osebnih podatkov tretji drzavi.

Clen 76
Dogovori o sodelovanju

Pristojni organi tretjih drzav, ki na obmocju svoje pristojnosti
nimajo repozitorijev sklenjenih poslov s sedezem na tem
obmodju, lahko vzpostavijo stike z ESMA, zato da sklenejo
dogovore o sodelovanju glede dostopa do informacij o
pogodbah o izvedenih finan¢nih instrumentih, shranjenih v
repozitorijih sklenjenih poslov Unije.

ESMA lahko s temi pristojnimi organi sklene dogovore o sode-
lovanju glede dostopa do informacij o pogodbah o izvedenih
finan¢nih instrumentih, shranjenih v repozitorijih sklenjenih
poslov Unije, da bodo ti organi izpolnili svoje odgovornosti
in naloge, ¢e so vzpostavljena jamstva glede varovanja poklicne
skrivnosti, vkljuéno z varovanjem poslovnih skrivnosti, ki jih
organi delijo s tretjimi stranmi.

Clen 77
Priznanje repozitorijev sklenjenih poslov

1. Repozitorij sklenjenih poslov s sedezem v tretji drzavi
lahko svoje storitve in dejavnosti za subjekte s sedezem v
Uniji za namene ¢lena 9 izvaja le, Ce ga je priznal ESMA v
skladu z odstavkom 2.

2. Reporzitorij sklenjenih poslov iz odstavka 1 ESMA predlozi
vlogo za priznanje skupaj z vsemi potrebnimi informacijami,
med katerimi so vsaj informacije, potrebne za to, da se preveri,
ali ima repozitorij sklenjenih poslov dovoljenje in ali je predmet
ucinkovitega nadzora v tretji drzavi, ki:

(a) jo je Komisija z izvedbenim aktom v skladu s ¢lenom 75(1)
priznala kot drzavo z enakovrednim in izvrsljivim regula-
tivnim in nadzornim okvirom;

(b) je v skladu s ¢lenom 75(2) sklenila mednarodni sporazum z
Unijo, in

(c) je sklenila dogovore o sodelovanju v skladu s ¢lenom 75(3),
s katerimi je zagotovila, da imajo organi Unije, vklju¢no z
ESMA, neposreden in stalen dostop do vseh potrebnih
informacij.

ESMA v 30 delovnih dneh od prejema vloge oceni, ali je vloga
popolna. Ce vloga ni popolna, ESMA dolo¢i rok, do katerega
mora zadevni repozitorij sklenjenih poslov predloziti dodatne
informacije.

ESMA v 180 dneh po predlozitvi popolne vloge pisno obvesti
zadevni repozitorij, ali je bilo priznanje odobreno ali zavrnjeno,
pri ¢emer to izérpno obrazlozi.

ESMA na svojem spletnem mestu objavi seznam repozitorijev
sklenjenih poslov, priznanih v skladu s to uredbo.

NASLOV VII
ZAHTEVE ZA REPOZITORIJE SKLENJENIH POSLOV
Clen 78
Splosne zahteve

1. Repozitorij sklenjenih poslov ima zanesljive ureditve upra-
vljanja, ki vklju¢ujejo jasno organizacijsko strukturo z natan¢no
opredeljenimi, preglednimi in doslednimi odgovornostmi in
ustreznimi mehanizmi notranjega nadzora, vklju¢no z zaneslji-
vimi upravnimi in racunovodskimi postopki, ki preprecujejo
vsako razkritje zaupnih informacij.

2. Repozitorij sklenjenih poslov vzdrzuje in izvaja u¢inkovite
pisne organizacijske in upravne dogovore, s katerimi opredeli in
upravlja vsa morebitna navzkrizja interesov v zvezi z njegovimi
vodji, zaposlenimi ali katero koli osebo, ki je z njimi povezana
posredno ali neposredno prek tesnih povezav.

3. Repozitorij sklenjenih poslov vzpostavi ustrezne politike
in postopke, ki bodo dovolj ucinkoviti za zagotovitev svoje
skladnosti z vsemi dolocbami te uredbe ter njihovega izpolnje-
vanja s strani vodij in zaposlenih.

4. Repozitorij sklenjenih poslov vzdrzuje in uporablja
ustrezno organizacijsko strukturo za zagotovitev svojega nepre-
kinjenega in pravilnega delovanja pri opravljanju svojih storitev
in dejavnosti. V ta namen uporabi ustrezne in sorazmerne
sisteme, vire in postopke.

5. Repozitorij sklenjenih poslov, ki ponuja pomozne storitve,
kot so storitve potrjevanja poslov, uparjanja, upravljanja kredi-
tnih dogodkov in usklajevanja ali stiskanja portfelja, zagotovi,
da so te pomozZne storitve operativio locene od njegove naloge,
da centralno zbira in vzdrzuje evidence o izvedenih finanénih
instrumentih.

6. Visje vodstvo in c¢lani odbora repozitorija sklenjenih
poslov morajo imeti zadosten ugled in izkusnje, da lahko zago-
tovijo zanesljivo in preudarno upravljanje repozitorija.

7. Repozitorij sklenjenih poslov ima objektivne, nediskrimi-
natorne in javno objavljene zahteve za dostop podjetij, za katere
velja obveznost porocanja iz clena 9. Repozitorij sklenjenih
poslov ponudnikom storitev zagotovi nediskriminatorni dostop
do informacij, ki jih hrani, ¢e s tem soglasajo zadevne nasprotne
stranke. Merila, ki omejujejo dostop, so dovoljena le, &e je
njihov namen nadzorovati tveganje za podatke, ki jih vsebuje
repozitorij sklenjenih poslov.
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8.  Repozitorij sklenjenih poslov javno objavi cene in pristoj-
bine, povezane s storitvami, ki jih ponuja v skladu s to uredbo.
Cene in pristojbine se objavijo za vsako posamezno storitev
posebej, vkljuéno s popusti in rabati ter pogoji za upravicenost
do teh znizanj. Reporzitorij omogoca porocevalcem locen
dostop do specifi¢nih storitev. Cene in pristojbine, ki jih repo-
zitorij sklenjenih poslov zaracuna, so vezane na stroske.

Clen 79
Operativna zanesljivost

1. Repozitorij sklenjenih poslov ugotovi vire operativnega
tveganja in jih zmanj$a na najniZjo raven s pomodjo razvoja
ustreznih sistemov, kontrol in postopkov. Taki sistemi morajo
biti zanesljivi in varni ter imeti ustrezne zmogljivosti za obde-
lavo prejetih podatkov.

2. Repozitorij sklenjenih poslov vzpostavi, izvaja in vzdrzuje
ustrezno politiko neprekinjenega poslovanja in nacért za
vnovi¢no vzpostavitev delovanja, katerih cilj je zagotoviti ohra-
njanje funkcij, pravocasno obnovitev delovanja in izpolnitev
obveznosti repozitorija sklenjenih poslov. TakSen nacrt mora
predvidevati vsaj vzpostavitev rezervnih zmogljivosti.

3. Repozitorij sklenjenih poslov, ki mu je bila odvzeta regi-
stracija, zagotovi pravilno zamenjavo, vkljuéno s prenosom
podatkov in s preusmeritvijo toka porocanja v druge repozito-
rije sklenjenih poslov.

Clen 80
Varovanje in evidentiranje

1. Repozitorij sklenjenih poslov zagotovi zaupnost, celovitost
in varstvo informacij, prejetih na podlagi ¢lena 9.

2. Repozitorij sklenjenih poslov lahko podatke, ki jih prejme
v skladu s to uredbo, v komercialne namene uporablja le, ¢e
zadevne nasprotne stranke s tem soglasajo.

3. Repozitorij sklenjenih poslov takoj evidentira informacije,
prejete v skladu s ¢lenom 9, in jih hrani vsaj deset let po
prenehanju ustreznih pogodb. Za dokumentiranje sprememb
shranjenih podatkov uporabi pravocasne in u¢inkovite postopke
evidentiranja.

4. Repozitorij sklenjenih poslov izra¢una pozicije po razredu
izvedenih finan¢nih instrumentov in po porocevalcu na podlagi
podrobnosti o pogodbah o izvedenih finan¢nih instrumentih, ki
so mu sporocene v skladu s ¢lenom 9.

5. Repozitorij sklenjenih poslov pogodbenim strankam
pravocasno dovoli dostop do podatkov o tej pogodbi in njihovo
popravljanje.

6.  Repozitorij sklenjenih poslov sprejme vse potrebne ukrepe
za preprecitev zlorabe informacij v svojih sistemih.

Fizicna oseba, ki je tesno povezana z repozitorijem sklenjenih
poslov, ali pravna oseba, ki je nadrejeno ali podrejeno podjetje
repozitorija sklenjenih poslov, ne uporablja v komercialne
namene zaupnih informacij, evidentiranih v repozitoriju skle-
njenih poslov.

Clen 81
Preglednost in razpoloZljivost podatkov

1. Repozitorij sklenjenih poslov v rednih presledkih in na
lahko dostopen nacin objavi skupne pozicije po razredu izve-
denih finanénih instrumentov.

2. Repozitorij sklenjenih poslov zbira in vzdrzuje podatke ter
zagotovi, da imajo subjekti iz odstavka 3 neposreden in
takojSen dostop do podrobnosti iz pogodb o izvedenih finan-
¢nih instrumentih, ki jih potrebujejo za izpolnitev svojih odgo-
vornosti in nalog.

3. Repozitorij sklenjenih poslov da na voljo potrebne infor-
macije naslednjim subjektom, da jim omogo¢i izpolnjevanje
njihovih odgovornosti in nalog:

(a) ESMA;
(b) ESRB;

(c) pristojnemu organu, ki nadzoruje dostop CNS do repozito-
rija sklenjenih poslov;

(d) pristojnemu organu, ki nadzira mesta trgovanja iz pogodb,
ki so mu bile sporocene;

(¢) zadevnim clanicam ESCB;

(f) zadevnim organom tretje drzave, ki je z Unijo sklenila
mednarodni sporazum, kakor je navedeno v ¢lenu 75;

(g) nadzornim organom, ki so bili imenovani v skladu s ¢lenom
4 Direktive 2004/25[ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 21. aprila 2004 o ponudbah za prevzem (!);

(h) zadevnim organom Unije za vrednostne papirje in trge;

(i) zadevnim organom tretje drzave, ki so z ESMA sklenili
dogovor o sodelovanju, kakor je navedeno v ¢lenu 76;

() Agenciji za sodelovanje energetskih regulatorjev.

() UL L 142, 30.4.2004, str. 12.
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4. ESMA deli informacije, potrebne za opravljanje nalog, z
drugimi ustreznimi organi Unije.

5. Da se zagotovi dosledno izvajanje tega ¢lena, ESMA po
posvetovanju s ¢lanicami ESCB oblikuje osnutek regulativnih
tehni¢nih standardov, ki dolo¢ajo pogostost in podrobnosti o
informacijah iz odstavkov 1 in 3, pa tudi operativne standarde,
potrebne za zdruzitev in primerjavo podatkov med repozitoriji
ter po potrebi za zagotovitev dostopa do teh informacij
organom iz odstavka 3. Namen osnutka regulativnih tehni¢nih
standardov je zagotoviti, da iz informacij, objavljenih v skladu z
odstavkom 1, ni mogoce prepoznati stranke nobene pogodbe.

ESMA Komisiji do 30. junija 2012 predlozi te osnutke regula-
tivnih tehni¢nih standardov.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni
10 do 14 Uredbe (EU) $t. 1095/2010.

Clen 82
Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno
na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 1(6),
¢lena 64(7), ¢lena 70, ¢lena 72(3) in ¢lena 85(2) se prenese na
Komisijo za nedolocen Cas.

3. Pred sprejetjem delegiranega akta si Komisija prizadeva za
posvetovanje z ESMA.

4. Pooblastilo iz ¢lena 1(6), ¢lena 64(7), ¢lena 70, clena
72(3) in ¢lena 85(2) lahko kadar koli preklice Evropski parla-
ment ali Svet. Z odloditvijo o preklicu preneha veljati prenos
pooblastila, naveden v tej odlo¢itvi. Odlocitev zacne ucinkovati
dan po njeni objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi
dan, ki je v njej dolocen. Odlocitev ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

5. Takoj ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem istocasno
uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢lenom 1(6), ¢lenom
64(7), clenom 70, ¢lenom 72(3) in ¢lenom 85(2), zacne veljati
le, ¢e niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegira-
nemu aktu v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evrop-
skemu parlamentu in Svetu o tem aktu, ali ¢e sta pred iztekom
tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestila Komisijo,
da ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega
parlamenta ali Sveta podaljsa za tri mesece.

NASLOV VI
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 83
Poklicna skrivnost

1. Obveznost varovanja poklicne skrivnosti velja za vse
osebe, ki delajo ali so delale za pristojne organe, dolocene v
skladu s ¢lenom 22 in organe iz ¢lena 81(3), ESMA ali revizorje
in strokovnjake, ki delujejo po navodilih pristojnih organov ali
ESMA. Brez poseganja v zadeve, za katere veljata kazenska ali
davéna zakonodaja ali ta uredba, se nobena zaupna informacija,
ki jo te osebe prejmejo pri opravljanju svojih dolznosti, ne sme
razkriti nobeni osebi ali organu, razen v obliki povzetka ali
zdruZeni obliki, tako da posameznih CNS, repozitorijev skle-
njenih poslov ali katerih koli drugih oseb ni mogoce prepoznati.

2. Ce je bil proti CNS uveden stecajni postopek ali postopek
prisilne likvidacije, se lahko v postopkih v civilnih ali trgovin-
skih zadevah razkrijejo zaupne informacije, ki ne zadevajo
tretjih oseb, ¢e je to potrebno za izvedbo postopka.

3. Brez poseganja v zadeve, za katere veljata kazenska in
davéna zakonodaja, lahko pristojni organi, ESMA in drugi
organi ter fizi¢ne in pravne osebe razen pristojnih organov, ki
prejmejo zaupne informacije v skladu s to uredbo, zaupne infor-
macije uporabijo samo med opravljanjem svojih dolznosti in za
opravljanje svojih funkcij, v primeru pristojnih organov, v
okviru podro¢ja uporabe te uredbe ali, v primeru drugih
organov ali fizi¢nih in pravnih oseb, pa za namene, za katere
so jim bile te informacije posredovane ali v okviru upravnega ali
sodnega postopka, ki se izrecno nanasa na opravljanje njihovih
funkcij, ali oboje. Kadar ESMA, pristojni organ ali drug organ ali
oseba, ki te informacije sporoci, soglasa, jih lahko organ, ki jih
prejme, uporabi v nekomercialne namene.

4. Za vse zaupne informacije, ki se prejmejo, izmenjajo ali
posredujejo v skladu s to uredbo, veljajo pogoji o varovanju
poslovne skrivnosti, doloceni v odstavkih 1, 2 in 3. Vendar ti
pogoji ne preprecujejo ESMA, pristojnim organom ali zadevnim
centralnim bankam, da bi izmenjevali zaupne informacije v
skladu s to uredbo in drugo zakonodajo, ki se uporablja za
investicijska podjetja, kreditne institucije, pokojninske sklade,
KNPVP, UAIS, zavarovalne in pozavarovalne posrednike, zava-
rovalnice, regulirane trge ali upravljavce trga, ali drugace s
privolitvijo pristojnega organa ali drugega organa ali telesa ali
fizicne ali pravne osebe, ki je te informacije sporocila.
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5. Odstavki 1, 2 in 3 pristojnim organom ne preprecujejo,
da bi v skladu z nacionalnim pravom izmenjali ali predlozili
zaupne informacije, ki jih niso dobili od pristojnega organa
druge drzave ¢lanice.

Clen 84
Izmenjava informacij

1. Pristojni organi, ESMA in drugi ustrezni organi si nemu-
doma izmenjajo informacije, potrebne za opravljanje njihovih
dolznosti.

2. Pristojni organi, ESMA, drugi ustrezni organi in druga
telesa ali fizine in pravne osebe zaupne informacije, ki jih
prejmejo med opravljanjem svojih dolznosti v skladu s to
uredbo, uporabijo samo pri opravljanju svojih dolZnosti.

3. Pristojni organi sporocijo informacije zadevnim ¢lanicam
ESCB, ¢e so te informacije pomembne za opravljanje njihovih
dolznosti.

NASLOV IX
PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE
Clen 85
Porodila in pregled

1.  Komisija do 17. avgusta 2015 pregleda in pripravi
splosno porodilo o tej uredbi. Komisija navedeno porocilo pred-
lozi Evropskemu parlamentu in Svetu, skupaj z morebitnimi
potrebnimi predlogi.

Komisija zlasti:

(a) v sodelovanju s ¢lanicami ESCB oceni potrebo po kakrinih
koli ukrepih, s katerimi bi olajsali dostop CNS do likvidnos-
tnih posojil centralnih bank;

(b) v sodelovanju z ESMA in zadevnimi sektorskimi organi
oceni sistemski pomen transakcij nefinanénih podjetij z
izvedenimi finan¢nimi instrumenti OTC, zlasti pa vpliv te
uredbe na to, kako nefinan¢na podjetja uporabljajo izvedene
financne instrumente OTC;

(c) glede na izkusnje oceni delovanje nadzornega okvira za
CNS, vkljuéno z ucinkovitostjo kolegijev nadzornih orga-
nov, njihovimi nacini glasovanja iz ¢lena 19(3) in predpisi
ESMA, zlasti med postopkom izdaje dovoljenja za CNS;

(d) v sodelovanju z ESMA in ESRB oceni ucinkovitost zahtev
po kritju, da bi omejili procikli¢nost in potrebo po oprede-
litvi dodatnih intervencijskih zmogljivosti na tem podro¢ju;

(e) v sodelovanju z ESMA oceni razvoj politik CNS o zahtevah
glede zavarovalnega kritja in zagotavljanja zahtev ter
njihovo prilagoditev specificnim dejavnostim in profilom
tveganja njihovih uporabnikov.

Pri oceni iz tocke (a) prvega pododstavka se upostevajo vsi
rezultati teko¢ih dejavnosti med centralnimi bankami na ravni
Unije in na mednarodni ravni. Uposteva se tudi nacelo neod-
visnosti centralnih bank in njihova pravica, da po lastni presoji
omogocajo dostop do likvidnostnih posojil, ter morebiten nena-
merni ucinek na ravnanje CNS ali na notranji trg. Noben
spremni predlog niti neposredno niti posredno ne diskriminira
drzav ¢lanic ali skupine drzav ¢lanic kot mesta klirinskih stori-
tev.

2. Komisija do 17. avgusta 2014 po posvetovanju z ESMA
in EIOPA pripravi porocilo o oceni napredka in prizadevanj
CNS pri razvoju tehni¢nih resitev glede prenosa negotovinskega
zavarovanja kot gibljivega kritja na CNS v okviru pokojninskih
shem, pa tudi morebitno potrebo po ukrepih za omogocanje
take resitve. Ce Komisija meni, da ni bilo potrebnih prizadevanj
za razvoj ustreznih tehni¢nih reSitev, in da ostaja negativen
ucinek centralnega kliringa pogodb o izvedenih finanénih
instrumentih na pokojnine bodo¢ih upokojencev nespremenjen,
se nanjo prenese pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 82, da podaljsa triletno obdobje iz ¢lena 89(1),
in sicer enkrat za dve leti in enkrat za eno leto.

3. ESMA Komisiji predlozi porocila:

(a) o uporabi obveznosti kliringa iz naslova 1I, zlasti pa o tem,
da kliring za pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih
OTC, sklenjene pred datumom zaletka veljavnosti te uredbe,
ni obvezen;

(b) o uporabi postopka opredelitve razredov iz clena 5(3);

(c) o izpolnjevanju zahtev po lo¢evanju iz ¢lena 39;

(d) o razsiritvi podro¢ja uporabe dogovorov o interoperabil-
nosti iz naslova V na druge transakcije v razredih finan¢nih
instrumentov, ki niso prenosljivi vrednostni papirji in instru-
menti denarnega trga;
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(¢) o dostopu CNS do mest trgovanja, ucinkih nekaterih praks
na konkuren¢nost in vplivu na drobitev likvidnosti;

(f) o potrebah ESMA po osebju in sredstvih zaradi prevzema
pristojnosti in dolznosti v skladu s to uredbo;

(@) o vplivu uporabe dodatnih zahtev drzav clanic iz ¢lena
14(5).

Ta porocila se za namene odstavka 1 posredujejo Komisiji do
30. septembra 2014. Predlozijo se tudi Evropskemu parlamentu
in Svetu.

4. Komisija v sodelovanju z drzavami ¢lanicami in ESMA ter
po tem, ko zahteva oceno od ESCB, pripravi letno poroéilo, v
katerem oceni morebitno sistemsko tveganje in stroskovne
posledice dogovorov o interoperabilnosti.

V porodilu se osredotoci vsaj na Stevilo in zapletenost tak$nih
dogovorov ter ustreznost sistemov in modelov za upravljanje
tveganja. Komisija navedeno porocilo predlozi Evropskemu
parlamentu in Svetu, skupaj z morebitnimi potrebnimi predlogi.

ESCB Komisiji predlozi oceno o morebitnem sistemskem
tveganju dogovorov o interoperabilnosti.

5. ESMA Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji vsako
leto predlozi porocilo o nalozenih kaznih, tudi o nadzornih
ukrepih, globah in periodi¢nih denarnih kaznih, ki so jih nalo-
zili pristojni organi.

Clen 86
Postopek v odboru

1.  Komisiji pomaga Evropski odbor za vrednostne papirje,
ustanovljen s Sklepom Komisije 2001/528/ES (!). Ta odbor je
odbor v smislu Uredbe (EU) $t. 182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe
(EU) &t. 182/2011.

Clen 87
Sprememba Direktive 98/26/ES
1.V ¢lenu 9(1) Direktive 98/26/ES se doda naslednji podod-

stavek:

() UL L 191, 13.7.2001, str. 45.

,Ce upravljavec sistema drugemu upravljavcu sistema v okviru
interoperabilnega sistema zagotovi dodatno jamstvo, potem
postopek zaradi nesolventnosti proti sprejemnemu upravljavcu
sistema ne vpliva na pravice posredovalnega upravljavca siste-

“

ma.

2. Drzave clanice do 17. avgusta 2014 sprejmejo in objavijo
zakone in druge predpise, ki so potrebni za uskladitev s tocko
(1). O tem nemudoma obvestijo Komisijo.

Drzave Clanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na Direktivo
98/26/(ES ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi.
Nacin sklicevanja doloéijo drzave ¢lanice.

Clen 88
Spletna mesta

1. ESMA vzdriuje spletno mesto, ki zagotavlja podrobnosti
glede:

(a) pogodb, za katere velja obveznost kliringa iz ¢lena 5;

(b) kazni, predpisanih za krsitve ¢lenov 4, 5 in 7 do 11;

(c) CNS, ki imajo dovoljenje za ponujanje storitev ali dejavnosti
v Uniji in imajo sedeZ v Uniji, ter storitev in dejavnosti, za
zagotavljanje ali izvajanje katerih imajo dovoljenje, vklju¢no
z razredi finan¢nih instrumentov, ki jih pokriva njihovo
dovoljenje;

(d) kazni, predpisanih za krSitve iz naslovov IV in V;

(e) CNS s sedezem v tretji drzavi, ki imajo dovoljenje za ponu-
janje storitev ali dejavnosti v Uniji, ter storitev in dejavnosti,
za zagotavljanje ali izvajanje katerih imajo dovoljenje,
vklju¢no z razredi finan¢nih instrumentov, ki jih pokriva
njihovo dovoljenje;

(f) repozitorijev sklenjenih poslov, ki imajo dovoljenje za
ponujanje storitev in dejavnosti v Uniji;

(@) kazni in glob, ki so predpisane v skladu s c¢lenoma 65
in 66;

(h) javnega registra iz clena 6.
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2. Za namene tock (b), (c) in (d) odstavka 1 pristojni organi
vzdrzujejo spletna mesta, ki so povezana s spletnim mestom
ESMA.

3. Vsa spletna mesta iz tega Clena so javno dostopna in so
redno posodobljena ter zagotavljajo informacije v jasni obliki.

Clen 89
Prehodne dolocbe

1. Za pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, ki
objektivno merljivo zmanjSujejo investicijska tveganja, nepo-
sredno povezana s finan¢no solventnostjo pokojninske sheme,
kakor je opredeljena v clenu 2(10) te uredbe, se obveznost
kliringa iz ¢lena 4 ne uporablja tri leta od zacetka veljavnosti
te uredbe. Prehodno obdobje se uporablja tudi za subjekte,
ustanovljene, da zagotovijo nadomestila ¢lanom pokojninske
sheme v primeru neizpolnjevanja obveznosti.

Za pogodbe o izvedenih finan¢nih instrumentih OTC, ki jih ti
subjekti sklenejo v tem obdobju in za katere bi sicer veljala
obveznost kliringa iz ¢lena 4, veljajo zahteve iz ¢lena 11.

2.V zvezi s pokojninsko shemo iz ¢lena 2(10)(c) in (d)
ustrezni pristojni organ odobri izjemo iz odstavka 1 tega
¢lena za dolocene vrste subjektov ali vrste shem. Pristojni
organ po prejemu pro$nje obvesti ESMA in EIOPA. ESMA, v
posvetovanju z EIOPA, v 30 koledarskih dneh po prejemu
obvestila poda mnenje, v katerem oceni, ali je ta vrsta subjektov
ali vrsta shem v skladu s ¢lenom 2(10)(c) ali (d) in ali je izjema
potrebna zaradi tezav pri izpolnjevanju zahtev glede gibljivega
kritja. Pristojni organ odobri izjemo le, ¢e je popolnoma prepri-
¢an, da je ta vrsta subjektov ali vrsta shem v skladu s ¢lenom
2(10)(c) ali (d) in da imajo ti subjekti oziroma sheme tezave pri
izpolnjevanju zahtev glede gibljivega kritja. Pristojni organ
sprejme odlocitev v desetih delovnih dneh od prejema mnenja
ESMA, pri ¢emer uposteva to mnenje. Ce se pristojni organ ne
strinja z mnenjem ESMA, v svoji odlo¢itvi navede vse razloge in
utemelji pomembnejsa odstopanja od tega mnenja.

ESMA na svojem spletnem mestu objavi seznam vrst subjektov
in vrst shem iz ¢lena 2(10)(c) in (d), za katere je bila odobrena
izjema v skladu s prvim pododstavkom. Da bi se dodatno
izboljala  skladnost rezultatov nadzora, ESMA opravi
medsebojni  strokovni pregled subjektov, ki se vsako leto
uvrstijo na seznam, v skladu s ¢lenom 30 Uredbe (EU)
§t.1095/2010.

3. CNS, ki je v svoji drzavi clanici, v kateri ima sedez, v
skladu z nacionalnim pravom te drzave clanice dobila dovo-
lienje za opravljanje klirinskih storitev pred tem, ko Komisija
sprejme vse regulativne tehni¢ne standarde iz ¢lenov 4, 5, 8 do
11, 16, 18, 25, 26, 29, 34, 41, 42, 44, 45, 46, 47, 49, 56 in
81, zaprosi za dovoljenje za namene te uredbe v skladu s
¢lenom 14 v Sestih mesecih po zacetku veljavnosti vseh regu-
lativnih tehni¢nih standardov iz ¢lenov 16, 25, 26, 29, 34, 41,
42, 44, 45, 47 in 49.

CNS s sedezem v tretji drzavi, ki je dobila priznanje za opra-
vljanje klirinskih storitev v drzavi ¢lanici v skladu z nacionalnim
pravom te drzave clanice pred tem, ko Komisija sprejme vse
regulativne tehnicne standarde iz ¢lenov 16, 26, 29, 34, 41, 42,
44, 45, 47 in 49, za namene te uredbe zaprosi za priznanje v
skladu s ¢lenom 25 v Sestih mesecih po zacetku veljavnosti vseh
regulativnih tehni¢nih standardov iz ¢lenov 16, 26, 29, 34, 41,
42, 44, 45, 47 in 49.

4. Dokler ni v skladu s to uredbo sprejet sklep o dovoljenju
CNS ali njenem priznanju, veljajo ustrezna nacionalna pravila o
izdaji dovoljenja in priznanju za CNS, CNS pa je $e naprej pod
nadzorom pristojnega organa drzave Clanice, kjer ima sedez ali
je v njej priznana.

5. Kadar je pristojni organ izdal CNS dovoljenje za kliring
dolocenega razreda izvedenih finan¢nih instrumentov v skladu z
nacionalnim pravom njegove drzave ¢lanice pred tem, ko Komi-
sija sprejme vse regulativne tehni¢ne standarde iz ¢lenov 16, 26,
29, 34, 41, 42, 44, 45, 47 in 49, pristojni organ te drzave
¢lanice v enem mesecu po zacetku veljavnosti regulativnih
tehni¢nih standardov iz ¢lena 5(1) obvesti ESMA.

Kadar je pristojni organ CNS s sedezem v tretji drzavi izdal
priznanje za zagotavljanje klirinskih v skladu z nacionalnim
pravom njegove drzave Clanice v pred tem, ko Komisija sprejme
vse regulativne tehni¢ne standarde iz ¢lenov 16, 26, 29, 34, 41,
42, 44, 45, 47 in 49, pristojni organ te drzave clanice v enem
mesecu po zacetku veljavnosti regulativnih tehni¢nih standardov
iz ¢lena 5(1) o tem obvesti ESMA.

6.  Repozitorij sklenjenih poslov, ki je v drzavi ¢lanici, v
kateri ima sedez, v skladu z nacionalnim pravom te drzave
¢lanice pridobil dovoljenje ali bil registriran za zbiranje in
vzdrzevanje evidenc o izvedenih finanénih instrumentih pred
datumom, ko Komisija sprejme vse regulativne tehnicne stan-
darde iz clenov 9, 56 in 81, zaprosi za registracijo v skladu s
¢lenom 55 v Sestih mesecih po zacetku veljavnosti navedenih
regulativnih in izvedbenih tehni¢nih standardov.
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Repozitorij sklenjenih poslov s sedezem v tretji drzavi, ki je
pridobil dovoljenje za zbiranje in vzdrZevanje evidenc o izve-
denih finan¢nih instrumentih v drzavi ¢lanici v skladu z nacio-
nalnim pravom te drZave ¢lanice pred datumom, ko Komisija
sprejme vse regulativne tehnicne standarde iz ¢lenov 9, 56 in
81, zaprosi za priznanje v skladu s ¢lenom 77 v Sestih mesecih
po zaletku veljavnosti navedenih regulativnih in izvedbenih
tehni¢nih standardov.

7. Dokler ni v skladu s to uredbo sprejeta odlocitev o regi-
straciji ali priznanju repozitorija sklenjenih poslov, zanj 3e
naprej veljajo ustrezna nacionalna pravila o izdaji dovoljenja,
registraciji in priznanju, hkrati pa je Se naprej pod nadzorom
pristojnega organa drzave ¢lanice, v kateri ima sedez ali je v njej
priznan.

8. Repozitorij sklenjenih poslov, ki je v drzavi ¢lanici, v
kateri ima sedez, v skladu z nacionalnim pravom te drzave
¢lanice pridobil dovoljenje ali bil registriran za zbiranje in
vzdrzevanje evidenc o izvedenih finan¢nih instrumentih pred
datumom, ko Komisija sprejme vse regulativne tehni¢ne stan-
darde iz ¢lenov 56 in 81, se lahko uporabi za izpolnjevanje
obveznosti porocanja iz ¢lena 9, dokler ni sprejeta odlocitev o
registraciji repozitorija sklenjenih poslov v skladu s to uredbo.

Repozitorij sklenjenih poslov s sedezem v tretji drzavi, ki je
pridobil dovoljenje ali bil registriran za zbiranje in vzdrZevanje

evidenc o izvedenih finan¢nih instrumentih v skladu z nacio-
nalnim pravom drzave clanice pred datumom, ko Komisija
sprejme vse regulativne tehnicne standarde iz ¢lenov 56 in
81, se lahko uporabi zaprosi za izpolnjevanje obveznosti poro-
¢anja iz ¢lena 9, dokler ni sprejeta odlocitev o registraciji repo-
zitorija sklenjenih poslov v skladu s to uredbo.

9. Ce tretja drzava in Unija nista sklenili mednarodnega
sporazuma iz Clena 75, repozitorij sklenjenih poslov ne glede
na ¢len 81(3)(f) zadevnim organom te tretje drzave do
17. avgusta 2013 zagotavlja potrebne informacije, pod pogo-
jem, da o tem uradno obvesti ESMA.

Clen 90
Osebje in sredstva ESMA

ESMA do 31. decembra 2012 oceni potrebe po osebju in sred-
stvih, ki izhajajo iz prevzema njegovih pooblastil in dolZnosti v
skladu s to uredbo, ter Evropskemu parlamentu, Svetu in Komi-
siji predlozi porocilo o tem.

Clen 91
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 4. julija 2012

Za Evropski parlament
Predsednik
M. SCHULZ

Za Svet
Predsednik
A. D. MAVROYIANNIS
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PRILOGA 1

Seznam krsitev iz ¢lena 65(1)

I. Krsitve, povezane z organizacijskimi zahtevami ali navzkrizjem interesov:

@)

—
(=5
=

©

(h)

@

()

®

(h)

repozitorij sklenjenih poslov krsi ¢len 78(1), ¢e nima vzdrzljive ureditve upravljanja, ki vkljucuje jasno organiza-
cijsko strukturo z natancno opredeljenimi, preglednimi in doslednimi odgovornostmi, primernimi mehanizmi za
notranjo kontrolo, vkljutno z zanesljivimi upravnimi in ra¢unovodskimi postopki, ki preprecujejo razkritje
zaupnih informacij;

repozitorij sklenjenih poslov krsi clen 78(2), ¢e ne vzdrzuje ali izvaja pisno dolocene organizacijske in upravne
ureditve, s katero lahko opredeli in obvladuje vsa morebitna navzkrizja interesov, pri katerih so vpleteni njegovi
vodstveni delavci, zaposleni in vse osebe, ki so posredno ali neposredno povezane z repozitoriji prek tesnih
povezav;

repozitorij sklenjenih poslov krsi clen 78(3), ¢e ne vzpostavi ustreznih politik in postopkov, ki so dovolj
ucinkoviti, da zagotavljajo ravnanje skladno z vsemi dolocbami te uredbe, vkljuéno z ravnanjem vodstva in
zaposlenih;

repozitorij sklenjenih poslov kisi ¢len 78(4), ¢e ne vzdriuje ali upravlja ustrezne organizacijske strukture, da
zagotovi svoje neprekinjeno in pravilno delovanje pri opravljanju storitev in dejavnosti;

repozitorij sklenjenih poslov krsi clen 78(5), ¢e pomoznih storitev operativno ne lo¢i od funkcije centralnega
zbiranja in vzdrZevanja evidenc o izvedenih finan¢nih instrumentih;

repozitorij sklenjenih poslov krsi ¢len 78(6), ¢e ne poskrbi, da imajo njegovo visje vodstvo in ¢lani odbora
zadosten ugled in izkusnje, da lahko zagotovijo zanesljivo in preudarno upravljanje repozitorija;

repozitorij sklenjenih poslov krsi clen 78(7), ¢e nima objektivnih, nediskriminatornih in javno objavljenih zahtev
za dostop ponudnikov storitev in podjetij, za katere velja obveznost porocanja iz clena 9;

repozitorij sklenjenih poslov kr3i ¢len 78(8), ¢e ne poskrbi za javno objavo cen in pristojbin, povezanih s
storitvami, ki jih ponuja v skladu s to uredbo, ¢e porocevalcem ne omogoca locenega dostopa do specifi¢nih
storitev ali ¢e zaracunava cene in pristojbine, ki niso sorazmerne s stroski.

. Krsitve, povezane z operativnimi zahtevami:

repozitorij sklenjenih poslov krsi ¢len 79(1), ¢e ne ugotovi virov operativnega tveganja in jih z razvojem ustreznih
sistemov, kontrol in postopkov ne zmanj$a na najnizjo mozno raven;

repozitorij sklenjenih poslov krsi ¢len 79(2), ¢e ne vzpostavi, izvaja ali vzdrzuje ustrezno politiko neprekinjenega
poslovanja in nacrt za vnovi¢no vzpostavitev delovanja, katerih cilj je zagotoviti ohranjanje funkcij, pravocasno
obnovitev delovanja in izpolnitev obveznosti repozitorija sklenjenih poslov;

repozitorij sklenjenih poslov kr3i ¢len 80(1), ¢e ne poskrbi za zaupnost, celovitost ali varstvo informacij, prejetih v
skladu s ¢lenom 9;

repozitorij sklenjenih poslov krsi ¢len 80(2), ¢e podatke, ki jih prejme v skladu s to uredbo, uporabi v komer-
cialne namene brez soglasja zadevnih nasprotnih strank;

repozitorij sklenjenih poslov kr3i ¢len 80(3), ¢e nemudoma ne evidentira informacij, prejetih v skladu s ¢lenom 9,
ali jih ne hrani vsaj deset let po prenehanju zadevnih pogodb ali ¢e ne uporablja pravocasnih in ucinkovitih
postopkov evidentiranja za dokumentiranje sprememb shranjenih podatkov;

repozitorij sklenjenih poslov krsi ¢len 80(4), Ce ne izracuna pozicij po razredu izvedenih finan¢nih instrumentov
in po porocevalcu na podlagi podrobnosti o pogodbah o izvedenih finan¢nih instrumentih, ki so mu sporocene v
skladu s ¢lenom 9;

repozitorij sklenjenih poslov krsi clen 80(5), ¢e pogodbenim strankam ne dovoli pravocasno dostopa do infor-
macij o pogodbi in njihovega popravljanja;

repozitorij sklenjenih poslov krsi ¢len 80(6), ¢e ne sprejme vseh potrebnih ukrepov za preprecevanje kakrsne koli
zlorabe informacij, ki jih hrani v svojih sistemih.
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III. Krditve, povezane s preglednostjo in dostopnostjo informacij:

(a) repozitorij sklenjenih poslov krsi ¢len 81(1), e ne poskrbi za redno objavo skupnih pozicij po razredu izvedenih
finan¢nih instrumentov v zvezi s pogodbami, ki so mu bile sporocene;

(b) repozitorij sklenjenih poslov krsi ¢len 81(2), ¢e subjektom iz ¢lena 81(3) ne omogoc¢i neposreden in takojsen
dostop do podrobnosti pogodb o izvedenih finan¢nih instrumentih, ki jih potrebujejo za izpolnitev svojih
odgovornosti in nalog.

IV. Krsitve, povezane z ovirami za nadzorne dejavnosti:

(a) repozitorij sklenjenih poslov krsi ¢len 61(1), ¢e pri odzivu na enostaven zahtevek za informacije ESMA v skladu s
¢lenom 61(2) ali pri odzivu na sklep ESMA o zahtevi za informacije v skladu s ¢lenom 61(3) predlozi napacne ali
zavajajoce informacije;

(b) repozitorij sklenjenih poslov predlozi napacne ali zavajajoce odgovore na vprasanja, zastavljena v skladu s clenom
62(1)(c);

(¢) repozitorij sklenjenih poslov ne ravna pravocasno skladno z nadzornim ukrepom, ki ga ESMA sprejme v skladu s
¢lenom 73.
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PRILOGA 1I

Seznam koeficientov, povezanih z oteZevalnimi in olajsevalnimi dejavniki, za uporabo ¢lena 65(3).

Naslednji koeficienti se seStevajo in uporabijo za osnovne zneske iz clena 65(2):

I. Koeficienti prilagoditve, povezani z oteZevalnimi dejavniki:
(a) Ce se je krsitev veckrat pojavljala, se za vsako ponovitev krsitve uporabi dodatni koeficient 1,1;
(b) ce se je krsitev pojavljala ve¢ kot Sest mesecev, se uporabi koeficient 1,5;

(c) ¢e je krsitev razkrila sistemske pomanjkljivosti v organizaciji repozitorija sklenjenih poslov, zlasti v njegovih
postopkih, sistemih za upravljanje ali notranji kontroli, se uporabi koeficient 2,2;

(d) ¢e krsitev negativno vpliva na kakovost podatkov, ki jih hrani, se uporabi koeficient 1,5;
(e) Ce je bila krsitev storjena namerno, se uporabi koeficient 2;
(f) ce po ugotovitvi krsitve ni bil sprejet noben ukrep za njeno odpravo, se uporabi koeficient 1,7;

(g) Ce visje vodstvo repozitorija sklenjenih poslov pri opravljanju preiskav ni sodelovalo z ESMA, se uporabi koeficient
1,5.

II. Koeficienti prilagoditve, povezani z olajSevalnimi dejavniki:
(a) ce se je krsitev pojavljala manj kot deset delovnih dni, se uporabi koeficient 0,9;

(b) ce lahko visje vodstvo repozitorija sklenjenih poslov dokaze, da je sprejelo vse potrebne ukrepe za preprecitev
kriitve, se uporabi koeficient 0,7;

(¢) Ce je repozitorij sklenjenih poslov o krsitvi hitro, uc¢inkovito in v celoti obvestil ESMA, se uporabi koeficient 0,4;

(d) ce je repozitorij sklenjenih poslov prostovoljno sprejel ukrepe za zagotovitev, da se podobna kriitev v prihodnje ne
bo mogla pripetiti, se uporabi koeficient 0,6.
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UREDBA (EU) st. 649/2012 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 4. julija 2012

o0 izvozu in uvozu nevarnih kemikalij

(prenovitev)

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA - (3)

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 192(1) ter ¢lena 207 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (1), (4)

po posvetovanju z Odborom regij,
v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba (ES) $t. 689/2008 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 17. junija 2008 o izvozu in uvozu nevarnih
kemikalij (°) je bila veckrat bistveno spremenjena. Ker so
potrebne nove spremembe Uredbe (ES) t. 689/2008, bi
jo bilo treba zaradi jasnosti prenoviti.

(2)  Uredba (ES) st. 689/2008 izvaja Rotterdamsko konven-
cijo o postopku soglasja po predhodnem obves¢anju za
dolocene nevarne kemikalije in pesticide v mednarodni
trgovini (¥) (v nadaljnjem besedilu: Konvencija), ki je
zacela veljati 24. februarja 2004, in nadomes¢a Uredbo
(ES) st. 304/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
28. januarja 2003 o izvozu in uvozu nevarnih kemika-
I ().

() UL C 318, 29.10.2011, str. 163.

(?) Stalisce Evropskega parlamenta z dne 10. maja 2012. (S ni obja-
vljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 26. junija 2012.

() UL L 204, 31.7.2008, str. 1.

UL
() ULL 63, 6.3.2003, str. 29.
() UL L 63, 6.3.2003, str. 1.

() UL L 396, 30.12.2006, str. 1.

() UL L 353, 31.12.2008, str. 1.

Zaradi jasnosti in skladnosti z drugo ustrezno zakono-
dajo Unije je treba uvesti ali pojasniti nekatere opredelitve
pojmov, terminologijo pa uskladiti s tisto, ki se uporablja
v Uredbi (ES) $t. 1907/2006 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 18. decembra 2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) in o usta-
novitvi Evropske agencije za kemikalije (°) na eni strani
ter v Uredbi (ES) 3t. 1272/2008 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 16. decembra 2008 o razvri¢anju, ozna-
Cevanju in pakiranju snovi ter zmesi (7) na drugi strani.
Primerno je zagotoviti, da ta uredba odraza prehodne
dolocbe Uredbe (ES) $t. 1272/2008, da se preprecijo
neskladja med casovnim razporedom navedene uredbe
in te uredbe.

Konvencija pogodbenicam daje pravico, da sprejmejo
ukrepe, ki strozje varujejo zdravje ljudi in okolje, kakor
je to predvideno v Konvenciji, pod pogojem, da taksni
ukrepi upostevajo dolocbe Konvencije in so v skladu z
mednarodnim pravom. Da bi se zagotovila vi§ja raven
varovanja okolja in prebivalstva drzav uvoznic, je nujno
in primerno v nekaterih vidikih iti dlje od doloc¢b
Konvencije.

Za sodelovanje Unije pri Konvenciji je bistveno, da za
stike s sekretariatom Konvencije (v nadaljnjem besedilu:
sekretariat) in drugimi pogodbenicami Konvencije kakor
tudi z drugimi drzavami obstaja ena sama kontaktna
tocka. Ta kontaktna toc¢ka bi morala biti Komisija.

Obstaja potreba po zagotovitvi ucinkovitega upravljanja
tehni¢nih in upravnih vidikov te uredbe na ravni Unije.
Drzave ¢lanice in Evropska agencija za kemikalije, usta-
novljena z Uredbo (ES) §t. 1907/2006 (v nadaljnjem
besedilu: Agencija), imajo sposobnosti in izku$nje pri
izvajanju  zakonodaje Unije o kemikalijjah ter
mednarodnih sporazumov o kemikalijah. Drzave ¢lanice
in Agencija bi zato morale opravljati naloge, ki zadevajo
upravne, tehni¢ne in znanstvene vidike izvajanja Konven-
cije prek te uredbe, pa tudi izmenjavo informacij. Poleg
tega bi morale Komisija, drzave ¢lanice in Agencija sode-
lovati z namenom ucinkovitega izvajanja mednarodnih
obveznosti, ki jih ima Unija na podlagi Konvencije.
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Glede na to, da bi bilo treba nekatere naloge Komisije
prenesti na Agencijo, bi morala evropsko zbirko poda-
tkov o izvozu in uvozu nevarnih kemikalij, ki jo je
prvotno vzpostavila Komisija, nadalje razvijati in voditi
Agencija.

Za izvoz nevarnih kemikalij, ki so v Uniji prepovedane
ali je njihova uporaba strogo omejena, bi moral Se naprej
veljati skupni postopek obvescanja o izvozu. Zato bi
morala za nevarne kemikalije, bodisi v obliki samih
snovi bodisi v obliki zmesi ali v izdelkih, ki jih je
Unija glede na njihovo uporabo kot fitofarmacevtska
sredstva, kot druge oblike pesticidov ali kot industrijske
kemikalije, namenjene za uporabo strokovnjakom ali
javnosti, prepovedala ali strogo omejila njihovo uporabo,
veljati podobna pravila obves¢anja o izvozu, kakor se
uporabljajo za tak$ne kemikalije, kadar so prepovedane
ali je njihova uporaba strogo omejena v okviru ene ali
obeh skupin uporabe iz Konvencije, in sicer kot pesticidi
ali kemikalije za industrijsko uporabo. Enaka pravila
obvesanja o izvozu bi morala veljati tudi za kemikalije,
za katere velja mednarodni postopek soglasja po pred-
hodnem obvestilu (PIC) (v nadaljnjem besedilu: postopek
PIC). Ta skupni postopek obvescanja o izvozu bi bilo
treba uporabljati za izvoz Unije v vse tretje drZave, ne
glede na to, ali so pogodbenice Konvencije ali sodelujejo
pri njenih postopkih. Drzavam ¢lanicam bi bilo treba
dovoliti zaracunavanje upravnih taks, s katerimi pokri-
vajo svoje stroske pri izvajanju tega postopka.

Izvozniki in uvozniki bi morali biti dolzni zagotavljati
informacije o koli¢inah kemikalij v mednarodni trgovini,
ki jih ureja ta uredba, z namenom spremljanja in ocenje-
vanja vpliva in ucinkovitosti v tej uredbi dolo¢enih uredi-
tev.

Obvestila o dokoné¢nih ureditvenih ukrepih Unije ali
drzav clanic o prepovedi kemikalij ali strogi omejitvi
njihove uporabe bi morala Komisija predloziti sekreta-
riatu zaradi vkljucitve zadevnih kemikalij v postopek
PIC v primerih, ko izpolnjujejo s tem povezana merila
iz Konvencije. Po potrebi bi bilo treba za utemeljitev
tak$nega obvestila zahtevati dodatne informacije.

V primerih, ko dokon¢ni ureditveni ukrepi Unije ali drzav
¢lanic zaradi neizpolnjevanja meril iz Konvencije niso
primerni za obvestilo, bi bilo treba v interesu izmenjave
informacij o tak$nih ureditvenih ukrepih kljub temu
obvestiti sekretariat in druge pogodbenice Konvencije.

Treba je tudi zagotoviti, da Unija sprejme odlocitve glede
uvoza kemikalij, za katere velja postopek PIC, v Unijo. Te
odlocitve bi morale temeljiti na veljavni zakonodaji Unije
in upostevanju prepovedi ali strogih omejitev drzav
¢lanic. Kadar je upraviceno, bi bilo treba predlagati spre-
membe zakonodaje Unije.

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

Treba je zagotoviti, da so drzave clanice in izvozniki
seznanjeni z odlocitvami drzav uvoznic glede kemikalij,
za katere velja postopek PIC, in da izvozniki te odlocitve
upostevajo. Da bi se preprecil nezeleni izvoz, se kemika-
lij, ki so v Uniji prepovedane ali je njihova uporaba
strogo omejena in izpolnjujejo merila o obvescanju iz
Konvencije ali zanje velja postopek PIC, ne bi smelo
izvoziti brez izrecnega soglasja zadevne drzave uvoznice,
ne glede na to, ali je ta drzava pogodbenica Konvencije
ali ne. Hkrati je v povezavi z izvozi nekaterih kemikalij v
drzave, ki so ¢lanice Organizacije za ekonomsko sodelo-
vanje in razvoj (OECD), primerno odstopanje od te
obveznosti, pod pogojem, da so izpolnjeni nekateri
pogoji. Potreben je tudi postopek za re$evanje primerov,
pri katerih kljub vsemu ustreznemu prizadevanju drzava
uvoznica ni poslala odgovora, da se lahko izvoz neka-
terih kemikalij zacasno nadaljuje pod dolocenimi pogoji.
Hkrati je treba zagotoviti tudi obcasno pregledovanje
vseh tak$nih primerov, pa tudi tistih, ko je izrecno
soglasje prejeto.

Pomembno je tudi to, da imajo vse izvoZene kemikalije
ustrezni rok uporabe, da se lahko porabijo u¢inkovito in
varno. Za pesticide, zlasti tiste, ki se izvozijo v drzave v
razvoju, je bistveno, da se zagotovijo informacije o
ustreznih pogojih skladis¢enja ter da se uporabita
primerna embalaza in velikost vsebnikov, da se prepreci
ustvarjanje zastarelih zalog.

Izdelki, ki vsebujejo kemikalije, ne spadajo v podrocje
uporabe Konvencije. Kljub temu se zdi ustrezno, da
morajo pravila o obves¢anju o izvozu veljati tudi za
izdelke, kot so opredeljeni v tej uredbi, ki vsebujejo kemi-
kalije, ki se lahko sprostijo ob njihovi dolo¢eni uporabi
ali odstranitvi in so v Uniji prepovedane ali je njihova
uporaba strogo omejena v okviru ene ali ve¢ skupin
uporabe iz Konvencije ali pa zanje velja postopek PIC.
Nekaterih kemikalij in izdelkov, ki vsebujejo nekatere
kemikalije, ki ne spadajo na podro¢je uporabe Konven-
cije, a povzrocajo posebno zaskrbljenost, se sploh ne bi
smelo izvazati.

V skladu s Konvencijo bi bilo treba informacije o tranzitu
kemikalij, za katere velja postopek PIC, zagotoviti pogod-
benicam Konvencije, ki taksne informacije zahtevajo.

Predpise Unije o pakiranju in oznaevanju ter druge
varnostne informacije bi bilo treba ob upostevanju
ustreznih mednarodnih standardov uporabljati za vse
kemikalije, namenjene za izvoz v drzave pogodbenice
in druge drzave, razen ¢e so te dolo¢be v nasprotju s
posebnimi zahtevami teh drzav. Ker je Uredba (ES)
§t. 1272/2008 uvedla nove dolocbe o razvricanju, ozna-
Cevanju in pakiranju snovi ter zmesi, bi bilo v to uredbo
treba vkljuciti sklic na navedeno uredbo.
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(18)

(19)

(20)

(21)

Za zagotovitev ucinkovitega nadzora in izvajanja bi
morale drzave ¢lanice imenovati organe, kot so carinski
organi, ki bi bili odgovorni za nadzorovanje uvoza in
izvoza kemikalij iz te uredbe. Komisija, ob pomoc¢i Agen-
cije, in drzave ¢lanice imajo pri tem osrednjo vlogo ter bi
morale pri tem delovati ciljno usmerjeno in usklajeno.
Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti ustrezne kazni za
krsitve.

Za lazji carinski nadzor in za zmanjSanje upravnega
bremena za izvoznike in za organe oblasti bi bilo treba
vzpostaviti sistem oznak, ki bi se uporabljale pri izvoznih
deklaracijah. Posebne oznake bi se morale, kakor je
primerno, uporabljati tudi za kemikalije, ki se izvozijo
za namene raziskave ali analize v koli¢inah, za katere
ni verjetno, da bi vplivale na zdravje ljudi ali na okolje
in ki v nobenem primeru ne presegajo 10 kg od vsakega
izvoznika v vsako drzavo uvoznico v posameznem kole-
darskem letu.

Izmenjavo informacij, deljeno odgovornost in sodelo-
vanje med Unijo in drzavami ¢lanicami ter tretjimi drza-
vami bi bilo treba spodbujati, da se zagotovi varno
ravnanje s kemikalijami, ne glede na to, ali so te tretje
drzave pogodbenice Konvencije ali ne. Komisija in drzave
¢lanice bi morale zlasti drzavam v razvoju in drZavam z
gospodarstvom v prehodu  zagotoviti neposredno
tehni¢no pomo¢ ali jim pomagati posredno s podpira-
njem projektov nevladnih organizacij, zlasti s tem, da se
tem drzavam omogodi izvajanje Konvencije in tako
prispeva k preprecevanju skodljivih posledic za ¢lovekovo
zdravje in okolje.

Za zagotovitev ucinkovitosti postopkov bi bilo treba
njihovo uporabo redno spremljati. V ta namen bi morale
drzave ¢lanice in Agencija redno oddajati porocila v stan-
dardizirani obliki Komisiji, ta pa bi morala redno poro-
Cati Evropskemu parlamentu in Svetu.

Agencija bi morala sestaviti tehni¢na navodila za pomo¢
imenovanim organom pri uporabi te uredbe, vklju¢no s
tak$nimi organi, kot so carinski organi za nadzor izvoza,
izvozniki in uvozniki.

Da se ta uredba prilagodi tehni¢nemu napredku, bi bilo
treba na Komisijo prenesti pooblastila, da v skladu s
¢lenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije (v
nadaljnjem besedilu: PDEU) sprejme akte v zvezi z vklju-
¢itvijo kemikalij v del 1 ali 2 Priloge I in drugimi spre-
membami navedene priloge, vkljucitvijo kemikalij v del 1
ali 2 Priloge V, in drugimi spremembami navedene
priloge, in spremembami prilog II, I, IV in VI Zlasti
je pomembno, da Komisija pri svojem pripravljalnem
delu opravi ustrezna posvetovanja, vklju¢no na ravni
strokovnjakov. Komisija bi morala pri pripravi in obliko-
vanju delegiranih aktov zagotoviti, da so dokumenti
predlozeni Evropskemu parlamentu in Svetu istocasno,
pravocasno in na ustrezen nacin.

(24)  Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe, bi
bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila. Ta
pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU)
§t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. februarja 2011 o doloditvi splosnih pravil in nacel,
na podlagi katerih drzave c¢lanice nadzirajo izvajanje
izvedbenih pooblastil Komisije (?).

(25)  Ker ciljev te uredbe, in sicer zagotavljanja skladnega in
ucinkovitega izvajanja obveznosti Unije v skladu s
Konvencijo, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo dosedi,
in jih je zato glede na potrebo po uskladitvi predpisov v
zvezi z uvozom iz izvozom nevarnih kemikalij lazje
dose¢i na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v
skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o
Evropski uniji. Skladno z nacelom sorazmernosti iz nave-
denega clena, ta uredba ne presega okvirov, potrebnih za
doseganje navedenih ciljev.

(26)  Uredbo (ES) st. 689/2008 bi bilo treba razveljaviti.

(27)  Ustrezno je zagotoviti ¢as za prilagoditev na uporabo te
uredbe, da bi se dalo Agenciji na voljo dovolj ¢asa, da se
pripravi na novo vlogo, in omogocilo industriji, da se
seznani z novimi postopki —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Cilii

1. Cilji te uredbe so:

(a) izvajanje Rotterdamske konvencije o postopku soglasja po
predhodnem obves¢anju za dolo¢ene nevarne kemikalije in
pesticide v mednarodni trgovini (v nadaljnjem besedilu:
Konvencija);

(b) krepitev  deljene  odgovornosti in  sodelovanja v
mednarodnem prometu z nevarnimi kemikalijami, da se
zavarujeta zdravje ljudi in okolje pred mozno $kodo;

(c) prispevek k okolju primerni uporabi nevarnih kemikalij.

() UL L 55, 28.2.2011, str. 13.
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Cilje, dolo¢ene v prvem pododstavku, se doseze tako, da se
olajsa izmenjava informacij o znacilnostih nevarnih kemikalij,
da se v okviru Unije predvidi postopek odlo¢anja o njihovem
uvozu in izvozu ter s posredovanjem odlocitev pogodbenicam
in drugim drzavam, kakor je primerno.

2. Poleg ciljev, dolocenih v odstavku 1, ta uredba zagotavlja,
da se dolocbe Uredbe (ES) st. 1272/2008 Evropskega parla-
menta in Sveta o razvr§¢anju, oznacevanju in pakiranju, upora-
bljajo tudi za vse kemikalije, kadar se izvazajo iz drzav ¢lanic v
pogodbenice ali druge drzave, razen ¢e so te dolocbe v
nasprotju s katero koli posebno zahtevo teh pogodbenic ali
drugih drzav.

Clen 2

Podrocje uporabe

1. Ta uredba se uporablja za:

(a) nekatere nevarne kemikalije, za katere velja postopek
soglasja po predhodnem obvestilu iz Konvencije (v nadalj-
njem besedilu: postopek PIC);

(b) nekatere nevarne kemikalije, ki so v Uniji ali drzavi ¢lanici
prepovedane ali je njihova uporaba strogo omejena;

(c) vse kemikalije, kadar se izvazajo, v zvezi z njihovim razvrs-
¢anjem, oznacevanjem in pakiranjem.

2. Ta uredba se ne uporablja za:

(a) prepovedane droge in psihotropne snovi iz Uredbe Sveta
(ES) §t.111/2005 z dne 22. decembra 2004 o dolocitvi
pravil za nadzor trgovine s predhodnimi sestavinami za
prepovedane droge med Skupnostjo in tretjimi drzavami (!);

(b) radioaktivne materiale in snovi iz Direktive Sveta 96/29/Eu-
ratom z dne 13. maja 1996 o doloditvi temeljnih varnos-
tnih standardov za varstvo zdravja delavcev in prebivalstva
pred nevarnostmi zaradi ionizirajoCega sevanja (%);

(c) odpadke iz Direktive 2008/98/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 19. novembra 2008 o odpadkih (3);

UL L 22, 26.1.2005, str. 1.
() UL L 159, 29.6.1996, str. 1.
UL L 312, 22.11.2008, str. 3.

(d) kemi¢no orozje iz Uredbe Sveta (ES) st. 428/2009 z dne
5. maja 2009 o vzpostavitvi rezima Skupnosti za nadzor

izvoza, prenosa, posredovanja in tranzita blaga z dvojno
rabo (*);

() zivila in dodatke Zivilom iz Uredbe (ES) st. 882/2004
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o
izvajanju uradnega nadzora, da se zagotovi preverjanje
skladnosti z zakonodajo o krmi in zivilih ter s pravili o
zdravstvenem varstvu Zivali in zasciti Zivali (°);

(f) krmila iz Uredbe (ES) $t. 178/2002 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 28. januarja 2002 o dolo¢itvi splosnih nacel
in zahtevah Zivilske zakonodaje, ustanovitvi Evropske agen-
cije za varnost hrane in postopkih, ki zadevajo varnost
hrane (%), vkljuéno z aditivi, ne glede na to, ali so predelana,
delno predelana ali nepredelana, ki se uporabljajo za
krmljenje Zivali;

(g) gensko spremenjene organizme iz Direktive 2001/18/ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. marca 2001 o
namernem spro§¢anju gensko spremenjenih organizmov v
okolje ();

Ex

razen v obsegu iz Clena 3(5)(b) te uredbe, za lastniska zdra-
vila in zdravila za uporabo v veterinarski medicini iz Dire-
ktive 2001/83/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
6. novembra 2001 o zakoniku Skupnosti o zdravilih za
uporabo v humani medicini }) oziroma Direktive
2001/82[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
6. novembra 2001 o zakoniku Skupnosti o zdravilih za
uporabo v veterinarski medicini (%).

3. Ta uredba se ne uporablja za kemikalije, ki se izvozijo za
namene raziskave ali analize v koli¢inah, za katere ni verjetno,
da bi vplivale na zdravje ljudi ali na okolje, in ki v nobenem
primeru ne presegajo 10kg od vsakega izvoznika v vsako
drzavo uvoznico v posameznem koledarskem letu.

Ne glede na prvi pododstavek izvozniki kemikalij pridobijo
posebno identifikacijsko Stevilko prek zbirke podatkov iz
¢lena 6(1)(a), ter to referencno identifikacijsko Stevilko navedejo
na svoji izvozni deklaraciji.

(9 UL L 134, 29.5.2009, str. 1.
() UL L 165, 30.4.2004, str. 1.
() UL L 31, 1.2.2002, str. 1.

() UL L 106, 17.4.2001, str. 1.
(& UL L 311, 28.11.2001, str. 67.
() UL L 311, 28.11.2001, str. 1.
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Clen 3

Opredelitve pojmov

Za namene te uredbe

1.

,kemikalija“ pomeni snov, bodisi samo ali v zmesi, ali
zmes, proizvedeno ali pridobljeno iz narave, vendar ne
vkljuCuje zivih organizmov, ki spada v katero koli od
slede¢ih skupin:

(a) pesticidi, vklju¢no z zelo nevarnimi oblikami pesticid-
nega pripravka;

(b) industrijske kemikalije;

,snov‘ pomeni kateri koli kemijski element in njegove
spojine, kakor je opredeljeno v to¢ki 1 ¢lena 3 Uredbe
(ES) §t. 1907/2006;

,2zmes” pomeni zmes ali raztopino, kakor je opredeljeno v
tocki 8 ¢lena 2 Uredbe (ES) $t. 1272/2008;

yizdelek“ pomeni konéni proizvod, ki vsebuje ali vkljucuje
kemikalijo, katere uporabo je zakonodaja Unije v tem dolo-
Cenem proizvodu prepovedala ali strogo omejila, pri cemer
ta proizvod ne spada pod tocko 2 ali 3;

ypesticidi“ pomenijo kemikalije iz ene od naslednjih
podskupin:

(a) pesticidi, ki se uporabljajo kot fitofarmacevtska sredstva
iz Uredbe (ES) $t. 1107/2009 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 21. oktobra 2009 o dajanju fitofarmacevt-
skih sredstev v promet (!);

(b) drugi pesticidi, kot so:

(i) biocidni pripravki iz Direktive 98/8/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 1998 o
dajanju biocidnih pripravkov v promet (%) ter

(ii) razkuzila, insekticidi in paraziticidi iz direktiv
2001/82[ES in 2001/83/ES;

() UL L 309, 24.11.2009, str. 1.

() UL L 123, 24.4.1998, str. 1.

6.

10.

11.

Jindustrijske kemikalije* pomenijo kemikalije iz ene od
naslednjih podskupin:

(a) kemikalije, ki jih uporabljajo profesionalci;

(b) kemikalije, ki jih uporablja prebivalstvo;

,kemikalija, za katero velja obves¢anje o izvozu“ pomeni
katero koli kemikalijo, ki je na ozemlju Unije v eni ali ve¢
skupinah ali podskupinah prepovedana ali je njena uporaba
strogo omejena, in katero koli kemikalijo iz dela 1 Priloge I,
za katero velja postopek PIC;

Jkemikalija, ki izpolnjuje pogoje za obves¢anje PIC
pomeni vsako kemikalijo, ki je v Uniji ali drzavi ¢lanici v
eni ali ve¢ skupinah prepovedana ali je njena uporaba
strogo omejena. Kemikalije, ki so v Uniji v eni ali ve¢
skupinah prepovedane ali je njihova uporaba strogo
omejena, so nastete v delu 2 Priloge I;

Jkemikalija, za katero velja postopek PIC,“ pomeni vsako
kemikalijo iz Priloge Il h Konvenciji in dela 3 Priloge I k
tej uredbi;

,prepovedana kemikalija“ pomeni eno od naslednjega:

(a) kemikalijo, katere vse uporabe iz ene ali ve¢ skupin ali
podskupin so bile prepovedane z dokonénim uredit-
venim ukrepom Unije, da se zavaruje zdravje ljudi ali
okolje;

(b) kemikalijo, za katero je bila zavrnjena odobritev za
prvo uporabo ali ki jo je industrija umaknila s trga
Unije ali je ve¢ ne uposteva v postopkih obvescanja,
registriranja ali v odobritvenih postopkih in za katero
je otitno, da povzroca zaskrbljenost zaradi vpliva na
zdravje ljudi ali na okolje;

,strogo omejena kemikalija“ pomeni eno od naslednjega:

(a) kemikalijo, katere skoraj vse uporabe iz ene ali ve¢
skupin ali podskupin so bile prepovedane z dokonénim
ureditvenim ukrepom Unije, da se zavaruje zdravje ljudi
ali okolje, za katero pa so dolocene posebne uporabe e
dovoljene;

Cx

kemikalijo, za katero je bila za skoraj vse uporabe
zavrnjena odobritev ali ki jo je industrija umaknila s
trga Unije ali je ve¢ ne uposteva v postopkih obvesca-
nja, registriranja ali odobritvenih postopkih in za katero
je ocitno, da povzroca zaskrbljenost zaradi vpliva na
zdravje ljudi ali na okolje;
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12. ,kemikalija, ki jo je drzava clanica prepovedala ali strogo
omejila njeno uporabo“ pomeni vsako kemikalijo, ki je bila
prepovedana ali njena uporaba strogo omejena z nacio-
nalnim ureditvenim ukrepom drzave ¢lanice;

13. ,dokon¢ni ureditveni ukrep pomeni pravno zavezujoci akt,
katerega namen je prepovedati ali strogo omejiti kemikalijo;

14. ,zelo nevarna oblika pesticidnega pripravka“ pomeni kemi-
kalijo, pripravljeno za pesticidno uporabo, z zelo nevarnimi
u¢inki na zdravje ljudi in okolje, ki se po enkratni ali
veckratni izpostavljenosti v pogojih uporabe lahko opazijo
v kratkem casu;

15. ,carinsko obmodje Unije“ pomeni obmogje, kakor je dolo-
¢eno v ¢lenu 3 Uredbe Sveta (EGS) $t. 291392 z dne
12. oktobra 1992 o carinskem zakoniku Skupnosti (!);

16. ,izvoz“ pomeni:

(a) trajni ali zacasni izvoz kemikalije, ki izpolnjuje pogoje
iz ¢lena 28(2) PDEU;

(b) ponovni izvoz kemikalije, ki ne izpolnjuje pogojev iz
¢lena 28(2) PDEU in se predlozi v carinski postopek, ki
ni zunanji tranzitni postopek Unije za gibanje blaga
prek carinskega obmodja Unije;

17. ,uvoz“ pomeni fizi¢ni vnos kemikalije na carinsko obmogje
Unije, ki se predlozi v carinski postopek, ki ni zunanji
tranzitni postopek Unije za gibanje blaga prek carinskega
obmocja Unije;

18. ,izvoznik“ pomeni vsako od naslednjih oseb, bodisi fizi¢no
ali pravno:

(a) osebo, v imenu katere se izpolni izvozna deklaracija, to
pomeni osebo, ki ima v ¢asu sprejema deklaracije skle-
njeno pogodbo s prejemnikom v tretji drzavi in ima
mo¢ odlocanja o posiljanju kemikalije izven carinskega
obmogja Unije;

(b) ¢e pogodba o izvozu ni bila sklenjena ali ¢e imetnik
pogodbe ne deluje v svojem imenu, osebo, ki ima mo¢
odlo¢anja o posiljanju kemikalije izven -carinskega
obmogja Unije;

() UL L 302, 19.10.1992, str. 1.

(c) ¢e ima v skladu s pogodbo, ki je podlaga za izvoz,
pravico razpolaganja s kemikalijo oseba s sedezem
zunaj Unije, se kot izvoznik uposteva pogodbenica s
sedezem v Uniji;

19. ,uvoznik® pomeni vsako fizi¢no ali pravno osebo, ki je med
uvozom na carinsko obmodje Unije prejemnik kemikalije;

20. ,pogodbenica Konvencije“ ali ,pogodbenica“ pomeni drzavo
ali organizacijo za regionalno gospodarsko povezovanje, ki
je privolila, da se zaveze s Konvencijo in za katero velja
Konvencija;

21. ,druga drzava“ pomeni vse drzave, ki niso pogodbenice;

22. ,Agencija“ pomeni Evropsko agencijo za kemikalije, ustano-
vljeno z Uredbo (ES) §t. 1907/2006;

23. ,sekretariat“ pomeni sekretariat Konvencije, razen Ce je v tej
uredbi doloceno drugace.

Clen 4

Imenovani nacionalni organi drzav ¢lanic

Vsaka drzava clanica imenuje organ ali organe (v nadaljnjem
besedilu: ,imenovani nacionalni organ“ ali ,imenovani nacio-
nalni organi‘) za izvajanje zahtevanih upravnih nalog iz te
uredbe, razen e tega ni storila Ze pred zaletkom veljavnosti
te uredbe.

Vsaka drzava clanica obvesti Komisijo o tak$nem imenovanju
do 17. novembra 2012, razen Ce so bile te informacije Ze
zagotovljene pred zacetkom veljavnosti te uredbe ter obvesti
Komisijo o kak$nih koli spremembah v imenovanem nacio-
nalnem organu.

Clen 5

Udelezba Unije pri Konvenciji

1. Zaudelezbo pri Konvenciji so skupno odgovorne Komisija
in drzave ¢lanice, zlasti glede tehni¢ne pomodi, izmenjave infor-
macij in zadev v zvezi z reSevanjem sporov, sodelovanjem v
pomoznih organih ter glasovanjem.

2. Komisija deluje kot skupni imenovani organ za upravne
naloge Konvencije, ki se nanasajo na postopek PIC, v imenu ter
v tesnem sodelovanju in ob posvetovanju z vsemi imenovanimi
nacionalnimi organi drzav ¢lanic.
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Komisija je odgovorna zlasti za:

(a) posredovanje obvestil Unije o izvozu pogodbenicam in
drugim drzavam v skladu s ¢lenom 8;

(b) predlozitev obvestil o ustreznih dokonénih ureditvenih
ukrepih glede kemikalij, ki izpolnjujejo pogoje za obvescanje
PIC, sekretariatu v skladu s ¢lenom 11;

(c) posredovanje informacij o drugih dokonénih ureditvenih
ukrepih glede kemikalij, ki ne izpolnjujejo pogojev za obves-
¢anje PIC, v skladu s ¢lenom 12;

(d) prejemanje informacij od sekretariata na splosno.

Komisija v skladu s ¢lenom 13 sekretariatu zagotovi tudi
uvozne odgovore Unije za kemikalije, za katere velja postopek
PIC.

Poleg tega Komisija usklajuje vse dejavnosti Unije za re$evanje
tehni¢nih vprasanj, povezanih:

(a) s Konvencijo;

(b) s pripravo konference pogodbenic, ustanovljene na podlagi
¢lena 18(1) Konvencije;

(c) z Odborom za pregled kemikalij, ustanovljenim v skladu s
¢lenom 18(6) Konvencije (v nadaljnjem besedilu: Odbor za
pregled kemikalij);

(d) z drugimi pomoznimi organi konference pogodbenic.

3. Komisija in drzave ¢lanice sprejmejo potrebne pobude, da
zagotovijo ustrezno zastopanost Unije v razli¢nih organih za
izvajanje Konvencije.

Clen 6
Naloge Agencije

1. Agencija poleg nalog, ki so ji dodeljene na podlagi ¢lenov
7, 8,9,10, 11, 13, 14, 15, 18, 19, 20, 21, 22 in 25, opravlja
tudi naslednje naloge:

(a) vodenje, nadaljnji razvoj in redno posodabljanje zbirke
podatkov o izvozu in uvozu nevarnih kemikalij (v nadalj-
njem besedilu: zbirka podatkov);

(b) javno objavljanje zbirke podatkov na svojem spletis¢u;

(c) po potrebi in s soglasjem Komisije ter po posvetovanju z
drzavami c¢lanicami zagotavljanje pomodi ter tehni¢nih in
znanstvenih napotkov in instrumentov industriji, da se
zagotovi ucinkovito izvajanje te uredbe;

(d) s soglasjem Komisije zagotavljanje pomoci ter tehni¢nih in
znanstvenih napotkov in instrumentov imenovanim nacio-
nalnim organom drZav clanic, da se zagotovi ucinkovito
izvajanje te uredbe;

(e) na zahtevo strokovnjakov drzav ¢lanic ali Komisije Odbora
za pregled kemikalij ter v okviru razpolozljivih sredstev
sooblikovanje navodil za odlocanje iz ¢lena 7 Konvencije
in ostale tehni¢ne dokumentacije v zvezi z izvajanjem
Konvencije;

(f) zagotavljanje tehni¢nih in znanstvenih prispevkov na
zahtevo Komisije ter pomo¢ slednji pri zagotavljanju ucin-
kovitega izvajanja te uredbe;

(2) Komisiji na zahtevo zagotoviti tehni¢ne in znanstvene
prispevke ter ji pomagati pri izvajanju njene naloge skup-
nega imenovanega organa Unije.

2. Naloge, ki so Agenciji dodeljene na podlagi te uredbe,
izvaja sekretariat Agencije.

Clen 7

Kemikalije, za katere velja obvesanje o izvozu, kemikalije,
ki izpolnjujejo pogoje za obvescanje PIC, in kemikalije, za
katere velja postopek PIC

1. Kemikalije, za katere je predpisano obvescanje o izvozu,
kemikalije, za katere je predpisano obves¢anje PIC ali kemikalije,
za katere je predpisan postopek PIC, so nastete v Prilogi I.

2. Kemikalije iz Priloge I se lahko pripiSejo eni ali ve¢ od treh
skupin kemikalij, navedenih v delu 1, 2 ali 3 navedene priloge.

Za kemikalije iz dela 1 Priloge I velja postopek obve$canja o
izvozu iz ¢lena 8, pri Cemer so navedene podrobne informacije
o0 opisu snovi, o skupini oziroma podskupini uporabe, za katero
velja omejitev, o vrsti omejitve in, kadar je ustrezno, dodatne
informacije, zlasti o izjemah glede zahtev za obvesanje o
izvozu.

Poleg tega, da za kemikalije iz dela 2 Priloge I velja postopek
obvescanja o izvozu na podlagi ¢lena 8, te kemikalije izpolnju-
jejo tudi pogoje za postopek obvescanja PIC iz ¢lena 11, za
katere so navedene podrobne informacije o opisu snovi in o
skupini uporabe.

Za kemikalije iz dela 3 Priloge I velja postopek PIC, navedena je
skupina uporabe in, kadar je primerno, dodatne informacije,
zlasti o vseh zahtevah za obvescanje o izvozu.

3. Seznami iz Priloge I so javno dostopni prek zbirke poda-
tkov.
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Clen 8

Obvestila o izvozu, posredovana pogodbenicam in drugim
drzavam

1.  Ce gre za snovi, navedene v delu 1 Priloge I, ali zmesi, ki
vsebujejo te snovi v koncentraciji, ki sprozi obveznosti glede
oznacevanja v okviru Uredbe (ES) $t. 1272/2008, ne glede na
to, ali so prisotne katere koli druge snovi, se uporabljajo
odstavki 2 do 8 tega ¢lena, ne glede na nameravano uporabo
kemikalij v pogodbenici uvoznici ali drugi drzavi.

2. Ob prvem predvidenem izvozu kemikalije iz odstavka 1 iz
Unije v pogodbenico ali neko drugo drzavo na ali po datumu,
ko so zanjo zacele veljati dolocbe te uredbe, izvoznik obvesti
imenovani nacionalni organ drzave c¢lanice, v kateri ima svoj
sedez (v nadaljnjem besedilu:drzava clanica izvoznika), najkas-
neje 35 dni pred predvidenim izvozom kemikalije. Nato obvesti
izvoznik imenovani nacionalni organ o prvem izvozu te kemi-
kalije v vsakem koledarskem letu najkasneje 35 dni pred pred-
videnim dnevom izvoza. Obvestila morajo izpolnjevati zahteve
iz Priloge II in so na voljo Komisiji in drZavam ¢lanicam prek

zbirke podatkov.

Imenovani nacionalni organ drzave clanice izvoznika preveri
skladnost zahtev po informacijah s Prilogo II in, ¢e je obvestilo
popolno, ga posreduje Agenciji najkasneje v 25 dneh pred pred-
videnim dnevom izvoza.

Agencija v imenu Komisije posreduje obvestilo imenovanemu
nacionalnemu organu pogodbenice uvoznice ali ustreznemu
organu druge drZave uvoznice ter sprejme potrebne ukrepe za
zagotovitev, da ta prejme obvestilo najkasneje 15 dni pred
prvim predvidenim izvozom kemikalije, potem pa najpozneje
15 dni pred prvim izvozom v vsakem naslednjem koledarskem
letu.

Agencija vnese vsako obvestilo o izvozu v svojo zbirko poda-
tkov in mu dodeli referen¢no identifikacijsko 3tevilko. Agencija
da javnosti in imenovanim nacionalnim organom drzav ¢lanic,
kakor je primerno, na voljo tudi posodobljen seznam zadevnih
kemikalij ter pogodbenic uvoznic in drugih drzav za vsako
koledarsko leto prek zbirke podatkov.

3. Ce Agencija od pogodbenice uvoznice ali druge drzave ne
prejme potrdila o prejemu prvega obvestila o izvozu, ki je sledil
vkljucitvi kemikalije v del 1 Priloge I, v 30 dneh od taksnega
obvestila v imenu Komisije poslje drugo obvestilo. Agencija
sprejme v imenu Komisije razumne ukrepe za zagotovitev, da
imenovani nacionalni organ v pogodbenici uvoznici ali ustrezni
organ v drugi drzavi uvoznici prejme drugo obvestilo.

4. Novo obvestilo o izvozu se posreduje v skladu z
odstavkom 2 za izvoz, ki se izvede po zacetku veljavnosti spre-
memb zakonodaje Unije o dajanju v promet, uporabi ali ozna-
Cevanju zadevnih snovi ali kadar se spremeni sestava zadevne
zmesi, zaradi Cesar se spremeni oznacevanje taksne zmesi. Novo
obvestilo mora biti v skladu z zahtevami po informacijah iz
Priloge II, v njem pa se navede, da gre za spremembo prej$njega
obvestila.

5. Kadar se izvoz kemikalije nanasa na izredne razmere, ko
vsaka zamuda lahko ogrozi zdravje ljudi ali okolje v pogodbe-
nici uvoznici ali neki drugi drzavi, se lahko od zahtev v
odstavkih 2, 3 in 4 v celoti ali delno odobri izjema na podlagi
utemeljene zahteve izvoznika ali pogodbenice izvoznice ali
druge drzave ter presoje imenovanega nacionalnega organa
drzave ¢lanice izvoznika in po posvetovanju s Komisijo, ki ji
pomaga Agencija. Steje se, da je bila odlocitev o zahtevi opra-
vljena v posvetovanju s Komisijo, ¢e ni nasprotujocega odgo-
vora Komisije v 10 dneh po tem, ko imenovani nacionalni
organ drzave ¢lanice poslje podrobnosti o zahtevi.

6. Brez poseganja v obveznosti iz clena 19(2) obveznosti iz
odstavkov 2, 3 in 4 tega Clena prenchajo, ko so izpolnjeni vsi
naslednji pogoji:

(a) kemikalija postane kemikalija, za katero velja postopek PIC;

(b) drzava uvoznica, ki je pogodbenica Konvencije, odgovori
sekretariatu v skladu s ¢lenom 10(2) Konvencije glede
tega, ali soglasa z uvozom kemikalije ali ne, in

(c) Komisija od sekretariata prejme to informacijo in jo posre-
duje drzavam clanicam ter Agenciji.

Ne glede na prvi pododstavek tega odstavka obveznosti iz
odstavkov 2, 3 in 4 tega clena ne prenehajo, kadar drzava
uvoznica, ki je pogodbenica Konvencije, na primer v svoji
uvozni odlo¢itvi ali kako drugace, izrecno zahteva, da jo pogod-
benice izvoznice $e naprej obvescajo o izvozu.

Brez poseganja v obveznosti iz clena 19(2), obveznosti iz
odstavkov 2, 3 in 4 tega ¢lena prenchajo, ko so izpolnjeni vsi
naslednji pogoji:

(a) imenovani nacionalni organ pogodbenice uvoznice ali
ustrezni organ druge drzave odstopi od zahteve, da ga je
treba pred izvozom kemikalije obvestiti; in
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(b) Komisija prejme informacijo od sekretariata ali od imenova-
nega nacionalnega organa druge pogodbenice uvoznice ali
ustreznega organa druge drzave in jo posreduje drzavam
¢lanicam in Agenciji, ki jo je dala na voljo prek zbirke
podatkov.

7. Komisija, ustrezni imenovani nacionalni organi drzav
¢lanic, Agencija in izvozniki na zahtevo pogodbenic uvoznic
in drugih drzav zagotovijo razpolozljive dodatne informacije o
kemikalijah, ki se izvazajo.

8. Drzave clanice lahko na pregleden nacin vzpostavijo
sisteme, ki izvoznike zavezujejo, da za vsako sestavljeno obve-
stilo o izvozu in za vsak zahtevek za izrecno soglasje placajo
upravno takso, ki ustreza stroskom, nastalim pri izvajanju
postopkov, dolo¢enih v odstavkih 2 in 4 tega ¢lena ter v
Clenu 14 (6) in (7).

Clen 9

Obvestila o izvozu, ki so jih prejele pogodbenice in druge
drzave

1. Obvestila o izvozu, ki jih Agencija prejme od imenovanih
nacionalnih organov pogodbenic ali od ustreznih organov
drugih drzav o izvozu kemikalije v Unijo, katere proizvodnja,
uporaba, ravnanje z njo, poraba, prevoz ali prodaja so prepo-
vedani ali strogo omejeni na podlagi zakonodaje te pogodbenice
ali druge drzave, so dostopna prek zbirke podatkov v 15 dneh
po tem, ko je Agencija prejela tako obvestilo.

Agencija v imenu Komisije potrdi prejem prvega obvestila o
izvozu, ki ga prejme za vsako kemikalijo iz vsake pogodbenice
ali druge drzave.

Imenovani nacionalni organ drzave clanice, ki je prejela nave-
deni uvoz v 10 dneh prejme en izvod vsakega obvestila, ki ga je
prejela Agencija, skupaj z vsemi razpolozljivimi informacijami.
Druge drzave ¢lanice imajo pravico do prejema kopije obvestila
na zahtevo.

2. Ce Komisija ali imenovani nacionalni organi drzav ¢lanic
prejmejo obvestilo o izvozu bodisi neposredno ali posredno
prek imenovanih nacionalnih organov pogodbenic ali ustreznih
organov drugih drzav, ga skupaj z vsemi razpolozljivimi infor-
macijami nemudoma posljejo Agenciji.

Clen 10

Informacije o izvozu in uvozu kemikalij

1. Vsak izvoznik ene(ga) ali veé:

(a) snovi iz Priloge I,

(b) zmesi, ki vsebujejo te snovi v koncentraciji, ki sprozi obvez-
nosti glede oznalevanja v okviru Uredbe (ES)
§t. 1272/2008, ne glede na to, ali so prisotne katere koli
druge snovi, ali

(c) izdelkov, ki vsebujejo snovi iz delov 2 in 3 Priloge I v
nezreagirani obliki ali ki vsebujejo zmesi, ki vsebujejo te
snovi v koncentraciji, ki sprozi obveznosti glede oznace-
vanja v okviru Uredbe (ES) $t. 1272/2008, ne glede na to,
ali so prisotne katere koli druge snovi,

v prvem Cetrtletju vsakega leta imenovani nacionalni organ
drzave clanice izvoznika obvesti o koli¢ini kemikalije, v obliki
snovi ali kot sestavina zmesi ali izdelkov, posredovane posa-
meznim pogodbenicam ali drugim drzavam v predhodnem
letu. Te informacije se navedejo skupaj s seznamom imen in
naslovov fizicnih ali pravnih oseb, ki uvazajo kemikalijo v
pogodbenico ali drugo drzavo, katerim so bile v tem casu
poslane posiljke. V teh informacijah je izvoz v skladu s
clenom 14(7) naveden lo¢eno.

Vsak uvoznik v Uniji zagotovi enake informacije za koli¢ine,
uvozene v Unijo.

2. Izvoznik ali uvoznik na zahtevo Komisije, ki ji pomaga
Agencija, ali imenovanega nacionalnega organa drzave ¢lanice
zagotovi vse dodatne informacije o kemikalijah, ki so potrebne
za izvajanje te uredbe.

3. Vsaka drzava clanica Agenciji vsako leto zagotovi zbirne
informacije v skladu s Prilogo III. Agencija povzame te infor-
macije na ravni Unije in da informacije, ki niso zaupne narave,
na voljo javnosti v zbirki podatkov.

Clen 11

Obvescanje o kemikalijah, katerih uporaba je na podlagi
Konvencije prepovedana ali strogo omejena

1. Komisija pisno obvesti sekretariat o kemikalijah, nave-
denih v delu 2 Priloge I, ki izpolnjujejo pogoje za obvestilo PIC.

2. Kadar se delu 2 Priloge I v skladu z drugim pododstavkom
¢lena 23(2) dodajo dodatne kemikalije, ki izpolnjujejo pogoje za
obvescanje PIC, Komisija o teh kemikalijah obvesti sekretariat.
Obvestilo PIC se poslje ¢im prej po sprejetju ustreznega dokon-
¢nega ureditvenega ukrepa na ravni Unije o prepovedi ali strogi
omejitvi uporabe kemikalije, najkasneje pa 90 dni po datumu,
ko se dokonéni ureditveni ukrep zacne uporabljati.

3.V obvestilu PIC se navedejo vse ustrezne informacije,
zahtevane v Prilogi IV.
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4. Komisija pri dolocitvi prednosti za obvestila uposteva, ali
je kemikalija Ze uvri¢ena na seznam v delu 3 Priloge I, obseg, v
katerem se lahko izpolnijo zahteve za obves¢anje iz Priloge 1V,
ter stopnjo tveganja, ki jo pomeni kemikalija, zlasti za drzave v
razvoju.

Ce kemikalija izpolnjuje pogoje za obveicanje PIC, vendar
zaradi nepopolnosti informacij niso izpolnjene zahteve iz
Priloge IV, znani izvozniki ali uvozniki na zahtevo Komisije v
60 dneh od zahtevka zagotovijo vse ustrezne informacije, ki so
jim na voljo, vkljuéno s tistimi iz drugih nacionalnih ali
mednarodnih programov za nadzorovanje kemikalij.

5. Komisija pisno obvesti sekretariat o spremembi dokon-
¢nega ureditvenega ukrepa, o katerem je bila obve$¢ena na
podlagi odstavkov 1 ali 2, ¢&im prej po sprejetju novega dokon-
¢nega ureditvenega ukrepa, najkasneje pa 60 dni po datumu, ko
se ta za¢ne uporabljati.

Komisija zagotovi vse ustrezne informacije, s katerimi ob pred-
lozitvi prvega obvestila na podlagi odstavka 1 oziroma 2 ni
razpolagala.

6. Komisija na zahtevo katere koli pogodbenice ali sekreta-
riata zagotovi dodatne informacije o kemikaliji ali o dokon¢nem
ureditvenem ukrepu, &e je to izvedljivo.

Pri zbiranju informacij Komisiji na zahtevo in po potrebi poma-
gajo drzave clanice in Agencija.

7. Komisija informacije, ki jih prejme od sekretariata o kemi-
kalijah, za katere je bila obvei¢ena, da so druge pogodbenice
njihovo uporabo prepovedale ali strogo omejile, nemudoma
poslje drzavam ¢lanicam in Agenciji.

Ce je primerno, Komisija v tesnem sodelovanju z drzavami
¢lanicami in Agencijo oceni potrebo po predlaganju ukrepov
na ravni Unije za preprecitev vseh nesprejemljivih tveganj za
zdravje ljudi ali okolje v Uniji.

8.  Ce drzava ¢lanica v skladu z ustrezno zakonodajo Unije
sprejme nacionalni dokonéni ureditveni ukrep za prepoved ali
strogo omejitev uporabe kemikalije, zagotovi Komisiji ustrezne
informacije. Komisija da te informacije na voljo drzavam clani-
cam. Drzave ¢lanice lahko v Stirih tednih od zagotovitve teh
informacij posljejo svoje pripombe glede moznega obvestila PIC,
vkljuCujo¢ zlasti ustrezne informacije o svojem nacionalnem
pravnem statusu kemikalije, Komisiji in drzavi clanici, ki je
predlozila nacionalni dokon¢ni ureditveni ukrep. DrZava ¢lanica,
ki je predlozila ureditveni ukrep, po preucitvi pripomb Komisijo
obvesti, ali mora slednja sekretariatu:

(a) posredovati obvestilo PIC v skladu s tem ¢lenom ali

(b) zagotoviti informacije na podlagi ¢lena 12.

Clen 12

Informacije, ki se posljejo sekretariatu o kemikalijah,
katerih uporaba je prepovedana ali strogo omejena in ne
izpolnjujejo pogojev za obvestilo PIC

V primeru, da je kemikalija uvr§éena samo v del 1 Priloge I ali
po prejemu informacij od drzave ¢lanice v skladu s tocko (b)
¢lena 11(8), Komisija sekretariat obvesti o ustreznih dokonénih
ureditvenih ukrepih, da se to obvestilo lahko nato po potrebi
posreduje drugim pogodbenicam Konvencije.

Clen 13

Obveznosti v zvezi z uvozom kemikalij

1. Komisija drzavam ¢lanicam in Agenciji nemudoma posre-
duje vsa morebitna navodila za odlocanje, ki jih je prejela od
sekretariata.

Komisija z izvedbenim aktom sprejme uvozno odlocitev, v
obliki dokon¢nega ali zaCasnega uvoznega odgovora v imenu
Unije, glede prihodnjega uvoza zadevne kemikalije. Ta izvedbeni
akt se sprejme v skladu s svetovalnim postopkom iz
¢lena 27(2). Komisija svojo odlocitev ¢im prej sporoci sekreta-
riatu, najkasneje pa v devetih mesecih po datumu, ko je sekre-
tariat razposlal navodila za odlocanje.

Ce za kemikalijo na podlagi zakonodaje Unije veljajo dodatne
ali spremenjene omejitve, Komisija z izvedbenim aktom sprejme
spremenjeno uvozno odlocitev. Ta izvedbeni akt se sprejme v
skladu s svetovalnim postopkom iz ¢lena 27(2). Komisija spre-
menjeno uvozno odloditev sporoci sekretariatu.

2. Ce gre za kemikalijo, katere uporaba je prepovedana ali
strogo omejena v eni ali ve¢ drzavah ¢lanicah, Komisija na
pisno zahtevo zadevnih drzav ¢lanic ta podatek uposteva pri
svoji uvozni odlocitvi.

3. Uvozna odlocitev na podlagi odstavka 1 se nanasa na
skupino ali skupine, doloCene za kemikalijo v navodilih za
odlocanje.

4. Komisija pri sporocanju uvozne odlocitve sekretariatu
prilozi opis zakonodajnega ali upravnega predpisa, na katerem
temelji.

5. Vsak imenovani nacionalni organ drzav clanic da svojo
uvozno odloditev na podlagi odstavka 1 v okviru svoje pristoj-
nosti na voljo vsem, ki jih to zadeva, v skladu s svojimi zako-
nodajnimi ali upravnimi predpisi. Agencija uvozne odlocitve iz
odstavka 1 javno objavi v zbirki podatkov.
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6.  Kadar je primerno, Komisija v tesnem sodelovanju z drza-
vami ¢lanicami in Agencijo oceni, ali je treba ob upostevanju
informacij iz navodil za odlocanje na ravni Unije predlagati
ukrepe za preprecitev vseh nesprejemljivih tveganj za zdravije
ljudi ali okolje v Uniji.

Clen 14

Obveznosti v zvezi z izvozom kemikalij, razen za
obvescanje o izvozu

1.  Komisija informacije, ki jih prejme od sekretariata v obliki
okroznice ali drugace o kemikalijah, za katere velja postopek
PIC, in odlocitve pogodbenic uvoznic o uvoznih pogojih, ki se
uporabljajo za te kemikalije, nemudoma posreduje drzavam
¢lanicam, Agenciji in evropskim industrijskim zdruZenjem.
Drzavam c¢lanicam in Agenciji prav tako nemudoma posreduje
informacije o vseh primerih, ko v skladu s ¢lenom 10(2)
Konvencije ni sledil odgovor. Agencija dodeli vsaki uvozni odlo-
¢itvi referencno identifikacijsko Stevilko in hrani vse informacije
o taki odlocitvi v svoji zbirki podatkov, ki je javno dostopna, in
te informacije na zahtevo predlozi vsakomur.

2. Komisija vsako kemikalijo iz Priloge I razvrsti na podlagi
kombinirane nomenklature Evropske unije. Ta razvrstitev se po
potrebi spremeni glede na spremembe, ki jih sprejme Svetovna
carinska organizacija za nomenklaturo usklajenega sistema, ali
glede na spremembe kombinirane nomenklature Evropske unije
za zadevne kemikalije.

3. Vsaka drzava ¢lanica v okviru svoje pristojnosti informa-
cije in odlocitve, ki jih prejme od Komisije na podlagi odstavka
1, sporodi vsem, ki jih to zadeva.

4. Izvozniki svoje delovanje uskladijo z odlo¢itvami iz posa-
meznih uvoznih odgovorov v Sestih mesecih po tem, ko sekre-
tariat Komisijo prvi¢ obvesti o taki odlocitvi v skladu z
odstavkom 1.

5.  Komisija, ki ji pomaga Agencija, in drzave clanice na
zahtevo in kakor je primerno, pogodbenicam uvoznicam svetu-
jejo in pomagajo pri pridobivanju dodatnih informacij, ki jih
potrebujejo pri pripravi odgovora sekretariatu glede uvoza
zadevne kemikalije.

6.  Kemikalije iz dela 2 ali 3 Priloge I ali zmesi, ki vsebujejo
snovi v koncentraciji, ki sprozi obveznosti glede oznacevanja v
okviru Uredbe (ES) $t. 1272/2008, ne glede na to, ali so
prisotne katere koli druge snovi in ne glede na njihovo name-
ravano uporabo v pogodbenici uvoznici ali drugi drzavi, se
lahko izvozijo samo, Ce:

(a) izvoznik zahteva in prejme izrecno soglasje za uvoz prek
imenovanega nacionalnega organa drzave ¢lanice izvoznika
v posvetovanju s Komisijo, ki ji pomaga Agencija, in imeno-
vanim nacionalnim organom pogodbenice uvoznice ali
ustreznim organom v drugi drzavi uvoznici;

(b) kemikalije iz dela 3 Priloge I, e je v zadnji okroznici, ki jo
je izdal sekretariat, v skladu s tocko 1 navedeno, da pogod-
benica uvoznica z uvozom soglasa.

Imenovani nacionalni organ drzave clanice izvoznika lahko na
zahtevo izvoznika v posvetovanju s Komisijo in za vsak primer
posebej za kemikalije iz dela 2 Priloge I, ki so namenjene izvozu
v drzave OECD, odloci, da izrecno soglasje ni potrebno, ce je
kemikalija v trenutku uvoza v zadevno drzavo OECD licenci-
rana, registrirana ali odobrena v tej drzavi OECD.

Ce se v skladu s tocko (a) prvega pododstavka zahteva izrecno
soglasje in ¢e Agencija v roku 30 dni ni prejela odgovora na
svojo zahtevo, Agencija v imenu Komisije poslje opomin, razen
¢e sta Komisija ali imenovani nacionalni organ drzave ¢lanice
izvoznika prejela odgovor in ga posredovala Agenciji. Ce v
nadaljnjih 30 dneh 3¢ vedno ni odgovora, lahko Agencija,
kadar je to primerno, po potrebi poslje dodatne opomine.

7. Imenovani nacionalni organ drzave clanice izvoznika
lahko za kemikalije iz dela 2 ali 3 Priloge I v posvetovanju s
Komisijo, ki ji pomaga Agencija, in za vsak primer posebej v
skladu z drugim pododstavkom odlo¢i, da se izvoz lahko nada-
ljuje, ¢e ni dokazov uradnih virov, da bi pogodbenica uvoznica
ali druga drzava sprejela kon¢ni ureditveni ukrep za prepoved
ali strogo omejitev uporabe kemikalije in ¢e kljub vsem
razumnim naporom odgovor na zahtevo za izrecno soglasje v
skladu s tocko (a) odstavka 6 ni prejet v roku 60 dni ter &e je
izpolnjen eden od naslednjih pogojev:

(a) obstajajo dokazi uradnih virov v pogodbenici uvoznici ali
drugi drzavi, da je kemikalija licencirana, registrirana ali
odobrena, ali

(b) predvidena uporaba, navedena v obvestilu o izvozu, ki jo je
fizi¢na ali pravna oseba, ki uvaza kemikalijo v pogodbenico
ali drugo drzavo, pisno potrdila, ni v skupini, za katero je
kemikalija navedena v delu 2 ali 3 Priloge I in obstajajo
dokazi uradnih virov, da se je kemikalija v zadnjih petih
letih uporabljala ali uvozila v pogodbenico uvoznico ali
drugo zadevno drzavo.
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Za kemikalije, navedene v delu 3 Priloge I, izvoz na podlagi
izpolnjevanja pogoja iz tocke (b) ni mogo¢, e je kemikalija v
skladu z Uredbo (ES) st. 1272/2008 uvrsCena v kategorijo
rakotvornosti 1A ali 1B ali v kategorijo mutagenosti 1A ali
1B ali v kategorijo strupenosti za razmnoZevanje 1A ali 1B
ali ¢e izpolnjuje merila iz Priloge XIII Uredbe (ES)
§t. 1907/2006, ker je strupena, obstojna in se kopici v organ-
izmih ali je zelo obstojna in se zelo kopi¢i v organizmih.

Pri odlo¢anju o izvozu kemikalij iz dela 3 Priloge I imenovani
nacionalni organ drzave clanice izvoznika v posvetovanju s
Komisijo, ki ji pomaga Agencija, uposteva morebitni vpliv
uporabe kemikalije v pogodbenici uvoznici ali drugi drzavi na
zdravje ljudi ali okolje in predlozi ustrezno dokumentacijo
Agenciji, da je ta na voljo v zbirki podatkov.

8. Komisija v posvetovanju z zadevnimi drzavami ¢lanicami
obcasno preverja veljavnost vsakega izrecnega soglasja, prid-
obljenega v skladu s tocko (a) odstavka 6, ali odlo¢itve o izvozu
brez izrecnega soglasja, odobrenega v skladu z odstavkom 7, na
naslednji nacin:

(a) za vsako izrecno soglasje, pridobljeno v skladu s tocko (a)
odstavka 6, se do konca tretjega koledarskega leta po letu,
ko je bilo soglasje dano, zahteva novo izrecno soglasje,
razen Ce pogoji tega soglasja zahtevajo drugace;

(b) vsaka odlocitev o izvozu brez izrecnega soglasja, odobrena v
skladu z odstavkom 7, velja najve¢ 12 mesecev, po preteku
katerih se zahteva izrecno soglasje, razen ¢e je bil vmes
prejet odgovor na zahtevek.

V primerih iz tocke (a) prvega pododstavka se lahko izvozi
nadaljujejo tudi po preteku zadevnih rokov, in sicer do prejetja
odgovora na nov zahtevek za izrecno soglasje za dodatnih 12
mesecev.

9.  Agencija vse zahtevke za izrecno soglasje, prejete odgo-
vore in odobrene odlocitve o izvozu brez izrecnega soglasja,
vkljuéno z dokumentacijo iz tretjega pododstavka odstavka 7,
zabelezi v zbirki podatkov. Vsakemu pridobljenem izrecnemu
soglasju ali odlo¢itvi o izvozu brez izrecnega soglasja se dolo¢i
referencna identifikacijska $tevilka in se ga vkljuci v seznam z
vsemi pomembnimi informacijami o vseh pogojih, npr. datumih
veljavnosti. Informacije, ki niso zaupne narave, so javno
dostopne v zbirki podatkov.

10.  Kemikalije se izvozijo najkasneje Sest mesecev pred
potekom roka uporabe, e takSen datum obstaja ali e se ga
lahko dolo¢i na podlagi datuma proizvodnje, razen ¢e to ni

izvedljivo zaradi posebnih lastnosti kemikalije. Izvozniki zlasti
pri pesticidih zagotovijo, da se z optimalno velikostjo in vrsto
embalaze ¢im bolj zmanjSa tveganje za kopicenje zastarelih
zalog.

11.  Pri izvozu pesticidov izvozniki zagotovijo, da so na
etiketi navedene posebne informacije o pogojih skladis¢enja in
o obstojnosti med skladis¢enjem v klimatskih razmerah pogod-
benice uvoznice ali druge drzave. Poleg tega zagotovijo, da
izvozZeni pesticidi ustrezajo zahtevam glede ¢istosti, dolo¢enim
na podlagi zakonodaje Unije.

Clen 15

Izvoz nekaterih kemikalij in izdelkov

1. Za izdelke velja postopek obvescanja o izvozu iz ¢lena 8,
¢e vsebujejo kar koli od naslednjega:

(a) snovi iz dela 2 ali 3 Priloge I v nezreagirani obliki;

(b) zmesi, ki vsebujejo te snovi v koncentraciji, ki sprozi obvez-
nosti glede oznaCevanja v  okviru Uredbe (ES)
§t. 1272/2008, ne glede na to, ali so prisotne katere koli
druge snovi.

2. Kemikalije in izdelki iz Priloge V, katerih uporaba je v
Uniji zaradi varovanja zdravja ljudi in okolja prepovedana, se
ne smejo izvazati.

Clen 16

Informacije o tranzitu

1. Pogodbenice Konvencije, ki zahtevajo informacije o tran-
zitu kemikalij, za katere velja postopek PIC, skupaj z informa-
cijami, ki jih zahtevajo posamezne pogodbenice Konvencije prek
sekretariata, so nastete v Prilogi VL.

2. Izvoznik pri prevozu kemikalije iz dela 3 Priloge I prek
ozemlja pogodbenice Konvencije iz Priloge VI, ¢e je izvedljivo,
zagotovi imenovanemu nacionalnemu organu drzave clanice
izvoznika, kjer ima svoj sedez, informacije, ki jih zahteva
pogodbenica Konvencije v skladu s Prilogo VI, najkasneje 30
dni pred prvim tranzitom in najkasneje 8 dni pred vsakim
naslednjim tranzitom.

3. Imenovani nacionalni organ drzave C¢lanice izvoznika
informacije, ki jih prejme od izvoznika na podlagi odstavka 2,
skupaj z vsemi razpolozljivimi dodatnimi informacijami posre-
duje Komisiji z izvodom za Agencijo.
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4. Komisija informacije, ki jih prejme na podlagi odstavka 3,
skupaj z vsemi razpolozljivimi dodatnimi informacijami poslje
imenovanim nacionalnim organom pogodbenic Konvencije, ki
taksne informacije zahtevajo, najkasneje 15 dni pred prvim
tranzitom in pred vsakim naslednjim tranzitom.

Clen 17
Informacije, ki spremljajo izvoZene kemikalije

1. Za kemikalije, ki so namenjene izvozu, veljajo dolocbe o
pakiranju in oznacevanju, sprejete v Uredbi (ES) $t. 1107/2009,
Direktivi 98/8/ES in Uredbi (ES) $t. 1272/2008 ali katerem
drugem ustreznem predpisu Unije.

Prvi pododstavek se uporablja samo, ¢e te dolocbe niso v
nasprotju s posebnimi zahtevami pogodbenic uvoznic ali drugih
drzav uvoznic.

2. Kadar je primerno, se rok uporabe in datum proizvodnje
kemikalij iz odstavka 1 ali Priloge I navedeta na etiketi in, ce je
potrebno, se roki uporabe navedejo za razliéna klimatska
obmodja.

3. Izvoz kemikalij iz odstavka 1 spremlja varnostni list v
skladu z Uredbo (ES) $t. 1907/2006. Izvoznik poslje varnostni
list vsaki fizi¢ni ali pravni osebi, ki uvaza kemikalijo v pogod-
benico ali drugo drzavo.

4. Informacije na etiketi in v varnostnem listu se, ¢e je izved-
ljivo, navede v uradnih jezikih ali v enem ali ve¢ glavnih jezikih
namembne drzave ali predvidenega obmocja uporabe.

Clen 18

Obveznosti organov drzav ¢lanic za nadzor uvoza in
izvoza

1. Vsaka drzava clanica imenuje organe, kot so carinski
organi, ki so pristojni za nadzor uvoza in izvoza kemikalij iz
Priloge 1, razen &e tega ni storila Ze pred zacetkom veljavnosti te
uredbe.

Komisija, ki ji pomaga Agencija, in drzave ¢lanice nadzorujejo
izvoznike pri izvajanju te uredbe ciljno usmerjeno in usklajeno.

2. Forum za izmenjavo informacij o izvr$evanju, vzposta-
vljen z Uredbo (ES) st. 1907/2006, se uporabi za usklajevanje
omrezja organov drzav Clanic, pristojnih za izvrevanje te
uredbe.

3. Vsaka drzava clanica v svoja redna porocila o izvajanju
postopkov v skladu s ¢lenom 22(1) vklju¢i podrobnosti o dejav-
nostih svojih imenovanih organov na tem podrogju.

Clen 19

Druge obveznosti izvoznikov

1. Izvozniki kemikalij, za katere veljajo obveznosti iz
clena 8(2) in (4), v svoji izvozni deklaraciji (okence 44 enotnih
carinskih listin ali ustrezen podatkovni element v elektronski
izvozni deklaraciji) iz ¢lena 161(5) Uredbe (EGS) st. 2913/92
navedejo ustrezne referencne identifikacijske $tevilke.

2. Izvozniki kemikalij, ki so s ¢lenom 8(5) izvzeti iz obvez-
nosti, dolo¢enih v odstavkih 2 in 4 navedenega ¢lena ali kemi-
kalij za katere so prenehale veljati obveznosti v skladu s ¢lenom
8(6), dobijo posebno referen¢no identifikacijsko stevilko prek
zbirke podatkov, ter to referen¢no identifikacijsko $tevilko nave-
dejo na svoji izvozni deklaraciji.

3. Ce Agencija tako zahteva, morajo izvozniki uporabiti
zbirko podatkov za predlozitev podatkov, ki so potrebni za
izpolnjevanje njihovih obveznosti na podlagi te uredbe.

Clen 20

Izmenjava informacij

1. Komisija, ki ji pomaga Agencija, in drzave C¢lanice
ustrezno  olajSujejo  zagotavljanje znanstvenih, tehni¢nih,
ekonomskih in pravnih informacij o kemikalijah, za katere
velja ta uredba, vklju¢no s toksikoloskimi, ekotoksikoloskimi
in varnostnimi informacijami.

Komisija ob pomo¢i drzav ¢lanic in Agencije po potrebi:

(a) zagotavlja javno dostopne informacije o ureditvenih ukre-
pih, pomembnih za cilje Konvencije;

(b) pogodbenicam in drugim drzavam neposredno ali prek
sekretariata zagotavlja informacije o tistih ukrepih, ki znatno
omejujejo eno ali ve¢ uporab kemikalije.

2. Komisija, drzave c¢lanice in Agencija po medsebojnem
dogovoru varujejo vse zaupne informacije, ki jih prejmejo od
pogodbenice ali druge drzave.
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3. Pri posiljanju informacij na podlagi te uredbe se brez
poseganja v Direktivo 2003/4/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 28. januarja 2003 o dostopu javnosti do informacij
o okolju (') za zaupne ne Stejejo vsaj naslednje informacije:

(a) informacije iz Priloge II in Priloge IV;

(b) informacije iz varnostnega lista iz ¢lena 17(3);

(c) rok uporabe kemikalije;

(d) datum proizvodnje kemikalije;

(e) informacije o previdnostnih ukrepih, vklju¢no z razvrstitvijo
glede na nevarne lastnosti, vrsto tveganja in ustreznim
varnostnim opozorilom;

(f) povzetek rezultatov toksikoloskih in ekotoksikoloskih
preizkusov;

(¢) informacije o ravnanju z embalazo po odstranitvi kemikalij.

4. Agencija vsaki dve leti pripravi zbirke poslanih informacij.

Clen 21

Tehni¢na pomo¢

Komisija, imenovani nacionalni organi drzav ¢lanic in Agencija,
upostevajoc zlasti potrebe drzav v razvoju in drzav z gospodar-
stvom v prehodu, sodelujejo pri krepitvi tehniéne pomodi,
vkljuéno z usposabljanjem, razvoju infrastrukture, zmogljivosti
in strokovnega znanja, potrebnih za pravilno ravnanje s kemi-
kalijami skozi njihov celotni Zivljenjski krog.

Tehni¢na pomo¢ tem drzavam pri izvajanju Konvencije se
omogoca zlasti z zagotavljanjem tehni¢nih informacij o kemi-
kalijah, s spodbujanjem izmenjave strokovnjakov, s podpiranjem
ustanovitve ali ohranjanja imenovanih nacionalnih organov ter
z zagotavljanjem strokovnega znanja za odkrivanje nevarnih
pesticidnih pripravkov in za pripravljanje obvestil za sekretariat.

Komisija in drzave ¢lanice dejavno sodelujejo v mednarodnih
dejavnostih za izgradnjo zmogljivosti na podrodju ravnanja s

() UL L 41, 14.2.2003, str. 26.

kemikalijami z zagotavljanjem informacij o projektih, ki jih
podpirajo ali financirajo, za boljSe ravnanje s kemikalijami v
drzavah v razvoju in drzavah z gospodarstvom v prehodu.
Komisija in drZave C¢lanice obravnavajo tudi moZnosti za
podporo nevladnim organizacijam.

Clen 22
Spremljanje in porocanje

1. Drzave ¢lanice in Agencija vsake tri leta Komisiji posljejo
informacije o delovanju postopkov, predvidenih v tej uredbi,
vklju¢no s carinskim nadzorom, krSitvami, kaznimi in ukrepi
za izboljSanje, kakor je ustrezno. Komisija sprejme izvedbeni
akt, ki vnaprej pripravi skupno obliko porocanja. Ta izvedbeni
akt se sprejme v skladu s svetovalnim postopkom iz
Clena 27(2).

2. Komisija vsake tri leta pripravi porocilo o izvajanju nalog
iz te uredbe, za katere je odgovorna, in ga vklju¢i v zbirno
porocilo, v katerem so zbrane informacije, ki jih zagotovijo
drzave clanice in Agencija na podlagi odstavka 1. Povzetek
porodila, ki se objavi na internetu, se poslje Evropskemu parla-
mentu in Svetu.

3. Komisija, drzave ¢lanice in Agencija za informacije, posre-
dovane v skladu z odstavkoma 1 in 2, upostevajo obveznosti
glede varovanja zaupnosti in lastniStva podatkov.

Clen 23
Posodabljanje prilog

1. Komisija seznam kemikalij iz Priloge I pregleda na podlagi
razvoja zakonodaje Unije in Konvencije vsaj enkrat letno.

2. Pri doloéitvi, ali dokon¢ni ureditveni ukrep na ravni Unije
pomeni prepoved ali strogo omejitev, se u¢inek ukrepa oceni na
ravni podskupin v okviru skupin ,pesticidi“ in ,industrijske
kemikalije“. Ce dokoné¢ni ureditveni ukrep prepoveduje ali
strogo omejuje uporabo kemikalije v kateri koli od podskupin,
se zadevno kemikalijo vkljuc¢i v del 1 Priloge L

Pri dolocitvi, ali dokon¢ni ureditveni ukrep na ravni Unije
pomeni prepoved ali strogo omejitev in zadevna kemikalija
zato izpolnjuje pogoje za obvescanje PIC po ¢clenu 11, se ucinek
ukrepa oceni na ravni podskupin v okviru skupin ,pesticidi in
,industrijske kemikalije*. Ce ureditveni ukrep prepoveduje ali
strogo omejuje uporabo kemikalije v kateri koli od skupin, se
zadevno kemikalijo vklju¢i v del 2 Priloge I
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3. O vkljucitvi kemikalij v Prilogo I ali o spremembi njiho-
vega vnosa, kadar je primerno, se odlo¢i brez nepotrebnega
odlasanja.

4. Za prilagoditev te uredbe tehnicnemu napredku se na
Komisijo v skladu s ¢lenom 26 prenese pooblastilo za spreje-
manje delegiranih aktov v zvezi z naslednjimi ukrepi:

(a) vklju¢itev kemikalije v del 1 ali 2 Priloge I v skladu z
odstavkom 2 tega clena, ki sledi dokonénemu ureditvenemu
ukrepu na ravni Unije, in druge spremembe Priloge I,
vklju¢no s spremembami obstojecih vnosov;

(b) vkljucitev  kemikalije, ki je predmet Uredbe (ES)
§t. 850/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
29. aprila 2004 o obstojnih organskih onesnazevalih (1), v
del 1 Priloge V;

(c) vklju¢itev kemikalije, za katero Ze velja prepoved izvoza na
ravni Unije, v del 2 Priloge V;

(d) spremembe obstoje¢ih vnosov v Prilogi V;

(e) spremembe prilog II, III, IV in VL

Clen 24

Proracun Agencije

1. Za namene te uredbe prihodki Agencije vkljucujejo:

(a) subvencijo Unije iz splosnega proracuna Unije (oddelek o
Komisiji);

(b) vse prostovoljne prispevke drzav ¢lanic.

2. Prihodki in odhodki za dejavnosti na podlagi te uredbe ter
tisti, ki se nanasajo na dejavnosti na podlagi drugih uredb, se
obravnavajo loceno, prek razlicnih podro¢ij proracuna Agencije.

Prihodki Agencije iz odstavka 1 se uporabijo za izvajanje njenih
nalog na podlagi te uredbe.

3. Komisija preuci, ali je primerno, da Agencija zaraCuna
pristojbino za storitve, ki jih izvoznikom nudi v petih letih
od 1. marca 2014, ter po potrebi predlozi ustrezen predlog.

() UL L 158, 30.4.2004, str. 7.

Clen 25

Oblike in programska oprema za predloZitev podatkov
Agenciji

Agencija dolo¢i oblike in programske pakete ter jih da brez-
pla¢no na voljo na svojem spletis¢u za kakrsno koli predlozitev
podatkov Agenciji. Drzave ¢lanice in druge pogodbenice, ki jih
ta uredba zadeva, navedene oblike in pakete uporabijo pri pred-
lozitvi podatkov Agenciji v skladu s to uredbo.

Clen 26

Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno
na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 23(4)
se prenese na Komisijo za obdobje petih let od 1. marca 2014.
Komisija pripravi porocilo o prenesenem pooblastilu najpozneje
devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos poobla-
stila se samodejno podaljsa za enako obdobje, razen e Evropski
parlament ali Svet ne nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri
mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Pooblastilo iz c¢lena 23(4) lahko kadar koli preklice
Evropski parlament ali Svet. Z odlocitvijo o preklicu preneha
veljati prenos pooblastila, naveden v tej odlocitvi. Odlocitev
zacne veljati dan po njeni objavi v Uradnem listu Evropske unije
ali na poznejsi dan, ki je v njej dolocen. Odlocitev ne vpliva na
veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Takoj ko Komisija sprejme delegirani akt o tem istocasno
uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢lenom 23(4), zacne
veljati le, ¢e niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje
delegiranemu aktu v dveh mesecih od uradnega obvestila Evrop-
skemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e sta pred iztekom
tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestila Komisijo,
da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega
parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 27

Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga odbor, ustanovljen s ¢lenom 133 Uredbe
(ES) st. 1907/2006. Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU)
5t. 182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 4 Uredbe
(EU) &t. 182/2011.
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Clen 28

Kazni

Drzave clanice dolocijo pravila glede kazni, ki se uporabljajo za
krsitve dolocb te uredbe, in sprejmejo vse potrebne ukrepe, da
se zagotovi pravilno izvajanje teh dolocb. Predvidene kazni
morajo biti ucinkovite, sorazmerne in odvracilne. Ce tega niso
storile Ze pred zacetkom veljavnosti te uredbe, drzave clanice o
teh dolo¢bah obvestijo Komisijo najpozneje do 1. marca 2014
in jo nemudoma obvestijo o vseh nadaljnjih spremembah, ki
nanje vplivajo.

Clen 29

Prehodno obdobje za razvricanje, oznacevanje in pakiranje
kemikalij

Sklicevanja v tej uredbi na Uredbo (ES) t. 1272/2008 se razu-
mejo, kadar je primerno, kot sklicevanja na zakonodajo Unije,
ki se uporablja na podlagi ¢lena 61 navedene uredbe in v skladu
s Casovnim razporedom iz tega clena.

Clen 30

Razveljavitev

Uredba (ES) $t. 689/2008 se razveljavi s 1. marcem 2014.

Sklicevanja na Uredbo (ES) 3t. 689/2008 se Stejejo kot sklice-
vanja na to uredbo in se berejo v skladu s korelacijsko tabelo iz
Priloge VIL

Clen 31

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. marca 2014.

Ta uredba je zavezujoca v celoti in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 4. julija 2012

Za Evropski parlament
Predsednik
M. SCHULZ

Za Svet
Predsednik
A. D. MAVROYIANNIS



PRILOGA I

SEZNAM KEMIKALIJ

(iz clena 7)

DEL 1
Seznam kemikalij, za katere velja postopek obvestila o izvozu

(iz clena 8)

Opozoriti je treba, da kadar za kemikalije iz tega dela Priloge velja postopek PIC, se obveznosti glede obveicanja o izvozu
iz clena 8(2), (3) in (4) ne uporabljajo, ¢e so izpolnjeni pogoji iz tock (b) in (c) prvega pododstavka clena 8(6). Taksne
kemikalije, ki so v spodnjem seznamu oznacene z znakom #, so zaradi lazjega sklicevanja ponovno nastete v delu 3 te
priloge.

Opozoriti je tudi treba, da so kemikalije iz tega dela te priloge, ki zaradi narave dokon¢nega ureditvenega ukrepa Unije
izpolnjujejo pogoje za obvescanje PIC, nastete tudi v delu 2 te priloge. Tak$ne kemikalije so v spodnjem seznamu
oznacene z znakom +.

Kemikalija 3t CAS $t. EINECS Oznaka KN Podskupina () Omejitey | Drzave, za katere se obvescanje ne
uporabe (**) zahteva
1,1,1-Trikloroetan 71-55-6 200-756-3 29031910 i(2) p
1,2-Dibromoetan (etilen dibromid) (*) 106-93-4 203-444-5 2903 31 00 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
1,2-Dikloroetan (etilen diklorid) (*) 107-06-2 203-458-1 2903 15 00 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
i(2) p
Cis- 1,3-dikloropropen ((1Z)-1,3-dikloroprop-1-en) 10061-01-5 233-195-8 2903 29 00 p(1)-p(2) p-p
1,3-dikloropropen () (*) 542-75-6 208-826-5 2903 29 00 p(1) p
2-aminobutan 13952-84-6 237-732-7 292119 80 p(1)-p(2) p-p
2-Naftilamin (naftalen-2-amin) in njegove soli (*) 91-59-8, 553-00-4, 612-52-2 202-080-4, 209-030-0, | 2921 45 00 i(1) p
in druge 210-313-6 in druge i(2) P
2-naftiloksiocetna kislina 120-23-0 204-380-0 2918 99 90 p(1) p
2,4,5-T in njegove soli in estri (¥) 93-76-5 in druge 202-273-3 in druge 2918 91 00 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
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Kemikalija St. CAS St. EINECS Oznaka KN Podskupina (*) u;)orfaeg:‘zf*) Drzave, za kazr}ftss;’bveg&anje ne
4-Aminobifenil (bifenil-4-amin) in njegove soli (*) 92-67-1, 2113-61-3 in druge 202-177-1 in druge 2921 49 80 i(1) p
i2) p
4-Nitrobifenil () 92-93-3 202-204-7 2904 20 00 i(1) p
i2) p
Acefat (%) 30560-19-1 250-241-2 2930 90 85 p(1)-p(2) pp
Acifluorfen 50594-66-6 256-634-5 2916 39 00 p(1)-p(2) p-p
Alaklor (*) 15972-60-8 240-110-8 2924 29 95 p(1) p
Aldikarb () 116-06-3 204-123-2 2930 90 85 p(1)-p(2) sop
Ametrin 834-12-8 212-634-7 2933 69 80 p(1)-p(2) pp
Amitraz (*) 33089-61-1 251-375-4 2925 29 00 p(1)-p(2) pp
Antrakinon (*) 84-65-1 201-549-0 2914 61 00 p(1)-p(2) p-p
Arzenove spojine p(2) SO
Azbestna vlakna (*): 1332-21-4 in druge Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
Krokidolit (¥) 12001-28-4 252410 00 i p
Amozit (¥) 12172-73-5 2524 90 00 i p
Antofilit (*) 77536-67-5 252490 00 i p
Aktinolit (¥) 77536-66-4 2524 90 00 i p
Tremolit (*) 77536-68-6 252490 00 i p
Krizotil (*) 12001-29-5 ali 132207-32-0 252490 00 i p
Atrazine (%) 1912-24-9 217-617-8 2933 69 10 p(1) p
Azinfos-etil 2642-71-9 220-147-6 293399 90 p(1)-p(2) p-p
Azinfos-metil (*) 86-50-0 201-676-1 293399 90 p(1) p
Benfurakarb () 82560-54-1 2932 99 00 p(1) p
Bensultap 17606-31-4 2930 90 85 p(1)-p(2) p-p

c1oc/ Lt
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Kemikalija §t. CAS $t. EINECS Oznaka KN Podskupina () Omejitev | Drzave, za Katere se obvescanje ne
uporabe (**) zahteva
Benzen (%) 71-43-2 200-753-7 2902 20 00 i(2) 50
Benzidin in njegove soli (*) 92-87-5, 36341-27-2 in druge | 202-199-1, 252-984-8 | 2921 59 90 i(1)-i(2) SO-p
Derivati benzidina (*) in druge i(2) p
Bifentrin 82657-04-3 2916 20 00 p(1) p
Binapakril () 485-31-4 207-612-9 2916 19 50 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v
i(2) p okroznici PIC na www.pic.int/
Butralin () 33629-47-9 251-607-4 2921 49 00 p(1) p
Kadmij in njegove spojine 7440-43-9 in druge 231-152-8 in druge 8107 i(1) SO
3206 49 30 in
druge
Kadusafos (*) 95465-99-9 na 2930 90 85 p(1) p
Kalciferol 50-14-6 200-014-9 2936 29 90 p(1) p
Kaptafol (¥) 2425-06-1 219-363-3 2930 50 00 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
Karbaril () 63-25-2 200-555-0 292429 95 p(1)-p(2) p-p
Karbofuran (*) 1563-66-2 216-353-0 293299 85 p(1) p
Ogljikov tetraklorid 56-23-5 200-262-8 2903 14 00 i(2) p
Karbosulfan (*) 55285-14-8 259-565-9 2932 99 85 p(1) p
Kartap 15263-53-3 2930 20 00 p(1)-p(2) p-p
Kinometionat 2439-01-2 219-455-3 293499 90 p(1)-p(2) p-p
Klorat () 7775-09-9 231-887-4 282911 00 p(1) p
10137-74-3 233-378-2 282919 00
Klordimeform () 6164-98-3 228-200-5 2925 21 00 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v

okroznici PIC na www.pic.int/
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Omejitev

Drzave, za katere se obves¢anje ne

Kemikalija St. CAS St. EINECS Oznaka KN Podskupina (¥) uporabe (*) sahteva
Klorfenapir (*) 122453-73-0 293399 90 p(1) p
Klorfenvinfos 470-90-6 207-432-0 2919 90 90 p(1)-p(2) pp
Klormefos 24934-91-6 246-538-1 2930 90 85 p(1)-p(2) p-p
Klorobenzilat (¥) 510-15-6 208-110-2 2918 18 00 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
Kloroform 67-66-3 200-663-8 2903 13 00 i(2) p
Klortal-dimetil (*) 1861-32-1 217-464-7 2917 39 95 p(1) p
Klozolinat () 84332-86-5 282-714-4 293499 90 p(1)-p(2) p-p
Holekalciferol 67-97-0 200-673-2 2936 29 90 p(1) p
Kumafuril 117-52-2 204-195-5 293229 85 p(1)-p(2) p-p
Kreozot in kreozotu sorodne snovi 8001-58-9 232-287-5 2707 91 00
61789-28-4 263-047-8
84650-04-4 283-484-8 3807 00 90
90640-84-9 292-605-3
65996-91-0 266-026-1 i(2) p
90640-80-5 292-602-7
65996-85-2 266-019-3
8021-39-4 232-419-1
122384-78-5 310-191-5
Krimidin 535-89-7 208-622-6 29335995 p(1) p
Cianamid (*) 420-04-2 206-992-3 2853 00 90 p(1) p
Cianazin 21725-46-2 244-544-9 2933 69 80 p(1)-p(2) pp
Cihalothrin 68085-85-8 268-450-2 2926 90 95 p(1) p
DBB (Di-p-okso-di-n-butilstanio-hidroksiboran/dioksastanabo- | 75113-37-0 401-040-5 2931 00 95 i(1) p

retan-4-ol)

c1oc/ Lt
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Kemikalija $t. CAS §t. EINECS Oznaka KN Podskupina (*) ug;‘a?e‘e(l’*) Driave, za ka;zrlft:‘;‘)bvegéanje ne
Diazinon (*) 333-41-5 206-373-8 29335910 p(1) p
Diklobenil (*) 1194-65-6 214-787-5 2926 90 95 p(1) p
Dikloran () 99-30-9 202-746-4 2921 42 00 p(1) p
Diklorvos () 62-73-7 200-547-7 2919 90 90 p(1) p
Dikofol (*) 115-32-2 204-082-0 2906 29 00 p(1)-p(2) p-p
Dikofol, ki vsebuje <78 % p,p’-Dikofola ali 1 g/kg DDT in | 115-32-2 204-082-0 2906 29 00 p(1)-p(2) p-p
DDT sorodnih spojin (*)
Dimetenamid (*) 87674-68-8 i 293499 90 p(1) p
Dinikonazol-M (*) 83657-18-5 / 2933 99 80 p(1) p
Dinitro-orto-kresol (DNOC) in njegove soli (kot so amonijeva | 534-52-1 208-601-1 2908 99 90 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v
sol, kalijeva sol in natrijeva sol) (*) okroznici PIC na www.pic.int/
2980-64-5 221-037-0
5787-96-2 —
2312-76-7 219-007-7
Dinobuton 973-21-7 213-546-1 2920 90 10 p(1)-p(2) p-p
Dinoseb in njegove soli in estri () 88-85-7 in druge 201-861-7 in druge 2908 91 00 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
2915 36 00 i) p
Dinoterb (*) 1420-07-1 215-813-8 2908 99 90 p(1)-p(2) p-p
Difenilamin 122-39-4 204-539-4 2921 44 00 p(1) p
Pripravki razprsljivega prahu, ki vsebujejo kombinacijo: 3808 99 90 Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
Benomil 7 % ali vec, 17804-35-2 241-775-7 293399 90 p(1) p
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Omejitev

Drzave, za katere se obves¢anje ne

Kemikalija St. CAS $t. EINECS Oznaka KN Podskupina (¥) uporabe (*) sahteva
Karbofuran 10 % ali vec, 1563-66-2 216-353-0 293299 85 p(2) p
in tiram 15 % ali vec (*) 137-26-8 205-286-2 2930 30 00
Endosulfan (*) 115-29-7 204-079-4 2920 90 85 p(1) p
Etalfluralin (*) 55283-68-6 259-564-3 2921 43 00 p(1) p
Etion 563-12-2 209-242-3 2930 90 85 p(1)-p(2) p-p
Etoksikvin (*) 91-53-2 202-075-7 2933 49 90 p(1) p
Etilen oksid (Oksiran) (¥) 75-21-8 200-849-9 2910 10 00 p(1) p Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
Fenarimol (*) 60168-88-9 262-095-7 2933 59 95 p(1) p
Fenitrotion (*) 122-14-5 204-524-2 2920 19 00 p(1) p
Fenpropatrin 39515-41-8 254-485-0 2926 90 95 p(1)-p(2) p-p
Fention (*) 55-38-9 200-231-9 2930 90 85 p(1) 50
Fentin acetat (") 900-95-8 212-984-0 293100 95 p(1)-p(2) p-p
Fentin hidroksid () 76-87-9 200-990-6 293100 95 p(1)-p(2) p-p
Fenvalerat 51630-58-1 257-326-3 2926 90 95 p(1) p
Ferbam 14484-64-1 238-484-2 2930 20 00 p(1)-p(2) p-p
Fluoroacetamid (¥) 640-19-7 211-363-1 292412 00 p(1) p Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
Flurenol 467-69-6 207-397-1 2918 19 85 p(1)-p(2) p-p
Flurprimidol (%) 56425-91-3 / 29335995 p(1) p
Furatiokarb 65907-30-4 265-974-3 293299 85 p(1)-p(2) pP-p
Guazatin () 108173-90-6 236-855-3 3808 99 90 p(1)-p(2) pp
115044-19-4
Heksakloroetan 67-72-1 200-666-4 2903 19 80 i(1) SO
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Kemikalija $t. CAS §t. EINECS Oznaka KN Podskupina (*) ug;‘a?e‘e(l’*) Driave, za ka;zrlft:fla‘)bvegéanje ne
Heksazinon 51235-04-2 257-074-4 2933 69 80 p(1)-p(2) p-p
Iminoctadine 13516-27-3 236-855-3 292529 00 p(1)-p(2) p-p
Indolilocetna kislina (*) 87-51-4 201-748-2 2933 99 80 p(1) p
Izoksation 18854-01-8 242-624-8 2934 99 90 p(1) p
Malation 121-75-5 204-497-7 2930 90 99 p(2) p
(a) Malein hidrazid in njegove soli, razen holinove, kalijeve in | 123-33-1 204-619-9 293399 90 p(1) p
natrijeve soli;
(b) Holinove, kalijeve in natrijeve soli malein hidrazida, ki | 61167-10-0, 51542-52-0, 257-261-0, 248-972-7 | 2933 99 90
vsebuje ve¢ kot 1 mgfkg prostega hidrazina, izrazenega | 28330-26-9
na podlagi kislega ekvivalenta
Zivosrebrove spojine, vklju¢no z anorganskimi Zivosrebro- 62-38-4, 26545-49-3 in druge | 200-532-5, 247-783-7 | 2852 00 00 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v
vimi spojinami, alkil Zivosrebrovimi spojinami in alkiloksialkil in druge okroznici PIC na www.pic.int/
in aril Zivosrebrovimi spojinami, razen Zivosrebrovih spojin iz
Priloge V (*)
Metam 144-54-7 205-632-2 2930 20 00 p(1) p
137-42-8 205-239-0
Metamidofos (%) (%) 10265-92-6 233-606-0 2930 50 00 p(1) p
Metamidofos (topni tekoci pripravki, ki vsebujejo ve¢ kot 10265-92-6 233-606-0 2930 50 00 p(2) p Prosimo, da preverite v
600 g aktivne sestavine/l) (*) 3808 50 00 okroznici PIC na www.pic.int/
Metidation 950-37-8 213-449-4 2934 99 90 p(1)-p(2) p-p
Metomil 16752-77-5 240-815-0 2930 90 99 p(2) p
Metilbromid (%) 74-83-9 200-813-2 2903 39 11 p(1)-p(2) p-p
Metil-paration (*) () 298-00-0 206-050-1 2920 11 00 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
Metoksuron 19937-59-8 243-433-2 292421 90 p(1)-p(2) p-p
Monokrotofos (*) 6923-22-4 230-042-7 292412 00 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v

okroznici PIC na www.pic.int/
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Omejitev

Drzave, za katere se obves¢anje ne

Kemikalija St. CAS $t. EINECS Oznaka KN Podskupina (¥) uporabe (**) sahteva

Monolinuron 1746-81-2 217-129-5 2928 00 90 p(1) p
Monometil-dibromo-difenil metan; 99688-47-8 402-210-1 2903 69 90 i(1) p
trgovsko ime: DBBT (*)
Monometil-dikloro-difenil metan; — 400-140-6 2903 69 90 i(1)-i(2) p-p
trgovsko ime: Ugilec 121 ali Ugilec 21 (*)
Monometil-tetraklorodifenil metan; 76253-60-6 278-404-3 2903 69 90 i(1)-i(2) p-p
trgovsko ime: Ugilec 141 (*)
Monuron 150-68-5 205-766-1 2924 21 90 p(1) p
Nikotin () 54-11-5 200-193-3 2939 99 00 p(1) p
Nitrofen () 1836-75-5 217-406-0 2909 30 90 p(1)-p(2) pp
Nonilfenoli C4H,(OH)CoH, o () 25154-52-3 (fenol, nonil-), 246-672-0 2907 13 00 i(1) 50

84852-15-3 (fenol, 4-nonil-, 284-325-5

razvejan),

11066-49-2 (izononilfenol), 234-284-4

90481-04-2, (fenol, nonil-, 291-844-0

razvejan),

104-40-5(P-nonilfenol) in druge | 203-199-4 in druge
Nonilfenol etoksilati (C,H,0),C;5H,40 () 9016-45-9, 26027-38-3, 3402 13 00 i(1) s0

68412-54-4, 37205-87-1

’ ’ 1 _ 2 _

127087-87-0 in druge p(1)-p(2) PP
Oktabromodifenil eter (*) 32536-52-0 251-087-9 2909 30 38 i(1) SO
Ometoat 1113-02-6 214-197-8 2930 90 85 p(1)-p(2) p-p
Oksidemeton-metil (*) 301-12-2 206-110-7 2930 90 85 p(1) p
Parakvat (*) 4685-14-7 225-141-7 293339 99 p(1) p

1910-42-5 217-615-7

2074-50-2 218-196-3
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Kemikalija §t. CAS $t. EINECS Oznaka KN Podskupina () Omejitev | Drzave, za Katere se obvescanje ne
uporabe (**) zahteva
Paration () 56-38-2 200-271-7 2920 11 00 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
Pebulat 1114-71-2 214-215-4 2930 20 00 p(1)-p(2) p-p
Pentaklorofenol in njegove soli in estri (¥) 87-86-5 in druge 201-778-6 in druge 2908 11 00 p(1)-p(2) p-so Prosimo, da preverite v
2908 19 00 in okroznici PIC na www.pic.int/
druge
Perfluorooktan sulfonati 1763-23-1 | 2904 90 20 i(1) SO
(PFOS) 2795-39-3 2904 90 20
CgF17,80,X in druge in druge
(X = OH, kovinska sol (O-M +), halid, amid in drugi derivati,
vklju¢no s polimeri) (*)
Permetrin 52645-53-1 258-067-9 2916 20 00 p(1) p
Fosalon () 2310-17-0 218-996-2 293499 90 p(1) p
Fosfamidon (topni tekoci pripravki, ki vsebujejo ve¢ kot 13171-21-6 (zmes, (E) & (Z) 236-116-5 292412 00 p(1)-p(2) p-p Prosimo, da preverite v
1 000 g aktivne snovifl) (*) izomera) 3808 50 00 okroznici PIC na www.pic.int/
23783-98-4 ((Z)-izomer)
297-99-4 ((E)-izomer)
Polibrominirani bifenili (PBB) razen heksabromobifenila (¥) 13654-09-6, 27858-07-7 in 237-137-2, 248-696-7 | 2903 69 90 i(1) SO Prosimo, da preverite v
druge in druge okroznici PIC na www.pic.int/
Poliklorinirani terfenili (PCT) (¥) 61788-33-8 262-968-2 2903 69 90 i(1) p Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
Procimidon (*) 32809-16-8 251-233-1 292519 95 p(1) p
Propaklor (%) 1918-16-7 217-638-2 2924 29 98 p(1) P
Propanil 709-98-8 211-914-6 2924 29 98 p(1) p
Profam 122-42-9 204-542-0 2924 29 95 p(1) p
Propizoklor (*) 86763-47-5 i 29242998 p(1) p

¥8/10T 1
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Omejitev

Drzave, za katere se obves¢anje ne

Kemikalija St. CAS $t. EINECS Oznaka KN Podskupina (¥) uporabe (*) sahteva

Pirazofos (*) 13457-18-6 236-656-1 293359 95 p(1)-p(2) pp

Kvintozen (*) 82-68-8 201-435-0 2904 90 85 p(1)-p(2) p-p

Scilirozid 507-60-8 208-077-4 2938 90 90 p(1) p

Simazin () 122-34-9 204-535-2 2933 69 10 p(1)-p(2) p-p

Strihnin 57-24-9 200-319-7 2939 99 00 p(1) p

Teknazen (%) 117-18-0 204-178-2 2904 90 85 p(1)-p(2) p-p

Terbufos 13071-79-9 235-963-8 2930 90 85 p(1)-p(2) pP-p

Tetraetil svinec (*) 78-00-2 201-075-4 2931 0095 i(1) SO Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/

Tetrametil svinec (*) 75-74-1 200-897-0 2931 0095 i(1) SO Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/

Talijev sulfat 7446-18-6 231-201-3 283329 90 p(1) p

Tiobenkarb (*) 28249-77-6 248-924-5 2930 20 00 p(1) p

Tiociklam 31895-22-4 250-859-2 2934 99 90 p(1)-p(2) p-p

Tiodikarb (*) 59669-26-0 261-848-7 2930 90 85 p(1) p

Tolilfluanid () 731-27-1 211-986-9 2930 90 85 p(1) p

Triazofos 24017-47-8 245-986-5 293399 90 p(1)-p(2) pp

Vse tributilkositrove spojine, kar vkljucuje: 2931 00 95 p(2) p Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/

Tributilkositrov oksid 56-35-9 200-268-0 2931 00 95

Tributilkositrov fluorid 1983-10-4 217-847-9 2931 00 95

Tributilkositrov metakrilat 2155-70-6 218-452-4 2931 00 95

Tributilkositrov benzoat 4342-36-3 224-399-8 2931 00 95

Tributilkositrov klorid 1461-22-9 215-958-7 2931 00 95

Tributilkositrov linoleat 24124-25-2 246-024-7 2931 00 95

Tributilkositrov naftenat (¥) 85409-17-2 287-083-9 2931 00 95

c1oc/ Lt
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Omejitev

Drzave, za katere se obvescanje ne

Kemikalija St. CAS St. EINECS Oznaka KN Podskupina (¥) uporabe (%) sahteva
Triklorfon () 52-68-6 200-149-3 2931 00 95 p(1)-p(2) pp
Triciklazol (*) 41814-78-2 255-559-5 293499 90 p(1) p
Tridemorf 24602-86-6 246-347-3 293499 90 p(1)-p(2) pp
Trifluralin (*) 1582-09-8 216-428-8 2921 43 00 p(1) p
Triorganokositrne spojine razen tributilkositrovih spojin (*) — — 29310095 in | p(2) so
druge i(2) SO
Tris (2,3-Dibromopropil) fosfat (¥) 126-72-7 204-799-9 2919 10 00 i(1) ) Prosimo, da preverite v
okroznici PIC na www.pic.int/
Tris-aziridinil-fosfinoksid (1,1’,1"-fosforiltriaziridin) (*) 545-55-1 208-892-5 293399 90 i(1) SO
Vamidotion 2275-23-2 218-894-8 2930 90 85 p(1)-p(2) p-p
Vinklozolin (%) 50471-44-8 256-599-6 293499 90 p(1) p
Zineb 12122-67-7 235-180-1 293020 00 ali | p(1) p
38249097

(

(
(%) Ta vnos ne vpliva na obstojeci vnos za topne tekoce pripravke metamidofosa, ki vsebujejo ve¢ kot 600 g aktivne snovi/l.
(}) Razen motornih goriv, za katere velja Direktiva 98/70/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. oktobra 1998 o kakovosti motornega bencina in dizelskega goriva (UL L 350, 28.12.1998, str. 58).

CAS = karakteristicna 3tevilka po mednarodnem seznamu Sluzbe za izmenjavo kemijskih izvleckov.

(") Kemikalija, za katero velja ali delno velja postopek PIC.
(") Kemikalija, ki izpolnjuje pogoje za obvescanje PIC.

*) Podskupina: p(1) — pesticid iz skupine fitofarmacevtskih sredstev, p(2) — drug pesticid, vklju¢no z biocidi, i(1) — industrijska kemikalija za profesionalno uporabo in i(2) — industrijska kemikalija za splosno uporabo.
(**) Omejitev uporabe: so — stroga omejitev, p — prepoved (za posamezno podskupino ali podskupine) na podlagi zakonodaje Unije.

1) Ta vnos ne vpliva na obstojeci vnos za cis-1,3-dikloropropen (3t. CAS: 10061-01-5).
)
)

98/10T 1
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Ta seznam obsega kemikalije, ki izpolnjujejo pogoje za obvescanje PIC. Vanj niso vkljucene kemikalije, za katere postopek

DEL 2

Seznam kemikalij, ki izpolnjujejo pogoje za obvescanje PIC

(iz clena 11)

PIC Ze velja in so nastete v delu 3 te priloge.

Kemikalija $t. CAS $t. EINECS Oznaka KN Skupina () ulg)?a‘g:e(f*)
1,3-dikloropropen 542-75-6 208-826-5 2903 29 00 p
2-Naftilamin (naftalen-2-amin) in njegove soli 91-59-8, 553-00-4, 612-52-2 | 202-080-4, 209-030-0, 210- | 2921 4500 p
in druge 313-6 in druge
4-Aminobifenil (bifenil-4-amin) njegove soli 92-67-1, 2113-61-3 in druge | 202-177-1 in druge 2921 49 80 p
4-Nitrobifenil 92-92-3 202-204-7 2904 20 00 P
Acefat 30560-19-1 250-241-2 2930 90 85 p
Alaklor 15972-60-8 240-110-8 292429 95 p
Aldikarb 116-06-3 204-123-2 2930 90 85 N
Amitraz 33089-61-1 251-375-4 292529 00 p
Antrakinon 84-65-1 201-549-0 2914 61 00 P
Azbestna vlakna: Krisotil 12001-29-5 ali 132207-32-0 252490 00 p
Atrazine 1912-24-9 217-617-8 2933 69 10 p
Azinfos-metil 86-50-0 201-676-1 2933 99 80 p
Benfurakarb 82560-54-1 / 293299 00 p
Benzidin in njegove soli 92-87-5, 36341-27-2 in druge 3102-199-1, 252-984-8  in | 2921 59 90 SO
ruge

Derivati benzidina

c1oc/ Lt
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Kemikalija $t. CAS $t. EINECS Oznaka KN Skupina (¥) u&ﬁ?g?’*)
Butralin 33629-47-9 251-607-4 2921 49 00 p
Kadusafos 95465-99-9 | 293090 99 p
Karbaril 63-25-2 200-555-0 2924 29 95 p
Karbofuran 1563-66-2 216-353-0 293299 00 P
Karbosulfan 55285-14-8 259-565-9 293299 00 p
Klorat 7775-09-9 231-887-4 282911 00 p
10137-74-3 233-378-2 2829 19 00

Klorfenapir 122453-73-0 293399 90 N
Klortal-dimetil 1861-32-1 217-464-7 2917 39 95 p
Klozolinat 84332-86-5 282-714-4 2934 99 90 Y
Cianamid 420-04-2 206-992-3 2853 00 90 p
Diazinon 333-41-5 206-373-8 2933 5910 Y
Diklobenil 1194-65-6 214-787-5 2926 90 95 p
Dikloran 99-30-9 202-746-4 2921 42 00 p
Diklorvos 62-73-7 200-547-7 2919 90 00 SO
Dikofol 115-32-2 204-082-0 2906 29 00 p
Dikofol, ki vsebuje < 78 % p,p’-Difofola ali 1 g/kg DDT in DDT | 115-32-3 204-082-0 2906 29 00 p
sorodne spojine

Dimetenamid 87674-68-8 i 293499 90 p
Dinikonazol-M 83657-18-5 | 2933 99 80 p
Dinoterb 1420-07-1 215-813-8 2908 99 90 p
Endosulfan 115-29-7 204-079-4 2920 90 85 p
Etalfluralin 55283-68-6 259-564-3 2921 43 00 p

88/10T 1
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Kemikalija $t. CAS $t. EINECS Oznaka KN Skupina (¥) ul?o‘?:g:e(f*)
Etoksikvin 91-53-2 202-075-7 2933 49 90 P
Fenarimol 60168-88-9 262-095-7 2933 59 95 P
Fenitrotion 122-14-5 204-524-2 292019 00 SO
Fention 55-38-9 200-231-9 2930 90 85 Ne
Fentin acetat 900-95-8 212-984-0 2931 00 95 p
Fentin hidroksid 76-87-9 200-990-6 2931 00 95 p
Flurprimidol 56425-91-3 / 2933 59 95 P
Guazatin 108173-90-6 236-855-3 3808 99 90 p

115044-19-4

Indolilocetna kislina 87-51-4 201-748-2 293399 80 p
Metamidofos (1) 10265-92-6 233-606-0 2930 50 00 P
Metilbromid 74-83-9 200-813-2 2903 3911 p
Metil paration (¥) 298-00-0 206-050-1 2920 11 00 p
Monometil-dibromo-difenil metan; 99688-47-8 401-210-1 2903 69 90 p
trgovsko ime: DBBT
Monometil-dikloro-difenil metan; — 400-140-6 2903 69 90 p
trgovsko ime: Ugilec 121 ali Ugilec 21
Monometil-tetraklorodifenil metan; 76253-60-6 278-404-3 2903 69 90 p
trgovsko ime: Ugilec141
Nikotin 54-11-5 200-193-3 2939 99 00 p

c1oc/ Lt
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Kemikalija $t. CAS $t. EINECS Oznaka KN Skupina (¥) Omejitev
uporabe (*¥)

Nitrofen 1836-75-5 217-406-0 2909 30 90 p
Nonilfenoli C4H,(OH)CoH o 25154-52-3 (fenol, nonil-), 246-672-0 2907 13 00 s0

84852-15-3 (fenol, 4-nonil-, 284-325-5

razvejan),

11066-49-2 (izononilfenol), 234-284-4

90481-04-2, (fenol, nonil-, 291-844-0

razvejan),

104-40-5(P-nonilfenol) in druge | 203-199-4 in druge
Nonilfenol etoksilati (C,H,0),C;sHy40 9016-45-9, 26027-38-3, 3402 13 00 s0

68412-54-4, 37205-87-1,

127087-87-0 in druge P
Oktabromodifenil eter 32536-52-0 251-087-9 2909 30 38 o)
Oksidemeton-metil 301-12-2 206-110-7 293090 85 p
Parakvat 4685-14-7 225-141-7 2933 39 99 p

1910-42-5 217-615-7

2074-50-2 218-196-3
Perfluorooktan sulfonati 1763-23-1 | 2904 90 20 N
(PFOS) CgF;7S0,X (X = OH, kovinska sol (O-M +), halid, amid in | 2795-39-3 in druge 2904 90 20 in druge
drugi derivati, vkljucno s polimeri)
Fosalon 2310-17-0 218-996-2 2934 99 90 p
Procimidon 32809-16-8 251-233-1 292519 95 P
Propaklor 1918-16-7 217-638-2 29242998 p
Propizoklor 86763-47-5 / 2924 29 98 p
Pirazofos 13457-18-6 236-656-1 2933 59 95 P

06/10T 1
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Kemikalija $t. CAS $t. EINECS Oznaka KN Skupina (¥) ul?o‘?:g:e(f*)
Kvintozen 82-68-8 201-435-0 2904 90 85 p
Simazin 122-34-9 204-535-2 2933 69 10 p
Teknazen 117-18-0 204-178-2 2904 90 85 p
Tiobenkarb 28249-77-6 248-924-5 2930 20 00 p
Tiodikarb 59669-26-0 261-848-7 2930 90 85 p
Tolilfluanid 731-27-1 211-986-9 2930 90 85 SO
Triklorfon 52-68-6 200-149-3 2931 00 95 P
Triciklazol 41814-78-2 255-559-5 293499 90 p
Trifluralin 1582-09-8 216-428-8 2921 43 00 p
Triorganokositrne spojine razen tributilkositrovih spojin — — 2931 00 95 in druge N
Vinklozolin 50471-44-8 256-599-6 293499 90 p

(*) Skupina: p — pesticidi; i — industrijska kemikalija.
) Omejitev uporabe: so — stroga omejitev, p — prepoved (za zadevno skupino ali skupine).CAS = karakteristicna Stevilka po mednarodnem seznamu Sluzbe za izmenjavo kemijskih izvleckov.
(") Ta vnos ne vpliva na vnos v delu 3 Priloge I za topne tekoce pripravke metamidofosa, ki vsebujejo ve¢ kot 600 g aktivne snovi/l.

(*) Kemikalija, za katero velja ali delno velja postopek PIC.

(**

c1oc/ Lt
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DEL 3

Seznam kemikalij, za katere velja postopek PIC

(iz clenov 13 in 14)

(Navedene skupine se nana$ajo na skupine iz Konvencije)

Kemikalija

Ustrezna Stevilka(-e) CAS

Oznaka HS
Cista snov

Oznaka HS
Zmesi, ki vsebujejo snov

Skupina

2,4,5-T in njegove soli in estri 93-76-5 (*) 2918.91 3808.50 Pesticid
Aldrin (%) 309-00-2 2903.52 3808.50 Pesticid
Binapakril 485-31-4 2916.19 3808.50 Pesticid
Kaptafol 2425-06-1 2930.50 3808.50 Pesticid
Klordan (*) 57-74-9 2903.52 3808.50 Pesticid
Klordimeform 6164-98-3 2925.21 3808.50 Pesticid
Klorobenzilat 510-15-6 2918.18 3808.50 Pesticid
DDT (¥ 50-29-3 2903.62 3808.50 Pesticid
Dieldrin (*) 60-57-1 2910.40 3808.50 Pesticid
Dinitro-orto-kresol (DNOC) in njegove soli (kot so amonijeva sol, kalijeva sol in | 534-52-1, 2980-64-5, 2908.99 3808.91 Pesticid
natrijeva sol) 5787-96-2, 2312-76-7 3808.92

3808.93
Dinozeb in njegove soli in estri 88-85-7 (%) 2908.91 3808.50 Pesticid
1,2-dibromoetan (EDB) 106-93-4 2903.31 3808.50 Pesticid
Etilen diklorid (1,2-dikloroetan) 107-06-2 2903.15 3808.50 Pesticid
Etilen oksid 75-21-8 2910.10 3808.50 Pesticid

3824.81
Fluoroacetamid 640-19-7 2924.12 3808.50 Pesticid
HCH (mesani izomeri) (*) 608-73-1 2903.51 3808.50 Pesticid
Heptaklor () 76-44-8 2903.52 3808.50 Pesticid

76/10T 1
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s T Oznaka HS Oznaka HS .
Kemikalija Ustrezna Stevilka(-e) CAS Cista snov Zmesi, ki vsebujcjo snov Skupina
Heksaklorobenzen (*) 118-74-1 2903.62 3808.50 Pesticid
Lindan (*) 58-89-9 2903.51 3808.50 Pesticid
Zivosrebrove spojine, vklju¢no z anorganskimi Zivosrebrovimi spojinami, alkil- | 10112-91-1, 21908-53-2 in | 2852.00 3808.50 Pesticid
zivosrebrovimi spojinami in alkiloksialkil in arilZivosrebrovimi spojinami druge
Glej tudi: www.pic.int/
Monokrotofos 6923-22-4 2924.12 3808.50 Pesticid
Paration 56-38-2 2920.11 3808.50 Pesticid
Pentaklorofenol in njegove soli in estri 87-86-5 (") 2908.11 3808.50 Pesticid
2908.19 3808.91
3808.92
3808.93
3808.94
3808.99
Toksafen (¥) 8001-35-2 — 3808.50 Pesticid
Pripravki razprsljivega prahu, ki vsebujejo kombinacijo: benomil 7 % ali vec, 17804-35-2 — 3808.92 Zelo nevarna oblika pesticid-
karbofuran 10 % ali vec in tiram 15 % ali ve¢ 1563-66-2 nega pripravka
137-26-8
Metamidofos (topni tekoéi pripravki, ki vsebujejo ve¢ kot 600 g aktivne snovifl) | 10265-92-6 2930.50 3808.50 Zelo nevarna oblika pesticid-
nega pripravka
Metilparation (metilparationovi koncentrati za emulzijo (EC) z 19,5 % ali vec 298-00-0 2920.11 3808.50 Zelo nevarna oblika pesticid-
aktivne snovi in prah, ki vsebuje 1,5 % ali ve¢ aktivne snovi) nega pripravka
Fosfamidon (topni tekoci pripravki, ki vsebujejo ve¢ kot 1 000 g aktivne snovi/l) 2924.12 3808.50 Zelo nevarna oblika pesticid-
nega pripravka
zmes, (E) & (Z) izomera 13171-21-6
(Z)-izomer 23783-98-4
(E)-izomer 297-99-4
Azbestna vlakna: 2524.10 6811.40 Industrijska kemikalija
2524.90 6812.80
681291
6812.92
6812.93
6812.99
6813.20
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Kemikalija Ustrezna Stevilka(-e) CAS %ﬁ:k:n?f mesi ?{fr’;ﬁu}fgo 0w Skupina
Krokidolit 12001-28-4 2524.10
Aktinolit 77536-66-4 2524.90
Antofilit 77536-67-5 2524.90
Amozit 12172-73-5 2524.90
Tremolit 77536-68-6 2524.90
Polibrominirani bifenili (PBB)
— (heksa-) (*) 36355-01-8 — 3824.82 Industrijska kemikalija
— (okta-) 27858-07-7
— (deka) 13654-09-6
Poliklorirani bifenili (PCB) (¥) 1336-36-3 — 3824.82 Industrijska kemikalija
Poliklorirani terfenili (PCT) 61788-33-8 — 3824.82 Industrijska kemikalija
Tetraetil svinec 78-00-2 2931.00 3811.11 Industrijska kemikalija
Tetrametil svinec 75-74-1 2931.00 3811.11 Industrijska kemikalija
Vse tributilkositrove spojine, kar vklju¢uje: 2931.00 3808.99 Pesticid
Tributilkositrov oksid 56-35-9 2931.00 3808.99
Tributilkositrov fluorid 1983-10-4 2931.00 3808.99
Tributilkositrov metakrilat 2155-70-6 2931.00 3808.99
Tributilkositrov benzoat 4342-36-3 2931.00 3808.99
Tributilkositrov klorid 1461-22-9 2931.00 3808.99
Tributilkositrov linoleat 24124-25-2 2931.00 3808.99
Tributilkositrov naftenat 85409-17-2 2931.00 3808.99
Tris (2,3-dibromopropil) fosfat 126-72-7 2919.10 3824.83 Industrijska kemikalija

(*) Za te snovi velja prepoved izvoza v skladu s ¢lenom 15(2) te uredbe in Prilogo V k tej uredbi.

(*) Stevilke CAS so navedene samo za izhodne spojine.
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27.7.2012 Uradni list Evropske unije L 201/95

PRILOGA 1I

OBVESCANJE O 1ZVOZU
Naslednje informacije se zahtevajo v skladu s clenom 8 te uredbe:
1. Opis snovi, ki se izvaza:
(@) ime iz nomenklature Mednarodne zveze za Cisto in uporabno kemijo;
(b) druga imena (npr. ime ISO, trivialna imena, trgovska imena in kratice);

(c) stevilka EINECS (Evropskega seznama obstojecih kemicnih snovi) in Stevilka CAS (Sluzbe za izmenjavo kemijskih
izvleckov);

(d) stevilka CUS (Evropskega carinskega seznama kemicnih snovi) in oznaka kombinirane nomenklature;
(¢) najpomembnejSe necistoce v snovi, kadar imajo poseben pomen.
2. Opis zmesi, ki se izvaza:
(a) trgovsko ime infali oznacitev zmesi;
(b) za vsako snov iz Priloge I odstotek in podatki, kot so nasteti v tocki 1;
(c) stevilka CUS (Evropskega carinskega seznama kemicnih snovi) in oznaka kombinirane nomenklature.
3. Opis izdelka, ki se izvaza:
(a) trgovsko ime infali oznacitev izdelka;
(b) za vsako snov iz Priloge I odstotek in podatki, kot so nasteti v tocki 1.
4. Informacije o izvozu:
(a) namembna drzava;
(b) drzava porekla;
(c) nameravani datum prvega izvoza v tem letu;
(d) ocena koli¢ine kemikalije, ki se izvaza v zadevno drzavo v tem letu;

() predvidena uporaba v namembni drZavi, ¢e je znana, vkljuéno z informacijami o skupini(-ah) na podlagi
Konvencije, v katere uporaba spada;

(f) ime, naslov in drugi ustrezni podatki o uvozniku kot fizi¢ni ali pravni osebi;
(¢) ime, naslov in drugi ustrezni podatki o izvozniku.
5. Imenovani nacionalni organi:

(a) ime, naslov, Stevilka telefona, teleksa, telefaksa ali elektronski naslov imenovanega organa v Uniji, kjer je moZno
dobiti dodatne informacije;

(b) ime, naslov, Stevilka telefona, teleksa, telefaksa ali elektronski naslov imenovanega organa v drzavi uvoznici.

6. Informacije o previdnostnih ukrepih, ki jih je treba sprejeti, vklju¢no s skupino nevarnosti ali tveganja, in varnostno
opozorilo.

7. Povzetek fizikalno-kemijskih, toksikoloskih in ekotoksikoloskih lastnosti.
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8.

10.

11.

12.

Uporaba kemikalije v Uniji:

(a) uporabe, skupina(-e) na podlagi Konvencije in podskupina(-e) Unije, za katere velja nadzorni ukrep (prepoved ali
stroga omejitev uporabe);

(b) uporabe kemikalije, ki niso strogo omejene ali prepovedane (skupine in podskupine uporabe, kakor so oprede-
liene v Prilogi I k Uredbi);

(¢c) ocena proizvedenih, uvoZenih, izvoZenih in porabljenih koli¢in kemikalije, ¢e je na voljo.

. Informacije o previdnostnih ukrepih za zmanjSanje izpostavljenosti kemikaliji in njene emisije.

Povzetek predpisanih omejitev in njihova utemeljitev.
Povzetek informacij iz tock 2(a), (c) in (d) Priloge IV.

Dodatne informacije, ki jih zagotovi pogodbenica izvoznica, ker meni, da so pomembne, ali dodatne informacije iz
Priloge 1V, ¢e jih zahteva pogodbenica uvoznica.
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PRILOGA 11

Informacije, ki jih Komisiji zagotovijo imenovani nacionalni organi drzav ¢lanic v skladu s ¢lenom 10
1. Podatek o koli¢ini kemikalij (v obliki snovi, zmesi in izdelkov) iz Priloge I, izvoZenih v predhodnem letu.
(a) Leto izvoza;

(b) Tabela, v kateri so zdruzene koli¢ine izvoZenih kemikalij (v obliki snovi, zmesi in izdelkov), kot je prikazano
spodaj.

Kemikalija Drzava uvoznica Koli¢ina kemikalije

2. Seznam fizi¢nih in pravnih oseb, ki uvazajo kemikalije v Pogodbenico ali drugo drzavo ¢lanico

Kemikalija Drzava uvoznica Uvoznik Naslov in drugi ustrezni podatki o uvozniku
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PRILOGA IV

Obvescanje sekretariata Konvencije o prepovedanih kemikalijah ali kemikalijah s strogo omejeno uporabo
INFORMACIJE, KI SE ZAHTEVAJO ZA OBVESTILO V SKLADU S CLENOM 11

Obvestilo vkljucuje:
1. lastnosti, identifikacijo in uporabe
(a) splosno ime;

(b) kemijsko ime v skladu z mednarodno priznano nomenklaturo (na primer Mednarodne zveze za Cisto in uporabno
kemijo (IUPAQ)), ¢e taksna nomenklatura obstaja;

(c) trgovska imena in imena zmesi;

(d) kodne $tevilke: karakteristicna Stevilka snovi po mednarodnem seznamu Sluzbe za izmenjavo kemijskih izvleckov
(CAS), carinska oznaka na podlagi usklajenega sistema in druge Stevilke;

(¢) informacije o razvrstitvi glede na nevarne lastnosti, ¢e za kemikalijo veljajo zahteve za razvrstitev;
(f) uporaba ali uporabe kemikalije:

— v Uniji,

— Kjer koli (¢e so poznane);

(

fizikalno-kemijske, toksikoloske in ekotoksikoloske lastnosti;

2. dokonéni ureditveni ukrep

(a) posebne informacije o dokon¢nem ureditvenem ukrepu:

(i) povzetek dokonc¢nega ureditvenega ukrepa;

(i) sklicevanje na ureditveni dokument;

(iti) datum zacetka veljavnosti dokoné¢nega ureditvenega ukrepa;

(iv) navedbe o tem, ali je bil dokoncni ureditveni ukrep sprejet na podlagi ocene tveganja ali ocene nevarnosti, in
Ce je bil, informacije o taksni oceni, vklju¢no s sklicevanjem na ustrezno dokumentacijo;

(v) razlogi za sprejem dokoncnega ureditvenega ukrepa, pomembni za zdravje ljudi, vkljucno z zdravjem potros-
nikov in delavcev, ali okolje;

(vi) povzetek nevarnosti in tveganj, ki jih kemikalija pomeni za zdravje ljudi, vklju¢no z zdravjem potrosnikov in
delavcev, ali za okolje in pricakovani u¢inek dokoncnega ureditvenega ukrepa;

(b) skupina ali skupine, za katere je bil sprejet dokon¢ni ureditveni ukrep, in za vsako skupino:

(i) uporaba ali uporabe, ki jih dokon¢ni ureditveni ukrep prepoveduje;

(i) uporaba ali uporabe, ki ostanejo dovoljene;

(i) ocena proizvedenih, uvozenih, izvozenih in porabljenih kolicin kemikalije, ¢e je na voljo;
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() Ce je mozno, navedbe o verjetnem pomenu dokoncnega ureditvenega ukrepa za druge drzave in regije;
(d) druge pomembne informacije, ki lahko zajemajo:
(i) oceno socialno-ekonomskih u¢inkov dokoncnega ureditvenega ukrepa;
(i) informacije o nadomestnih moznostih in o njihovih relativnih tveganjih, ¢e so na voljo, na primer:
— celostne strategije zatiranja Skodljivcev,

— industrijske prakse in postopki, vkljuéno s CistejSo tehnologijo.
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PRILOGA V

Kemikalije in izdelki, za katere velja prepoved izvoza

(iz clena 15)

DEL 1

Obstojna organska onesnaZevala iz prilog A in B Stockholmske konvencije o obstojnih organskih onesnazevalih (*) v

skladu z dolo¢bami navedene konvencije

Opis kemikalij/izdelka(-ov), za katere velja
prepoved izvoza

Dodatni podatki, kadar je primerno (npr. ime kemikalije, 3t. ES, st. CAS itd.)

Aldrin

St. ES 206-215-8
St. CAS 309-00-2
Oznaka KN 2903 52 00

Klordan

St. ES 200-349-0
St. CAS 57-74-9
Oznaka KN 2903 52 00

Klordekon

St. ES 205-601-3
St. CAS 143-50-0
Oznaka KN 2914 70 00

Dieldrin

St. ES 200-484-5
St. CAS 60-57-1
Oznaka KN 2910 40 00

DDT (1,1,1-trikloro-2,2-bis (p-kloro-
fenil) etan

St. ES 200-024-3
St. CAS 50-29-3
Oznaka KN 2903 62 00

Endrin

St. ES 200-775-7
St. CAS 72-20-8
Oznaka KN 2910 90 00

Heptabromodifenil eter C;,H;Br,O

St. ES 273-031-2
St. CAS 68928-80-3 in druge
Oznaka KN 2909 30 38

Heptaklor St. ES 200-962-3
St. CAS 76-44-8
Oznaka KN 2903 52 00
Heksabromobifenil St. ES 252-994-2

St. CAS 36355-01-8
Oznaka KN 2903 69 90

Heksabromodifenil eter C;,H,BrsO

St. ES 253-058-6
St. CAS 36483-60-0 in druge
Oznaka KN 2909 30 38

Heksaklorobenzen

St. ES 200-273-9
St. CAS 118-74-1
Oznaka KN 2903 62 00

Heksaklorocikloheksani, vklju¢no z
lindanom

St. ES 200-401-2, 206-270-8, 206-
271-3, 210-168-9

St. CAS 58-89-9, 319-84-6, 319-85-
7, 608-73-1

Oznaka KN 2903 51 00

Mireks

St. ES 219-196-6
St. CAS 2385-85-5
Oznaka KN 2903 59 80

() UL L 209, 31.7.2006, str. 3.
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Opis kemikalij/izdelka(-ov), za katere velja
prepoved izvoza

Dodatni podatki, kadar je primerno (npr. ime kemikalije, $t. ES, $t. CAS itd.)

Pentabromodifenil eter C;,H;BrsO

St. ES 251-084-2 in druge
St. CAS 32534-81-9 in druge
Oznaka KN 2909 30 31

Pentaklorobenzen

St. ES 210-172-5
St. CAS 608-93-5
Oznaka KN 2903 69 90

Poliklorirani bifenili (PCB)

St. ES 215-648-1 in druge, St.
CAS 1336-36-3 in druge,
Oznaka KN 2903 69 90

Tetrabromodifenil eter C;,H¢Br,O

St. ES 254-787-2 in druge
St. CAS 40088-47-9 in druge
Oznaka KN 2909 30 38

Toksafen (kamfeklor)

St. ES 232-283-3
St. CAS 8001-35-2
Oznaka KN 3808 50 00

DEL 2

Kemikalije, razen obstojnih organskih onesnaZeval iz prilog A in B Stockholmske konvencije o obstojnih organskih
onesnazevalih v skladu z dolo¢bami navedene konvencije

Opis kemikalij/izdelka(-ov), za katere velja prepoved izvoza

Dodatni podatki, kadar je primerno (npr. ime kemikalije, $t. ES,

st. CAS itd.)

Toaletna mila, ki vsebujejo Zivo srebro

Oznake KN 3401 11 00, 3401 19 00, 3401 20 10,
3401 20 90, 3401 30 00

Spojine Zivega srebra, razen spojin, ki se izvazajo za namene
raziskav in razvoja ter za medicinske namene ali analize

Cinabaritna ruda, Zivosrebrov (I) klorid (Hg,Cl,, st. CAS
10112-91-1), zivosrebrov (II) oksid (HgO, t. CAS
21908-53-2); oznaka KN 2852 00 00

Kovinsko Zzivo srebro in zmesi kovinskega Zzivega srebra z
drugimi snovmi, vklju¢no z zlitinami Zivega srebra, z najmanj
95-odstotnim masnim delezem Zivega srebra

St. CAS 7439-97-6
Oznaka KN 2805 40
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PRILOGA VI

Seznam pogodbenic Konvencije, ki zahtevajo informacije o tranzitu kemikalij a katere velja postopek PIC

(iz clena 16)

Drzava Zahtevane informacije
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PRILOGA VII

Korelacijska tabela

Uredba (ES) §t. 689/2008 Ta uredba

— Clen 1
Clen 1(1) 1(1)
Clen 1(2) 1(2)
— Clen 2
Clen 2(1) 2(1)
Clen 2(2) 2(2)
— 2(3)
Clen 3 Clen 3
Clen 4 Clen 4
— Clen 5
Clen 5(1) 5(1)
Clen 5(2) 5(2)
Clen 5(3) 5(3)
— Clen 6
— 6(1)
— 6(2)
— Clen 7
Clen 6(1) 7(1)
Clen 6(2) 7(2)
Clen 6(3) 7(3)
— Clen 8
Clen 7(1) 8(1)
Clen 7(2) 8(2)
Clen 7(3) 8(3)
Clen 7(4) 8(4)
Clen 7(5) 8(5)
Clen 7(6) 8(6)
Clen 7(7) 8(7)
Clen 7(8) 8(8)
— Clen 9
Clen 8(1) 9(1)
Clen 8(2) 9(2)
— Clen 10
Clen 9(1) 10(1)
Clen 9(2) 10(2)
Clen 9(3) 10(3)
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Uredba (ES) t. 689/2008 Ta uredba
— Clen 11
Clen 10(1) 11(1)
Clen 10(2) 11(2)
Clen 10(3) 11(3)
Clen 10(4) 11(4)
Clen 10(5) 11(5)
Clen 10(6) 11(6)
Clen 10(7) 11(7)
Clen 10(8) 11(8)
Clen 11 Clen 12
— Clen 13
Clen 12(1) 13(1)
Clen 12(2) 13(2)
Clen 12(3) 13(3)
Clen 12(4) 13(4)
Clen 12(5) 13(5)
Clen 12(6) 13(6)
— Clen 14
Clen 13(1) 14(1)
Clen 13(2) 14(2)
Clen 13(3) 14(3)
Clen 13(4) 14(4)
Clen 13(5) 14(5)
Clen 13(6) 14(6)
Clen 13(7) 14(7)
Clen 13(8) 14(8)
Clen 13(9) 14(9)
Clen 13(10) 14(10)
Clen 13(11) 14(11)
— Clen 15
Clen 14(1) 15(1)
Clen 14(2) 15(2)
— Clen 16
Clen 15(1) 16(1)
Clen 15(2) 16(2)
Clen 15(3) 16(3)
Clen 15(4) 16(4)
— Clen 17
Clen 16(1) 17(1)
Clen 16(2) 17(2)
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Uredba (ES) st. 689/2008 Ta uredba
Clen 16(3) 17(3)
Clen 16(4) 17(4)
— Clen 18
Clen 17(1) 18(1)
— 18(2)
Clen 17(1) 18(3)
— Clen 19
Clen 17(2) 19(1)
— 19(2)
— 19(3)
— Clen 20
Clen 19(1) 20(1)
Clen 19(2) 20(2)
Clen 19(3) 20(3)
Clen 19(3) 20(4)
Clen 20 Clen 21
— Clen 22
Clen 21(1) 22(1)
Clen 21(2) 22(2)
Clen 21(3) 22(3)
— Clen 23
Clen 22(1) 23(1)
Clen 22(2) 23(2)
Clen 22(3) 23(3)
Clen 22(4) 23(4)
— Clen 24
— 24(1)
— 24(2)
— 24(3)
— Clen 25
— Clen 26
— 26(1)
— 26(2)
— 26(3)
— 26(4)
— 26(5)
— Clen 27
Clen 24(1) 27(1)
Clen 24(2) 27(2)
Clen 18 Clen 28
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Uredba (ES) it. 689/2008 Ta uredba
— Clen 29
Clen 25 Clen 30
Clen 26 Clen 31
Priloga 1 Priloga 1
Priloga 1I Priloga 1I
Priloga 1II Priloga 11l
Priloga IV Priloga IV
Priloga V Priloga V
Priloga VI Priloga VI
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UREDBA (EU) st. 650/2012 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 4. julija 2012

o pristojnosti, pravu, ki se uporablja, priznavanju in izvrSevanju odlo¢b in sprejemljivosti in
izvr$evanju javnih listin v dednih zadevah ter uvedbi evropskega potrdila o dedovanju

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zlasti
¢lena 81(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega

odbora (1),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (?),

ob upostevanju naslednjega:

Unjja si je zastavila cilj ohranjati in razvijati obmodje
svobode, varnosti in pravice, na katerem je zagotovljeno
prosto gibanje oseb. Za postopno vzpostavitev taksnega
obmo¢ja mora Unija sprejeti ukrepe na podro¢ju pravo-
sodnega sodelovanja v civilnih zadevah s ¢ezmejnimi
posledicami, zlasti kadar je to potrebno za pravilno delo-
vanje notranjega trga.

V skladu s tocko (c) ¢lena 81(2) Pogodbe o delovanju
Evropske unije so lahko med tak$nimi ukrepi tudi ukrepi,
katerih cilj je zagotoviti zdruzljivost predpisov, ki se
uporabljajo v drzavah c¢lanicah glede kolizije zakonov
in glede pristojnosti.

Evropski svet je na zasedanju v Tampereju 15. in
16. oktobra 1999 potrdil nacelo vzajemnega priznavanja
sodb in drugih odlo¢b pravosodnih organov kot temelj
pravosodnega sodelovanja v civilnih zadevah ter pozval
Svet in Komisijo, naj sprejmeta program ukrepov za izva-
janje tega nacela.

() UL C 44, 11.2.2011, str. 148.
(%) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 13. marca 2012 (3¢ ni obja-

vljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 7. junija 2012.

)

Skupni program Komisije in Sveta z ukrepi za izvajanje
nacela vzajemnega priznavanja sodnih odlocb v civilnih
in gospodarskih zadevah (%) je bil sprejet 30. novembra
2000. V tem programu so ukrepi za harmonizacijo koli-
zijskih pravil opredeljeni kot ukrepi, ki naj bi olajsali
vzajemno priznavanje odlocb, predvidena pa je tudi
priprava instrumenta, ki bo urejal oporoke in dedovanje.

Evropski Svet, ki se je sestal 4. in 5. novembra 2004 v
Bruslju, je sprejel nov program, imenovan ,Haaski
program: krepitev svobode, varnosti in pravice v Evropski
uniji“ (4). V tem programu je poudarjena potreba po spre-
jetju instrumenta o dednih zadevah, ki bo obravnaval
predvsem vprasanja kolizije zakonov, pristojnosti,
medsebojnega priznavanja in izvrSevanja odlocb podrogju
dedovanja ter evropskega potrdila o dedovanju.

Evropski svet je na zasedanju 10. in 11. decembra 2009
v Bruslju sprejel nov vecletni program z naslovom
,Stockholmski program — odprta in varna Evropa, ki
sluzi drzavljanom in jih varuje“ (°). V tem programu
Evropski svet meni, da bi bilo treba vzajemno prizna-
vanje razsiriti na podro¢ja, na katerih se to nacelo Se
ne uporablja, so pa bistvena za vsakdanje Zivljenje, kot
na primer dedovanje in oporoke, ob upostevanju pravnih
sistemov drzav ¢lanic, vklju¢no z javnim redom, in
nacionalnih izro¢il na tem podrocju.

Pravilno delovanje notranjega trga bi bilo treba omogo-
¢iti z odpravo ovir za prosto gibanje oseb, ki se danes
sreCujejo s tezavami pri uveljavljanju svojih pravic pri
dedovanju s cezmejnimi posledicami. V evropskem
obmodgju pravice morajo imeti drzavljani moZnost
vnaprej urediti svoje dedovanje. U¢inkovito je treba zago-
tavljati pravice dedicev in volilojemnikov, drugih oseb, ki
so blizu zapustniku, ter upnikov zapuscine.

Za dosego teh ciljev bi bilo treba v tej uredbi zdruziti
dolocbe o pristojnosti, pravu, ki se uporablja, priznavanju
ali, odvisno od primera, sprejemljivosti, izvrsljivosti in
izvr$evanju odlocb, javnih listin in sodnih poravnav ter
o uvedbi evropskega potrdila o dedovanju.

12, 15.1.2001, str. 1.

UL C
UL C 53, 3.3.2005, str. 1.
UL C

115, 4.5.2010, str. 1.
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(9)  Podrogje uporabe te uredbe bi moralo zajemati vsa civil- takoj$njim stvarnopravnim ucinkom vrniti ali zmanjsati

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

nopravna vprafanja glede dedovanja zapuicine po
zapustniku, torej vse oblike prehoda premozenja, pravic
in obveznosti zaradi smrti, ne glede na to, ali gre za
prehod po volji zapustnika na podlagi razpolaganja za
primer smrti ali za prehod z dedovanjem na podlagi
zakona.

Ta uredba se ne bi smela uporabljati za davéne zadeve in
upravne zadeve s podrocja javnega prava. Zato bi morala
nacionalna zakonodaja dolo¢iti, kako bi bili na primer
izraCunani in placani davki in obveznosti s podrocja
javnega prava ne glede na to, ali bi $lo za davke, ki bi
jih moral placati zapustnik v trenutku smrti, ali kakrsen
koli davek na zapus¢ino, ki bi ga bilo treba placati iz
zapus¢ine ali bi ga morali placati upravicenci. Prav tako
bi moralo nacionalno pravo dolociti, ali se prehod zapu-
§¢ine na upravicence v skladu s to uredbo ali vpis zapu-
$¢ine v register obdavdita.

Ta uredba bi se morala uporabljati samo za dedovanje,
ne pa tudi za druga podrocja civilnega prava. Zaradi
jasnosti bi morala biti nekatera vprasanja, ki bi jih bilo
mogoce povezati z dednimi zadevami, izrecno izkljucena
iz podrocja uporabe te uredbe.

Ta uredba se tako ne bi smela uporabljati za vprasanja
glede premozenjskopravnih razmerij med zakoncema,
vkljuéno s pogodbami o ureditvi premozenjskopravnih
razmerij med zakoncema, kot jih poznajo nekateri pravni
sistemi, kolikor te pogodbe ne urejajo dednih zadev, in
vpraSanja v zvezi s premoZenjskopravno ureditvijo
razmerij, ki imajo primerljiv u¢inek kot zakonska zveza.
Organi, ki obravnavajo doloceno dedovanje v skladu s to
uredbo, pa bi morali glede na okolis¢ine posameznega
primera pri dolocanju zapus¢ine zapustnika in posa-
meznih delezev upraviCencev upostevati likvidacijo
premozZenjskopravnih razmerij med zakoncema ali
podobnih premozenjskopravnih razmerij zapustnika.

Iz podrogja uporabe te uredbe bi morala biti izkljucena
tudi vprasanja v zvezi z ustanovitvijo, upravljanjem in
likvidacijo skladov. Tega ne bi smeli razumeti kot splosne
izkljucitve skladov. Ce je sklad ustanovljen z oporoko ali
na podlagi zakona v primeru dedovanja na podlagi
zakona, bi bilo treba za prehod premozenja in doloditev
upraviCencev uporabljati pravo, ki se uporablja za dedo-
vanje v skladu s to uredbo.

Pravice in premozenje, ki so nastali ali presli drugace kot
z dedovanjem, na primer z darili, bi morali biti prav tako
izkljuceni iz podro¢ja uporabe te uredbe. Vendar bi
moralo biti pravo, ki je v tej uredbi opredeljeno kot
pravo, ki se uporablja za dedovanje, tisto, ki doloca, ali
je treba ta darila ali druge oblike razpolaganj inter vivos s

(15)

(16)

17)

(18)

zaradi dolocitve delezev upravi¢encev po pravu, ki se
uporablja za dedovanje.

Ta uredba bi morala omogoditi ustanovitev pravice na
nepremi¢nini ali premic¢nini ali njen prehod z dedova-
njem, kot je dolo¢eno v pravu, ki se uporablja za dedo-
vanje. Vendar ne bi smela posegati v omejeno Stevilo
(,numerus clausus®) stvarnih pravic, ki jih pozna nacio-
nalno pravo nekaterih drzav ¢lanic. Drzavi ¢lanici ne bi
bilo treba priznati stvarne pravice na premoZenju na
njenem ozemlju, ¢e njeno pravo taksne stvarne pravice
ne pozna.

Da pa bi lahko upraviCenci uzivali pravice, ki so nanje
presle z dedovanjem, v drugi drzavi ¢lanici, bi bilo treba
v tej uredbi doloditi, da se neznana stvarna pravica prila-
godi najbolj enakovredni stvarni pravici po pravu te
druge drzave. Pri taksni prilagoditvi bi bilo treba uposte-
vati namene in interese dolocene stvarne pravice ter z njo
povezane ucinke. Organi ali pristojne osebe v drzavi,
katere pravo se je uporabilo za dedovanje, se lahko
zaprosijo za dodatne informacije o naravi in ucinkih
stvarne pravice, Ce je to potrebno za dolocitev najbolj
enakovredne nacionalne stvarne pravice. V ta namen bi
bilo treba uporabiti obstojece mreze za pravosodno sode-
lovanje v civilnih in gospodarskih zadevah in druga
razpolozljiva sredstva za laZje razumevanje tujega prava.

Prilagoditev neznanih stvarnih pravic, dolocena s to
uredbo, ne bi smela izkljucevati drugih oblik prilagoditev
v okviru uporabe te uredbe.

Zahteve za vpis pravice na nepremicnini ali premi¢nini v
register bi bilo treba izkljuciti iz podroc¢ja uporabe te
uredbe. Zato bi moralo zakonske pogoje in nacin vpisa
pravice ter organe, kot so zemljiske knjizne ali notarji, ki
so pristojni, da preverijo, ali so izpolnjene vse zahteve in
ali je predlozena ali veljavna dokumentacija zadostna
oziroma vsebuje vse potrebne informacije, dolocati
pravo drzave clanice, v kateri se vodi register (za nepre-
micnine, lex rei sitae). Organi lahko zlasti preverijo, ali je
pravica zapustnika na zapus¢ini, ki je navedena v listini,
predloZeni za vpis, vpisana v register ali kako drugace
izkazana v skladu s pravom drzave ¢lanice, v kateri se
vodi register. Da ne bi prislo do podvajanja listin, bi
morali organi, pristojni za vpis, priznati listine, ki jih
sestavijo pristojni organi v drugi drzavi ¢lanici in katerih
obtok je predviden v tej uredbi. Zlasti evropsko potrdilo
o dedovanju, ki se izda v skladu s to uredbo, bi moral
biti veljavna listina za vpis zapus¢ine v register drzave
¢lanice. To ne pomeni, da organi, pristojni za vpis, ne
morejo zahtevati, naj oseba, ki zaprosi za vpis, zagotovi
dodatne informacije ali predlozi dodatne listine, ki se
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zahtevajo po pravu drzave clanice, v kateri se vodi regi-
ster, na primer informacije ali listne v zvezi s pla¢ilom
davka. Pristojni organ lahko osebi, ki zaprosi za vpis,
svetuje glede pridobitve manjkajocih informacij ali listin.

Iz podrogja uporabe te uredbe bi bilo treba izkljuciti tudi
ucinke vpisa pravice v register. Zato bi moralo pravo
drzave clanice, v kateri se vodi register, dolocati, ali
ima vpis na primer deklaratorni ali konstitutivni ucinek.
Ce je torej po pravu drzave ¢lanice, ki vodi register,
pridobitev pravice na nepremi¢nini treba vpisati v regi-
ster, da se zagotovi ucinek erga omnes takega vpisa ali da
se zasCitijo pravni posli, pravo te drzave doloca, kdaj se
tak$na pravica pridobi.

Ta uredba bi morala upostevati razli¢ne sisteme za
urejanje dednih zadev, ki se uporabljajo v drzavah ¢lani-
cah. Zato bi moral imeti izraz ,sodis¢e” v tej uredbi Sirok
pomen, tako da se ne bi nanasal le na sodis¢a v pravem
pomenu besede, ki izvajajo sodno funkcijo, temve¢ tudi
na notarje ali mati¢ne urade v nekaterih drzavah ¢lanicah,
ki v nekaterih dednih zadevah tako kot sodisca izvajajo
sodno funkcijo, ter v nekaterih drzavah clanicah na
notarje in pravne strokovnjake, ki v dolo¢enih dednih
zadevah izvajajo sodno funkcijo na podlagi prenosa
pooblastil s strani sodis¢a. Za vsa sodis¢a, kot so oprede-
ljena v tej uredbi, bi morala veljati pravila o pristojnosti
iz te uredbe. Nasprotno pa izraz ,sodi§¢e“ ne bi smel
vkljuCevati izvensodnih organov drzav ¢lanic, ki so po
nacionalnem pravu pooblaseni za obravnavanje dednih
zadev, kot so notarji v vecini drzav ¢lanic, v katerih
navadno ne izvajajo sodne funkcije.

Ta uredba bi morala vsem notarjem, ki so pristojni za
obravnavanje dednih zadev v drzavah ¢lanicah, omogoditi
izvajanje te pristojnosti. Veljavnost pravil o pristojnosti iz
te uredbe za notarje v doloceni drzavi bi morala biti
odvisna od tega, ali spadajo v opredelitev sodis¢a iz te
uredbe.

Listine, ki jih notarji izdajo v dednih zadevah v drzavah
¢lanicah, bi morale biti v obtoku v skladu s to uredbo.
Kadar notarji izvajajo sodno funkcijo, zanje veljajo
pravila o pristojnosti, odlocbe, ki jih izdajo, pa bi morale
biti v obtoku v skladu z dolo¢bami o priznavanju,
izvrsljivosti in izvrSevanju sodnih odlo¢b. Kadar notarji

(24)

ne izvajajo sodne funkcije, zanje ne veljajo pravila o
pristojnosti, javne listine, ki jih izdajo, pa bi morale biti
v obtoku v skladu z dolo¢bami o javnih listinah.

Zaradi vse vecje mobilnosti evropskih drzavljanov bi bilo
treba zaradi zagotovitve pravilnega delovanja pravosodja
v Evropski uniji in zagotovitve obstoja resni¢ne navezne
okolis¢ine med dedovanjem in drzavo ¢lanico, v kateri se
izvaja pristojnost, v tej uredbi dolociti, da mora biti
splosna navezna okoli§¢ina za dolocitev pristojnosti in
tudi prava, ki se uporablja, obicajno prebivalisce zapust-
nika v trenutku njegove smrti. Da bi se dolocilo obicajno
prebivalis¢e, bi moral organ, ki obravnava dedovanje,
oceniti vse okolis¢ine Zivljenja zapustnika v letih pred
njegovo smrtjo in ob njegovi smrti, pri ¢emer bi moral
upostevati vsa pomembna dejstva, zlasti kako dolgo in
kako pogosto je zapustnik bival v zadevni drzavi, pa tudi
pod kak$nimi pogoji in zakaj je tam bival. Tako doloceno
obi¢ajno prebivalis¢e bi moralo izkazovati posebej tesno
in trdno povezavo z zadevno drzavo, upoStevajol
posebne cilje te uredbe.

V nekaterih primerih se lahko izkaZe, da je dolocitev
obicajnega prebivalis¢a zapustnika zapletena. Do taks-
nega primera bi lahko zlasti prislo, ¢e je zapustnik iz
poklicnih ali ekonomskih razlogov odsel delat v tujino,
lahko tudi za dalj casa, vendar je ohranil tesno in trdno
povezavo z drzavo izvora. V tak§nem primeru se glede
na okoli§¢ine lahko Steje, da ima zapustnik Se vedno
obi¢ajno prebivalis¢e v svoji drzavi izvora, ki je $e
vedno sredisCe interesov njegove druzine in kjer se je
odvijalo njegovo druzabno Zivljenje. Do drugih zaple-
tenih primerov bi lahko prislo, e je zapustnik izmeni¢no
zivel v ve¢ drzavah ali potoval iz ene drzave v drugo, ne
da bi se v kateri stalno naselil. Ce je bil zapustnik drza-
vljan ene od teh drzav ali je imel vse glavno premozenje
v eni od teh drzav, bi bilo lahko njegovo drzavljanstvo
ali kraj, kjer se premozenje nahaja, poseben dejavnik v
skupni oceni vseh dejanskih okolis¢in.

Za dolocitev prava, ki se uporablja za dedovanje, lahko
organ, ki obravnava dedovanje, v izjemnih primerih, ¢e
se je zapustnik na primer razmeroma nedavno pred
smrtjo preselil v drzavo, v kateri je imel obicajno prebi-
vali§€e, in je iz vseh okolis¢in zadeve jasno, da je bil
o¢itno tesneje povezan z neko drugo drzavo, zakljudi,
da bi moralo biti pravo, ki se uporablja za dedovanje,
pravo drzave, s katero je bil zapustnik ocitno tesneje
povezan, ne pa pravo drzave, v kateri je imel obicajno
prebivali§¢e. Vendar se ocitno najtesnejsa povezava ne bi
smela uporabljati kot pomozna navezna okolis¢ina
vsaki¢, ko bi se dolocanje obicajnega prebivalisca zapust-
nika ob njegovi smrti izkazalo za tezavno.
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(26)  Ta uredba v nicemer ne bi smela prepreCevati sodi§¢em, postopek v tej drzavi. Pristojnost na podlagi forum neces-

(28)

(29)

(30)

da uporabijo mehanizme za prepreCevanje izogibanja
zakonov, kot je izigravanje zakonodaje v mednarodnem
zasebnem pravu.

Pravila te uredbe so zasnovana tako, da bo organ, ki
obravnava dedovanje, v vecini primerov uporabil svoje
pravo. Ta uredba zato predvideva vrsto mehanizmov, ki
bi se uporabili v primerih, ko bi zapustnik za pravo, ki
ureja dedovanje po njem, izbral pravo drzave c¢lanice,
katere drzavljan je bil.

Eden od teh mehanizmov bi moral zadevnim strankam
omogoditi, da sklenejo dogovor o izbiri sodi¢a v korist
sodis¢ drzave clanice, katere pravo je bilo izbrano. Za
vsak primer posebej bi bilo treba glede na vprasanje,
na katero se nanaa dogovor o izbiri sodis¢a, doloditi,
ali morajo dogovor skleniti vse stranke dedovanja ali
pa se lahko nekatere od njih dogovorijo, da pred
izbranim sodis¢em zaénejo postopek glede to¢no doloce-
nega vprasanja, ¢e odlocitev sodis¢a o tem vprasanju ne
bi vplivala na druge stranke dedovanja.

Ce je sodisce zacelo postopek dedovanja po uradni dolz-
nosti, kar je primer v nekaterih drzavah c¢lanicah, bi
moralo to sodis¢e koncati postopek, e se stranke dogo-
vorijo, da bodo dedovanje sporazumno uredile zunaj
sodis¢a v drzavi clanici, katere pravo je bilo izbrano.
Ce sodisce postopka ni zacelo po uradni dolZnosti, ta
uredba ne bi smela preprecevati strankam, da dedovanje
sporazumno uredijo zunaj sodi$¢a (na primer pri notarju)
v drzavi ¢lanici, ki so jo izbrale, ¢e je to mogole po
pravu te drzave clanice. To bi moralo veljati, tudi ce
pravo, ki se uporablja za dedovanje, ni pravo te drzave
Clanice.

Da bi zagotovili, da lahko sodis¢a vseh drzav clanic iz
istih razlogov izvajajo pristojnost za odlo¢anje o dedo-
vanju po osebah, ki ob smrti niso imele obicajnega prebi-
vali§¢a v drzavi ¢lanici, bi bilo treba v tej uredbi taksa-
tivno in po pomembnosti nasteti razloge, na podlagi
katerih je mogoce izvajati tak$no subsidiarno pristojnost.

Da bi odpravili zlasti primere odrekanja sodnega varstva,
bi bilo treba v tej uredbi dolociti tudi forum necessitatis,
tako da bi lahko sodis¢e drzave ¢lanice izjemoma odlo-
¢alo o dedovanju, ki je tesno povezano s tretjo drzavo.
Do tak$nega izjemnega primera bi lahko prislo, ce
postopek v tretji drzavi ne bi bili mogo¢, na primer
zaradi drZavljanske vojne, ali ¢e ni mogoce upraviceno
pricakovati, da bo upravicenec lahko zacel ali izvedel

(32)

(34)

(35)

sitatis pa bi se lahko izvajala le, ¢e bi bila zadeva v zado-
stni meri povezana z drzavo Clanico, v kateri je sodisce,
ki je zacel postopek.

Da bi olajsali polozaj dedicev in volilojemnikov, ki
nimajo obicajnega prebivalis¢a v drzavi ¢lanici, v kateri
se obravnava ali se bo obravnavalo dedovanje, bi morala
ta uredba vsem osebam, ki lahko po pravu, ki se upora-
blja za dedovanje, dajo izjave o sprejemu dediscine, volila
ali nujnega deleza ali odpovedi dedis¢ini, volilu ali
nujnemu delezu ali omejitvi svoje odgovornosti za
zapustnikove dolgove, omogociti, da dajo taksne izjave
v obliki, doloceni s pravom drzave, v kateri imajo
obicajno prebivalisce, pred sodisci te drzave ¢lanice. To
ne bi smelo pomeniti, da tak$nih izjav ni mogoce dati
pred drugimi organi v tej drzavi clanici, ki so v skladu z
nacionalnim pravom pristojni za sprejemanje izjav.
Osebe, ki se bodo odlocile za moznost, da dajo izjavo
v drzavi ¢lanici, v kateri imajo obicajno prebivalisCe, bi
morale sodi$Ce ali organ, ki obravnava ali bo obravnaval
dedovanje, same obvestiti 0 obstoju taksnih izjav v roku,
ki ga doloca pravo, ki se uporablja za dedovanje.

Ce zeli oseba omejiti svojo odgovornost za zapustnikove
dolgove, za to ne bi smela zadostovati izjava v ta namen
pri sodi§cih ali drugih pristojnih organih drzave clanice, v
kateri ima obi¢ajno prebivalisce, ¢e pravo, ki se uporablja
za dedovanje, od njega zahteva, da na pristojnem sodiscu
zalne poseben sodni postopek, npr. postopek za popis
dedis¢ine. Izjava, ki jo v tak$nih okoli§¢inah da oseba v
drzavi ¢lanici, v kateri ima obic¢ajno prebivalis¢e, v obliki,
ki jo doloca pravo te drzave ¢lanice, za namene te uredbe
torej ne bi smela biti formalno veljavna. Prav tako se
pisanje o zacetku postopka ne bi smelo Steti kot izjave
za namene te uredbe.

Zaradi pravilnega delovanja pravosodja bi se bilo treba
izogibati izdajanju nezdruzljivih odlo¢b v razli¢nih
drzavah clanicah. Zato bi bilo treba v tej uredbi dolociti
splosna postopkovna pravila, podobna pravilom v drugih
instrumentih Unije s podro¢ja pravosodnega sodelovanja
v civilnih zadevah.

Eno od tak$nih postopkovnih pravil je pravilo o litispen-
denci, ki se bo uporabilo, ¢e bo isti primer dedovanja
predlozen razli¢nim sodi§¢em v razli¢nih drzavah ¢lani-
cah. Na podlagi tega pravila se bo nato dolocilo, katero
sodis¢e bo dejansko obravnavalo dedovanje.
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(36)  Ker lahko v nekaterih drzavah dedne zadeve obravnavajo (41)  Za namene uporabe te uredbe bi bilo treba predhodno
izvensodni organi, kot so notarji, za katere ne veljajo resiti vprasanje ugotavljanja drzavljanstva ali ve¢ drza-
pravila o pristojnosti iz te uredbe, ni mogoce izkljuciti, vljanstev zadevne osebe. Vprasanje, ali je oseba drzavljan
da se lahko v zvezi z istim dedovanjem v razli¢nih dolocene drzave, ne spada v podro¢je uporabe te uredbe
drzavah ¢lanicah vzporedno zacneta postopek za spora- in se re$uje po nacionalnem pravu, po potrebi pa tudi v
zumno ureditev zunaj sodi§¢a in sodni postopek ali dva skladu z mednarodnimi konvencijami, pri Cemer se
postopka za sporazumno ureditev zunaj sodis¢a. V dosledno spostujejo splosna nacela Evropske unije.
tak§nem primeru bi se morali stranki postopka, ko
ugotovita, da potekata vzporedna postopka, dogovoriti
o nadaljnjem postopku. Ce se ne moreta dogovoriti, bi
morala dedovanje obravnavati in o njem odlocati sodis¢a,
ki so pristojna v skladu s to uredbo.

(42)  Pravo, doloceno kot pravo, ki se uporablja za dedovanje,
bi moralo urejati dedovanje od zaletka postopka do
prehoda lastniStva premoZenja, ki sestavlja zapusiino,

o ; ] } ] na upraviCence, kot jih doloca zakon. Urejati bi moralo
(37)  Da bi drzavljani ob upoStevanju nacela pravne varnosti tudi vprasanja v zvezi z upravljanjem zapusine in odgo-
lahko Uil‘_’?h ugodnost{, ki jih ponuja notranji trg, bi jim vornostjo za zapustnikove dolgove. Pri poplacilu zapust-
moralo biti na podlagi te uredbe vnaprej jasno, katero nikovih dolgov je morda treba upostevati vrstni red
pravo se bo uporabljalo za dedovanje po njih. Uvesti bi poplacevanja upnikov, zlasti ¢e to doloca pravo, ki se
bilo treba harmonizirana kolizijska pravila, da bi se uporablja za dedovanie.
preprecilo nasprotujoce si izide. Glavno pravilo bi moralo
zagotoviti, da je dedovanje urejeno s predvidljivim
pravom, s katerim je tesno povezano. Zaradi pravne
varnosti in da bi preprecili razdrobljenost zapuscine, bi
moralo to pravo urejati celotno dedovanje, torej vse
premozenje, ki sestavlja zapu$¢ino, ne glede na to, za
lfaksno premozenje gre, 1 ne glle c}e na to, a,l,l S¢ premo- (43)  V tej uredbi dolocena pravila o pristojnosti lahko v neka-
zenje nahaja v drugi drzavi ¢lanici ali v tretji drzavi. terih primerih  orivelicio do  okoligdin. k dise
primerih pripeljejo do okolis¢in, ko sodisce,
pristojno za odlo¢anje o dedovanju, ne bo uporabljajo
svojega prava. Ce do takega primera pride v drzavi
Clanici, katere pravo predvideva obvezno imenovanje
upravitelja zapuscine, bi morala ta uredba sodis¢em te
(38)  Ta uredba bi morala drzavljanom omogocati, da vnaprej Flrzave. Flamce omogocitl, da v skladuks svojim pravom
uredijo dedovanje z izbiro prava, ki se bo uporabljalo za IMENWeo- enega ali vet uprav1'tel]ev, 0 zacnejo posto-
dedovanje po njih. Izbira bi morala biti omejena na pek. kTOd nfi 21 sm.elo posegat v m(zirf,bltno (.)dlo&:%eiv
pravo drzave, katere drzavljani so, da bi zagotovili pove- strgn . g de .OYlanJ_e Sporazumno uredijo zunaj sodisca
zavo med zapustnikom in izbranim pravom ter prepre- v drugl drzavi canicl, ce je 1o mogoce po pravu tiste
¢ili, da bi se pravo izbralo, zato da se ne bi uresnicila drz‘?"e dlanice. Da bxk.se zagotovxl? nemoteno us.kla).e 3
legitimna pri¢akovanja oseb, ki so upravi¢ene do nujnega vanje medvpraV(v)m,. ! se 'Lleoral? ja za dedovanjé, mn
deleza. pravom drzave ¢lanice sodisca, ki imenuje upravitelje,
bi moralo sodis¢e imenovati osebe, ki bi lahko upravljale
zapuséino po pravu, ki se uporablja za dedovanje, kot so
denimo izvrsitelj zapustnikove oporoke ali dedi¢i sami
ali, ¢e pravo, ki se uporablja za dedovanje to zahteva,
tretja oseba. Sodis¢e lahko v posameznih primerih, ¢e je
(39) Izbira prava bi se morala izrecno navesti v izjavi, ki ima to po pravu zahtevano, ko.t upraVltel}a{ imenuje tretjo
obliko razpolaganja za primer smrti ali pa izhajati iz osebo tudi, ce tega pravo, ki se uporgbl}a za d?dOY?nJ?,
dolo¢il taksnega razpolaganja. Lahko bi se telo, da je tega ne predv%deva.'Ce je zapustmk 1m'en0val'1zvr51tel!a
izbira prava izrazena, ¢e je na primer zapustnik v razpo- oporoke,. se tej osebi .pooblastlla ne smejo vzeti, razen e
laganju navedel tocno dolocene dolocbe iz prava drzave, pravo, 1_“ se uporablja za dedovanje, predvideva prene-
katere drzavljan je, ali je kako drugace omenil to pravo. hanje njenega mandata.
(40) Izbira prava v skladu s to uredbo bi morala biti torej
veljavna tudi, Ce izbrano pravo ne doloca izbire prava (44) Pooblastila upraviteljev, ki so bili imenovani v drzavi

v dednih zadevah. Vendar pa bi moralo izbrano pravo
dolocati materialno veljavnost dejanja, s katerim se izbere
pravo, tj. ali se za osebo, ki izbira pravo, lahko domneva,
da razume, kaj dela, in s tem soglasa. Enako bi moralo
veljati za dejanje, s katerim se spremeni ali preklice izbira
prava.

¢lanici sodis¢a, ki je zacelo postopek, bi morala biti
pooblastila za upravljanje, ki jih lahko izvajajo v skladu
pravom, ki se uporablja za dedovanje. Ce je na primer
dedi¢ imenovan za upravitelja, bi moral imeti pooblastila
za upravljanje premozenja, ki dedicu pripadajo v skladu s
tem pravom. Ce pooblastila za upravljanje, ki se izvajajo
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v skladu s pravom, ki se uporablja za dedovanje, ne
zadostujejo za ohranitev zapu$cine ali zas¢ito pravic
upnikov ali drugih oseb, ki so jamcile za zapustnikove
dolgove, lahko upravitelj/-i, imenovan/-i v drzavi ¢lanici
sodiica, ki je zacelo postopek, kot dodatni ukrep izvaja/-
jo pooblastila za upravljanje, ki jih za to podro¢je doloca
pravo te drzave clanice. Ta dodatna pooblastila lahko
vklju¢ujejo na primer sestavo seznama premoZenja in
dolgov, ki so predmet dedovanja, seznanitev upnikov o
uvedbi dedovanja in povabilo, naj uveljavljajo svoje
zahteve, ter sprejetje zacasnih ukrepov, vklju¢no z ukrepi
zavarovanja, katerih namen je zasCita zapuscine. Dejanja
upravitelja pri izvajanju dodatnih pooblastil bi morala biti
v skladu z dolo¢bami prava, ki se uporablja za dedovanje,
o prehodu lastnistva zapuscine, vklju¢no z vsemi prav-
nimi posli, ki so jih sklenili upravicenci pred imenova-
njem upravitelja, odgovornostjo za zapustnikove dolgove
in pravicami upravicencev, tudi z morebitno pravico za
sprejem ali odpoved dedi¢ine. Taka dejanja bi lahko
denimo pomenila odtujitev premozenja ali placilo
dolgov, ¢e je to dovoljeno po pravu, ki se uporablja za
dedovanje. Ce po pravu, ki se uporablja za dedovanje,
imenovanje upravitelja, ki je tretja oseba, spremeni odgo-
vornost dedicev, bi bilo treba tak§no spremembo sposto-
vati.

Ta uredba ne bi smela posegati v dejstvo, da lahko dedici
po potrebi in tudi s pomo¢jo pooblas¢enca za zaicito
svojih pravic sprejmejo nadaljnje ukrepe, ki so na voljo
po nacionalnem pravu, v skladu z ustreznimi instrumenti
Unije.

Ta uredba bi morala omogociti, da se o uvedbi dedovanja
obvestijo morebitni upniki v drugih drzavah ¢lanicah, v
katerih se nahaja premozenje. Glede izvrSevanja te uredbe
bi bilo treba razmisliti 0 moZnosti vzpostavitve mehan-
izma, morda s pomocjo portala e-pravosodje, ki bi more-
bitnim upnikom v drugih drzavah clanicah omogocil
dostop do pomembnih podatkov, tako da lahko uvelja-
vijo svoje zahtevke.

Pravo, ki se uporablja za dedovanje, bi moralo dolocati
upravicence v posamezni dedni zadevi. Izraz bo v vecini
pravnih sistemov obsegal dedice, volilojemnike in osebe,
upravicene do nujnega deleza, ¢eprav pravni polozaj voli-
lojemnikov v vseh pravnih sistemih ni enak. V nekaterih
lahko volilojemnik prejme neposredni delez iz zapusine,
v drugih pa ima le pravico zahtevati izpolnitev volila od
dedicev.

(48)
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Da bi zagotovili pravno varnost oseb, ki Zelijo vnaprej
urediti svoje dedovanje, bi bilo treba v tej uredbi dolo¢iti
posebno kolizijsko pravilo v zvezi z dopustnostjo in
materialno veljavnostjo razpolaganja za primer smirti.
Da bi zagotovili enotno uporabo tega pravila, bi bilo
treba v uredbi navesti, kateri elementi naj veljajo za
elemente materialne veljavnosti. Preverjanje materialne
veljavnosti razpolaganja za primer smrti bi lahko poka-
zalo, da je razpolaganje za primer smrti neveljavno.

Dedna pogodba je oblika razpolaganja za primer smrti, ki
ima v drzavah ¢lanicah razlicno dopustnost in sprejem-
ljivost. Da bi se dedne pravice, pridobljene z dedno
pogodbo, laze priznale v drzavah ¢lanicah, bi bilo treba
v tej uredbi dolo¢iti, katero pravo ureja dopustnost
tak$nih pogodb, njihovo materialno veljavnost in njihove
zavezujoCe ulinke za stranke, vklju¢no s pogoji razveze.

Pravo, ki bo v skladu s to uredbo urejalo dopustnost in
materialno veljavnost razpolaganja za primer smrti in v
zvezi z dednimi pogodbami zavezujoce ucinke takih
pogodb za stranke, ne bi smelo posegati v pravice
oseb, ki so po pravu, ki se uporablja za dedovanje, upra-
vicene do nujnega deleza ali imajo drugo pravico, za
katero jih oseba, za katere zapus¢ino gre, ne more
prikrajsati.

V tej uredbi bi bilo treba napotila na pravo, ki bi se
uporabljalo za dedovanje po osebi, ki je razpolagala, ¢e
bi umrla na dan, ko je bilo razpolaganje napravljeno
oziroma spremenjeno ali preklicano, razumeti kot napo-
tila na pravo drzave, v kateri je imela zadevna oseba na
ta dan obicajno prebivalisCe, ali, ¢e je izbrala pravo v
skladu s to uredbo, pravo drzave, katere drZavljan je
bila na ta dan.

Ta uredba bi morala urejati veljavnost glede oblike vseh
pisnih razpolaganj za primer smrti s pravili, ki so v
skladu s Haasko konvencijo z dne 5. oktobra 1961 o
koliziji zakonov glede oblike oporo¢nih razpolaganj. Pri
presojanju o tem, ali je doloceno razpolaganje za primer
smrti formalno veljavno v skladu s to uredbo, pristojni
organ ne bi smel upostevati mednarodnega elementa, ki
je bil ustvarjen z goljufivin namenom izogniti se
pravilom o formalni veljavnosti.
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omejuje dopustne oblike razpolaganj za primer smrti s
sklicevanjem na doloene osebne okolis¢ine osebe, ki
razpolaga, kot je na primer starost, obravnava kot
predmet oblike. Tega se ne bi smelo razlagati tako, da
naj bi pravo, ki se uporablja za formalno veljavnost
razpolaganja za primer smrti v skladu s to uredbo, dolo-
¢alo, ali mladoletna oseba lahko razpolaga za primer
smrti. To pravo bi moralo dolocati le, ali lahko osebna
okolis¢ina, kot je na primer mladoletnost, osebi onemo-
goca razpolaganje za primer smrti v doloceni obliki.

Nekatere nepremi¢nine, podjetja in druge posebne kate-
gorije premoZenja so zaradi gospodarskih, druzinskih ali
druzbenih razlogov predmet posebnih pravil v drzavi
Clanici, v kateri se nahajajo, ter za njih veljajo dolocene
omejitve, ki zadevajo dedovanje tega premozenja ali nanj
vplivajo. Ta uredba bi morala zagotoviti uporabo teh
posebnih pravil. Vendar je treba to izjemo od uporabe
prava, ki se uporablja za dedovanje, razlagati strogo, da
ne bi bila v nasprotju s splosnim ciljem te uredbe. Zato
niti kolizijska pravila, v skladu s katerimi za nepremi-
¢nine velja drugaéno pravo kot za premicnine, niti
dolocbe o nujnem delezu zapuscine, ki dolocajo vegji
delez, kot ga doloca pravo, ki se uporablja za dedovanje
v skladu s to uredbo, ne veljajo za posebna pravila o
omejitvah, ki zadevajo dedovanje dolo¢enega premozenja
ali nanj vplivajo.

Da bi zagotovili enotno obravnavo primerov, ko umreta
dve ali ve¢ oseb, katerih dedovanje bi urejali razli¢ni
pravni sistemi, vrstni red smrti teh oseb pa ni gotov, bi
moralo biti v tej uredbi dolo¢eno, da nobena od teh
umrlih oseb nima dednih pravic po drugem ali drugih.

V doloc¢enih okolis¢inah se lahko zgodi, da je zapus¢ina
brez dedica. V razli¢nih pravnih sistemih so ti primeri
razlicno urejeni. Po nekaterih pravih ima drzava na
primer pravico do dedovanja, ne glede na to, kje se
premoZenje nahaja. Po nekaterih drugih pravih pa si
lahko drzava prisvoji samo premozenje, ki je na njenem
ozemlju. V tej uredbi bi bilo zato treba dolociti, da
uporaba prava, ki se uporablja za dedovanje, ne bi
smela preprecevati drzavi ¢lanici, da si po svojem pravu
prisvoji premozZenje, ki se nahaja na njenem ozemlju. Da
bi zagotovili, da s tem pravilom ne bodo oskodovani
upniki, ki imajo terjatve do zapuscine, bi bilo treba
dodati dolo¢bo o tem, da lahko upniki, ki imajo terjatve
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zapu§Cinskim premozZenjem, ne glede na to, kje se
nahaja.

Uporaba kolizijskih pravil iz te uredbe lahko pomeni, da
se bo uporabilo pravo tretje drzave. V tak§nem primeru
bi bilo treba upostevati pravila mednarodnega zasebnega
prava te drzave. Ce je v teh pravilih dolocena napotitev
na pravo drZave ¢lanice ali pravo tretje drzave, ki bi za
dedovanje uporabila svoje pravo, bi bilo treba zaradi
mednarodne skladnosti taksno napotitev sprejeti. Zavra-
Canje pa bi moralo biti izkljuCeno, ¢e je zapustnik za
dedovanje izbral pravo tretje drzave.

Zaradi javnega interesa bi morala imeti sodis¢a in drugi
pristojni organi, ki obravnavajo dedne zadeve v drzavah
¢lanicah, v izjemnih okolis¢inah moznost neupostevanja
nekaterih dolo¢b tujega prava, kadar bi bila njegova
uporaba v doloCenem primeru ocitno nezdruzljiva z
javnim redom zadevne drzave clanice. Vendar sodisca
ali drugi pristojni organi ne bi smeli imeti moZnosti
uporabe izjeme javnega reda, da bi zavrnili pravo druge
drzave ¢lanice ali priznanje ali morda izvritev odlocbe,
javne listine ali sodne poravnave, izdanih v drugi drzavi
¢lanici, kadar bi bilo to v nasprotju z Listino Evropske
unije o temeljnih pravicah, zlasti s ¢lenom 21 Listine, ki
prepoveduje vsakr$no diskriminacijo.

Glede na splosni cilj te uredbe, ki je vzajemno prizna-
vanje odlocb, izdanih v drzavah c¢lanicah v dednih
zadevah ne glede na to, ali so bile tak$ne odlocbe izdane
v pravdnem ali nepravdnem postopku, bi bilo treba v tej
uredbi dolo¢iti pravila o priznavanju, izvisljivosti in
izvrSevanju odlo¢b, podobna tistim iz drugih instru-
mentov Unije s podrodja pravosodnega sodelovanja v
civilnih zadevah.

Da bi upostevali razlicne sisteme za obravnavo dednih
zadev v drzavah ¢lanicah, bi bilo treba s to uredbo zago-
toviti sprejemljivost in izvrljivost javnih listin, izdanih v
dednih zadevah, v vseh drzavah ¢lanicah.

Javne listine bi morale imeti v drugi drzavi ¢lanici enako
dokazno moc¢ kot v drzavi clanici izvora ali najbolj
primerljive ucinke. Pri dolocanju dokazne moci dane
javne listine v drugi drzavi clanici ali njenih najbolj
primerljivih uéinkov bi bilo treba upostevati vrsto in
obseg dokazne modi javne listine v drzavi ¢lanici izvora.
Zato bo dokazna moc¢ javne listine v drugi drzavi ¢lanici
odvisna od prava drzave ¢lanice izvora.
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Verodostojnost javne listine bi moral biti avtonomen
pojem, ki naj zadeva vprasanja, kot so pristnost listine,
zahteve glede oblicnosti za listino, pooblastila organa, ki
sestavi listino, in postopek, po katerem se listina sestavi.
Vkljucevati bi moral tudi dejstva, ki jih v javno listino
zapiSe zadevni organ, kot je dejstvo, da sta se navedeni
stranki dolocenega dne sestali v prisotnosti tega organa
in dali navedene izjave. Stranka, ki Zeli izpodbijati vero-
dostojnost javne listine, bi morala to storiti na pristojnem
sodis¢u drzave Clanice, iz katere izvira javna listina, po
pravu te drzave ¢lanice.

Pojme ,pravni posli ali pravna razmerja, zapisana v javni
listini“ bi bilo treba razlagati kot sklicevanje na mate-
rialno vsebino javne listine. Pravni posli, zapisani v
javni listini, bi bili lahko na primer pogodba med stran-
kama o delitvi zapus$¢ine, oporoka ali dednopravna
pogodba oziroma druga izjava volje. Pravna razmerja bi
bila lahko na primer dolocitev dedicev in drugih upravi-
Cencev, dolocenih po pravu, ki se uporablja za dedovanje,
ter dolocitev njihovih delezev, obstoj nujnega deleza ali
drugi elementi po pravu, ki se uporablja za dedovanje.
Stranka, ki Zeli izpodbijati pravne posle ali pravna
razmerja, zapisana v javni listini, bi morala to storiti na
sodiscih, pristojnih po tej uredbi, ki bi morala o tem
odlocati po pravu, ki se uporablja za dedovanje.

Ce je vprasanje, ki zadeva pravne posle ali pravna
razmerja, zapisane v javni listini, obravnavano kot pred-
hodno vprasanje na sodis¢u drzave ¢lanice, bi moralo biti
za odlocanje o tem vpraSanju pristojno to sodisce.

Izpodbijana javna listina ne bi smela imeti nobene
dokazne mo¢i v drzavi clanici, ki ni drzava clanica
izvora, dokler je postopek izpodbijanja v teku. Ce se
izpodbija samo dolo¢ena zadeva v zvezi s pravnimi
posli ali pravnimi razmerji, zapisanimi v javni listini,
izpodbijana javna listina v drzavi clanici, ki ni drzava
¢lanica izvora, ne bi smela imeti nobene dokazne moci
glede izpodbijane zadeve, dokler je postopek izpodbijanja
v teku. Javna listina, ki je zaradi izpodbijanja razglasena
za neveljavno, ne bi smela imeti nobene dokazne moci
ved.

Organ, ki bi na podlagi uporabe te uredbe prejel
neskladni javni listini, bi moral oceniti, katera od obeh,
Ce sploh katera, naj ima prednost glede na okolis¢ine
posamezne zadeve. Ce iz teh okolis¢in ni razvidno,
katera od obeh javnih listin, ¢e sploh katera, bi morala
imeti prednost, bi morala o tem odlociti sodis¢a, ki so
pristojna v skladu s to uredbo, ali — ¢e se to vprasanje
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postavi kot predhodno vprasanje v postopku, sodisce,
pred katerim teCe ta postopek. Ce sta neskladni javna
listina in odlocba, bi bilo treba upostevati razloge za
nepriznanje iz te uredbe.

Za hitro, nemoteno in ucinkovito urejanje dedovanja s
¢ezmejnimi posledicami v Evropski uniji bi moral imeti
dedic¢i, volilojemniki, izvrSitelji oporoke ali upravitelji
zapus¢ine moznost, da zlahka dokazZejo svoj status infali
uveljavlja svoje pravice in pooblastila v drugi drzavi
¢lanici, na primer v drzavi ¢lanici, v kateri je zapuscina.
V ta namen bi morala ta uredba dolocati uvedbo enot-
nega potrdila, tj. evropskega potrdila o dedovanju (v
nadaljnjem besedilu: potrdilo), ki se izda za uporabo v
drugi drzavi clanici. To potrdilo zaradi upostevanja
nacela subsidiarnosti ne bi smelo nadomestiti nacionalnih
dokumentov, ki se lahko za enak namen izdajajo v
drzavah clanicah.

Organ izdajatelj potrdila bi moral upostevati obli¢nosti,
ki so potrebne za vpis v register nepremicnine v drzavi
¢lanici, kjer se nahaja register. Ta uredba bi morala za ta
namen dolociti izmenjavo informacij med drzavami
¢lanicami o teh obli¢nostih.

Uporaba potrdila ne bi smela biti obvezna. To pomeni,
da osebam, ki lahko zaprosijo za potrdilo, tega ni treba
storiti, temve¢ lahko uporabijo druge instrumente, ki so
na voljo v skladu s to uredbo (odlocbe, javne listine ali
sodne poravnave). Vendar pa noben organ ali oseba, ki se
mufji predlozi potrdilo, izdano v drugi drzavi ¢lanici, ne
bi smela zahtevati, da se mufji namesto potrdila predlozi
odlocba, javna listina ali sodna poravnava.

Potrdilo bi morala izdati drZava ¢lanica, katere sodis¢a so
pristojna v skladu s to uredbo. Drzave ¢lanice bi morale
v nacionalni zakonodaji dolo¢iti, kateri organi bodo
pristojni za izdajo potrdila, tj. bodisi sodis¢a, kot so
opredeljena v tej uredbi, bodisi drugi organi, ki so
pristojni za dedne zadeve, kot so na primer notarji.
Drzave ¢lanice bi morale v nacionalni zakonodaji dolo¢iti
tudi, ali lahko organ izdajatelj, pri izdaji sodeluje z



27.7.2012

[ SL_|

Uradni list Evropske unije

L 201/115

(72)

(73)

drugimi pristojnimi organi, na primer organi, ki so
pristojni za sprejemanje zapriseZenih izjav. Komisiji bi
morale sporociti ustrezne informacije o svojih organih

izdajateljih, da bi se lahko objavile.

Potrdilo bi moralo imeti enake ucinke v vseh drzavah
¢lanicah. Samo po sebi ne bi smelo biti izvrsilni naslov,
imeti pa bi moralo dokazno mo¢, poleg tega bi se
moralo zanj predpostavljati, da to¢no odraza elemente,
ki so bili ugotovljeni po pravu, ki se uporablja za dedo-
vanje, ali po katerem koli drugem pravu, ki se uporablja
za posamezne elemente, kot je materialna veljavnost
razpolaganja za primer smrti. Dokazni ucinek potrdila
ne bi smel vkljucevati elementov, ki niso urejena s to
uredbo, kot je ugotavljanje ocetovstva in materinstva ali
vprasanje, ali je doloeno premozenje pripadalo zapust-
niku ali ne. Vsakomur, ki izro¢i placilo ali preda zapu-
$¢ino osebi, ki je v potrdilu navedena kot upravicena, da
prejme taksno placilo ali premozenje kot dedi¢ ali voli-
lojemnik, bi bilo treba zagotoviti ustrezno zaicito, Ce je
ravnal v dobri veri in se pri tem zanasal na to, da so
informacije, navedene v potrdilu, to¢ne. Enako zas¢ito bi
bilo treba zagotoviti vsakomur, ki se zanasa na to, da so
informacije, navedene v potrdilu, to¢ne, in ki kupi ali
prejme premozenje od osebe, ki je v potrdilu navedena
kot upravicena, da razpolaga s tem premoZenjem. Zascito
bi bilo treba zagotoviti, ¢e se predlozijo e vedno
veljavne overjene kopije. Ta uredba ne bi smela urejati
vprasanja, ali je tak$na pridobitev premoZenja s strani
tretje osebe veljavna ali ne.

Pristojni organ bi moral izdati potrdilo na zahtevo.
Organ izdajatelj bi moral izvirnik potrdila obdrzati,
prosilcu zahtevka in vsem drugim osebam, ki izkazejo
upraviCeni interes, pa izdati eno ali ve¢ overjenih kopij.
To ne bi smelo prepreCevati drzavam c¢lanicam, da v
skladu z nacionalnimi pravili o dostopu javnosti do
dokumentov dovolijo, da se kopije potrdila razkrijejo
javnosti. Ta uredba bi morala omogocati pritozbe zoper
odlocitve organa izdajatelja, vklju¢no zoper odlocitev o
zavrnitvi izdaje potrdila. Ce je bilo potrdilo popravljeno,
spremenjeno ali preklicano, bi moral organ izdajatelj s
tem seznaniti osebo, ki so ji bile izdane kopije, da bi se
preprecila njihova nepravilna uporaba.

Zaradi spostovanja mednarodnih obveznosti, ki so jih
sprejele drzave clanice, ta uredba ne bi smela vplivati
na uporabo mednarodnih konvencij, katerih pogodbenice
so ena ali ve¢ drzav Clanic v trenutku sprejetja te uredbe.
Zlasti bi moralo biti omogoceno drzavam ¢lanicam, ki so
pogodbenice Haaske konvencije z dne 5. oktobra 1961 o
koliziji zakonov glede oblike oporo¢nih razpolaganj, da
za formalno veljavnost oporok in skupnih oporok $e
naprej uporabljajo dolocbe te konvencije namesto dolocb
te uredbe. Zaradi skladnosti s splo$nimi cilji te uredbe pa
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bi morala v razmerjih med drzavami ¢lanicami ta uredba
prevladati nad konvencijami, sklenjenimi izkljuéno med
dvema ali ve¢ drzavami ¢lanicami, kolikor se te konven-
cije nanasajo na zadeve, ki jih ureja ta uredba.

Ta uredba ne bi smela preprecevati, da drzave ¢lanice, ki
so pogodbenice konvencije med Dansko, Finsko, Islan-
dijo, Norvesko in Svedsko z dne 19. novembra 1934, ki
vsebuje dolocbe mednarodnega zasebnega prava o dedo-
vanju, oporokah in upravljanju zapuscine, Se naprej
uporabljajo nekatere dolocbe iz te konvencije, kot je
bila spremenjena z medvladnim sporazumom med drza-
vami pogodbenicami te konvencije.

Za lazjo uporabo te uredbe bi bilo treba doloditi, da
morajo drzave clanice sporociti nekatere podatke o
svoji zakonodaji in postopkih v zvezi z dedovanjem v
okviru Evropske pravosodne mreze v civilnih in gospo-
darskih  zadevah, ustanovljene z Odlocbo Sveta
2001/470]ES (*). Da bi lahko vse informacije, pomembne
za uporabo te uredbe v praksi, pravocasno objavili v
Uradnem listu Evropske unije, bi morale drzave ¢lanice
taksne informacije Komisiji sporociti pred zacetkom
uporabe te uredbe.

Prav tako bi bilo treba zaradi lazje uporabe te uredbe in
da bi omogodili uporabo modernih komunikacijskih
tehnologij pripraviti standardne obrazce za dokazila, ki
se predlozijo ob vloZitvi zahtevkov za razglasitev izvrslji-
vosti odlocbe, javne listine ali sodne poravnave in vlozZitvi
zahtevka za izdajo evropskega potrdila o dedovanju ter
za potrdilo samo.

Pri izraCunu rokov in iztekov rokov, doloCenih v tej
uredbi, bi bilo treba uporabljati Uredbo Sveta (EGS, Eura-
tom) §t. 1182/71 z dne 3. junija 1971 o dolo¢itvi pravil
glede rokov, datumov in iztekov rokov (3).

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje te uredbe bi
bilo treba Komisiji podeliti izvedbena pooblastila glede
oblikovanja in kasnejsih sprememb dokazil in obrazcev
za razglasitev izviSljivosti odlo¢b, sodnih poravnav in
javnih listin ter evropskega potrdila o dedovanju. Ta
pooblastila bi se morala izvajati v skladu z Uredbo

L 124, 8.6.1971, str. 1.
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(EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel,
na podlagi katerih drzave c¢lanice nadzirajo izvajanje
izvedbenih pooblastil Komisije (1).

Za sprejemanje izvedbenih aktov, s katerimi se sprejmejo
in kasneje spreminjajo dokazila in obrazci, doloceni v tej
uredbi, bi bilo treba uporabljati svetovalni postopek v
skladu s ¢lenom 4 Uredbe (EU) §t. 182/2011.

Ker ciljev te uredbe, in sicer prostega gibanja oseb,
moznosti, da lahko evropski drzavljani vnaprej uredijo
svoje dedovanje na ravni Unije ter za$Cite pravic dedicev
in volilojemnikov ter oseb, ki so blizu zapustniku in
upnikov do zapuscine, drzave ¢lanice ne morejo zadovo-
liivo dosedi in ker se te cilje zaradi obsega in ucinkov te
uredbe lazje doseze na ravni Unije, lahko Unija sprejme
ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz clena 5
Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z nacelom sorazmer-
nosti iz navedenega ¢lena ta uredba ne presega tistega,
kar je potrebno za doseganje navedenih ciljev.

Ta uredba spostuje temeljne pravice in uposteva nalela iz
Listine Evropske unije o temeljnih pravicah. Sodi¢a in
drugi pristojni organi drzav clanic morajo pri uporabi te
uredbe upostevati te pravice in nacela.

V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola (5t. 21) o stalis¢u
Zdruzenega kraljestva in Irske glede obmocja svobode,
varnosti in pravice, ki je prilozen Pogodbi o Evropski
uniji in Pogodbi o delovanju Evropske unije, ti dve drzavi
¢lanici ne sodelujeta pri sprejetju te uredbe, ki zanju ni
zavezujoca in se zanju ne uporablja. Vendar to ne posega
v moznost, da Zdruzeno kraljestvo in Irska v skladu s
¢lenom 4 navedenega protokola po sprejetju te uredbe
posljeta uradno obvestilo o svoji nameri, da Zelita sprejeti
to uredbo.

V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola (5t. 22) o stalis¢u
Danske, ki je prilozen Pogodbi o Evropski uniji in
Pogodbi o delovanju Evropske unije, Danska ne sodeluje
pri sprejetju te uredbe, ki zanjo ni zavezujoca niti se
zanjo ne uporablja —

() UL L 55, 28.2.2011, str. 13.

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

1.
pa

2.

@)

POGLAVJE 1
PODROC]E UPORABE IN OPREDELITEV POJMOV
Clen 1

Podrogje uporabe

Ta uredba se uporablja v zadevah dedovanja. Ne uporablja
se v dav¢nih, carinskih ali upravnih zadevah.

Iz podro¢ja uporabe te uredbe so izkljuceni:

status fizi¢nih oseb ter druzinska razmerja in razmerja, ki
imajo primerljive uc¢inke po pravu, ki se uporablja za taksna
razmerja;

pravna ali poslovna sposobnost fizicnih oseb, brez pose-
ganja v tocko (c) ¢lena 23(2) in v ¢len 26;

vpraSanja v zvezi S pogreSanostjo,
domnevno smrtjo fizi¢ne osebe;

odsotnostjo  ali

vpraSanja v zvezi s premoZenjskimi razmerji med zakon-
cema in premozenjskimi razmerji, ki imajo po pravu, ki
se uporablja za tak$na razmerja, primerljive ucinke kot
zakonska zveza;

prezivninske obveznosti, ki niso posledica smrti;

formalna veljavnost razpolaganja za primer smrti, napravlje-
nega v ustni obliki;

pravice in premozenje, ki so nastali ali presli drugace kot z
dedovanjem, kot so na primer darila, skupna lastnina ve¢
oseb, ki preide na prezivele(ga), pokojninski naérti, zavaro-
valne pogodbe in podobni dogovori, brez poseganja v tocko
(i) clena 23(2);

vpradanja prava druzb in drugih subjektov s pravno oseb-
nostjo ali brez nje, kot so klavzule v ustanovnih aktih in
statutih druzb in drugih subjektov s pravno osebnostjo ali
brez nje, ki dolocajo, kaj se zgodi z delezi ob smrti ¢lanov;
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(i) likvidacijo, izbris in zdruZitev druzb in drugih subjektov, s
pravno osebnostjo ali brez nje;

() ustanovitev, upravljanje in likvidacijo skladov;

(k) naravo stvarnih pravic in

() vpis pravic na nepremicnini ali premicnini v register,
vkljuéno s pravnimi zahtevami za takSen vpis in ucinki
vpisa ali nevpisa tak$nih pravic v register.

Clen 2

Pristojnost za dedne zadeve v drzavah ¢lanicah

Ta uredba ne vpliva na pristojnost organov drzav ¢lanic za
obravnavanje dednih zadev.

Clen 3

Opredelitev pojmov

1.V tej uredbi:

(a) ,dedovanje“ pomeni dedovanje zapuscine po zapustniku in
obsega vse oblike prehoda premozenja, pravic in obveznosti
zaradi smrti, ne glede na to, ali gre za prehod na podlagi
zapustnikovega razpolaganja za primer smrti ali za prehod z
dedovanjem na podlagi zakona;

(b) ,dedna pogodba“ pomeni dogovor, vkljutno z dogovorom,
izhajajo¢im iz vzajemnih oporok, ki odpla¢no ali neod-
pla¢no podeljuje, spreminja ali odvzema pravice ene ali
ve¢ oseb, ki so stranke dogovora, do bodoce zapuscine ali
bodocih zapuscin;

(c) ,skupna oporoka“ pomeni oporoko, ki jo sestavita dve ali
ve¢ oseb v enem aktu;

(d) ,razpolaganje za primer smrti“ pomeni oporoko, skupno
oporoko ali dedno pogodbo;

(e) ,drzava clanica izvora“ pomeni drzavo ¢lanico, v kateri je
bila izdana odlo¢ba, potrjena ali sklenjena sodna poravnava,
sestavljena javna listina ali izdano evropsko potrdilo o dedo-
vanju;

(f) ,drzava clanica izvrsitve“ pomeni drzavo ¢lanico, v kateri se
zahteva razglasitev izvrsljivosti ali izvrsitev odlocbe, sodne
poravnave ali javne listine;

(@) ,odlocba“ pomeni vsako odlo¢bo v dednih zadevah, ki jo
izda sodisce drzave clanice, ne glede na to, kako je odlo¢ba
poimenovana, vkljutno s sklepom sodnega uradnika o
odmeri stroskov sodnega postopka;

(h) ,sodna poravnava“ pomeni poravnavo v dedni zadevi, ki jo
je potrdilo sodisce ali je bila med postopkom sklenjena pred
sodiscem;

(i) .javna listina“ pomeni listino v dedni zadevi, ki je bila
uradno sestavljena ali overjena kot javna listina v drzavi
¢lanici in katere verodostojnost:

(i) se nanasa na podpis in vsebino javne listine, ter

(i) jo je ugotovil javni organ ali drug organ, ki ga je za ta
namen pooblastila drzava ¢lanica izvora.

2.V tej uredbi izraz ,sodis¢e” pomeni vsak sodni organ ter
vse druge organe in pravne strokovnjake, pristojne za dedne
zadeve, ki izvajajo sodno funkcijo ali delujejo na podlagi
pooblastil, ki jih nanje prenese sodni organ, ali pod nadzorom
sodnega organa, Ce ti drugi organi in pravni strokovnjaki zago-
tavljajo jamstva glede svoje nepristranskosti in pravice strank do
zasli§anja in so odlocbe, ki jih izdajo, po pravu drzave ¢lanice, v
kateri delujejo:

(a) lahko predmet pritozbe, naslovljene na sodni organ, ali
predmet ponovne preucitve s strani tega organa ter

(b) imajo podobno veljavo in uéinek kot odlo¢ba sodnega
organa glede iste zadeve.

Drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 79 uradno obvestijo Komisijo
o drugih organih in pravnih strokovnjakih iz prvega podod-
stavka.
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POGLAVJE 1I
PRISTOJNOST
Clen 4
Splosna pristojnost

Sodis¢a drzave clanice, v kateri je imel zapustnik ob smrti
obicajno prebivali§ce, so pristojna za odlocanje o celotnem
dedovanju.

Clen 5
Dogovor o izbiri sodis¢a

1. Ceje pravo, ki ga je zapustnik izbral za urejanje dedovanja
po njem v skladu s ¢lenom 22, pravo drzave ¢lanice, se zadevne
stranke lahko dogovorijo, da je za odlo¢anje o vseh vprasanjih,
povezanih z dedno zadevo, izklju¢no pristojno sodis¢e oziroma
sodi§¢a te drzave clanice.

2. Taksen dogovor o izbiri sodis¢a se sklene v pisni obliki, je
datiran in podpisan s strani zadevnih strank. Komunikacije po
elektronskih medijih, ki zagotavljajo trajen zapis dogovora, so
enakovredne pisni obliki.

Clen 6

Zavrnitev pristojnosti v primeru izbire prava

Ce je pravo, ki ga je zapustnik izbral za urejanje dedovanja po
njem v skladu s ¢lenom 22, pravo drzave ¢lanice, se sodisce, ki
je zacelo postopek v skladu s ¢lenom 4 ali ¢lenom 10:

(a) na zahtevo ene od strank postopka lahko izrece za nepri-
stojno, ¢e meni, da so sodi¢a drzave ¢lanice, katere pravo je
bilo izbrano, primernejsa za odlocanje o dedovanju glede na
dejanske okolis¢ine dedovanja, na primer glede na to, kje
imajo stranke obicajno prebivali§¢e in kje se nahaja premo-
Zenje, ali

(b) izrece za nepristojno, ¢e so se stranke v postopku v skladu s
¢lenom 5 dogovorile, da bodo pristojnost prenesle na
sodi§ce ali sodis¢a drzave c¢lanice, katere pravo je bilo
izbrano.

Clen 7

Pristojnost v primeru izbire prava

Sodisca drzave clanice, katere pravo je zapustnik izbral v skladu
s ¢lenom 22, so pristojna za odlocanje o dedovanju, Ce:

(a) se je sodisCe, ki je Ze zacelo postopek, v skladu s ¢lenom 6
izreklo za nepristojno v isti zadevi,

(b) so se stranke postopka v skladu s ¢lenom 5 dogovorile, da
bodo prenesle pristojnost na sodiée ali sodis¢a te drzave
¢lanice, ali

(c) so stranke postopka izrecno sprejele pristojnost sodisca, ki
je zacelo postopek.

Clen 8

Koncanje postopka, zaCetega po wuradni dolZnosti, v
primeru izbire prava

Sodisce, ki je po uradni dolznosti zacelo postopek v dedni
zadevi v skladu s ¢lenom 4 ali ¢lenom 10, konca postopek,
Ce so se stranke postopka dogovorile, da bodo dedovanje spora-
zumno uredile zunaj sodi¢a v drzavi clanici, katere pravo je
izbral zapustnik v skladu s ¢lenom 22.

Clen 9

Pristojnost na podlagi spustitve v postopek

1. Ce se v postopku pred sodis¢em drzave clanice, ki je
pristojno v skladu s ¢lenom 7, izkaze, da dogovora o izbiri
sodi$¢a niso sklenile vse stranke v postopku, ostane sodisce Se
naprej pristojno, ¢e se stranke v postopku, ki dogovora niso
sklenile, spustijo v postopek, ne da bi ugovarjale pristojnosti
sodisca.

2. Ce stranke v postopku, ki dogovora niso sklenile, ugovar-
jajo pristojnosti sodi§¢a iz odstavka 1, se sodise izreCe za
nepristojno.

V tem primeru so za odlocanje o dedovanju pristojna sodisca, ki
so pristojna v skladu s ¢lenom 4 ali ¢lenom 10.

Clen 10

Subsidiarna pristojnost

1. Ce zapustnik ob smrti nima obicajnega prebivalisca v
drzavi ¢lanici, so za odlocanje o celotnem dedovanju vseeno
pristojna sodis¢a drzave ¢lanice, v kateri je zapuscina, Ce:

() je bil zapustnik ob smrti drzavljan te drzave ¢lanice ali, e
tega ni,
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(b) je imel zapustnik prejSnje obicajno prebivalis¢e v navedeni
drzavi ¢lanici, pod pogojem, da od spremembe obicajnega
prebivalis¢a do zacetka postopka pred sodis¢em ni preteklo
ve¢ kot pet let.

2. Ce ni pristojno nobeno sodis¢e v drzavi ¢lanici v skladu z
odstavkom 1, so sodis¢a drzave Clanice, v kateri se nahaja zapu-
§¢ina, vseeno pristojna za odlo¢anje o tem premoZenju.

Clen 11

Forum necessitatis

Ce ni pristojno nobeno sodisce drzave clanice v skladu z
drugimi dolocbami te uredbe, lahko sodisca drzave clanice izje-
moma odlocajo o dedovanju, ¢e v tretji drZavi, s katero je
zadeva tesno povezana, postopka ni mogoce zaleti ali izvesti
v razumnih okvirih ali ¢e postopek tam ni mogoc.

Zadeva mora biti v zadostni meri povezana z drzavo ¢lanico, v
kateri je sodisce, ki je zacelo postopek.

Clen 12
Omejitev postopka

1. Ce zapustina obsega premozenje, ki se nahaja v tretji
drzavi, lahko sodisce, ki je zacelo postopek, da bi odlocilo o
dedovanju, na zahtevo ene od strank odlo¢i, da ne bo odlocalo
o enem ali ve¢ delih tega premoZenja, Ce je mogoce pri¢akovati,
da njegova odlocitev o tem premozZenju ne bo priznana in, kjer
je primerno, razglasena za izvrsljivo v tej tretji drzavi.

2. Odstavek 1 ne vpliva na pravico strank do omejitve pred-
meta postopka po pravu drzave ¢lanice, v kateri je sodisce, ki je
zacelo postopek.

Clen 13
Sprejem ali odpoved dedis¢ini, volilu ali nujnemu delezu

Poleg sodisca, ki je pristojno za odlocanje o dedovanju v skladu
s to uredbo, so sodis¢a drzave clanice obicajnega prebivalisca
katere koli osebe, ki lahko po pravu, ki se uporablja za dedo-
vanje, pred sodis¢em poda izjavo o sprejemu dediséine, volila ali
nujnega deleza ali o odpovedi dedis¢ini, volilu ali nujnemu
delezu ali izjavo o omejitvi odgovornosti zadevne osebe za
obveznosti, ki izhajajo iz zapusline, pristojna sprejeti tak$no
izjavo, ¢e se po pravu te drZave clanice taksne izjave lahko
dajo pred sodiscem.

Clen 14

Zacetek postopka

Za namene tega poglavja se Steje, da je sodisce zacelo postopek:

(@) v trenutku, ko je pisanje o zacetku postopka ali enako-
vredno pisanje vloZeno na sodi§¢u, Ce tozeCa stranka po
tem ni opustila dejanj, ki bi jih morala opraviti v zvezi z
vrocitvijo pisanja toZeni stranki;

(b) Ce je treba vrociti pisanje $e pred vlozitvijo na sodisce, v
trenutku, ko ga prejme organ, ki je odgovoren za vrocitev,
Ce tozeca stranka po tem ni opustila dejanj, ki bi jih morala
opraviti v zvezi z vloZitvijo pisanja na sodisce, ali

(c) Ce se postopek zacne po uradni dolznosti, v trenutku, ko
sodisce sprejme sklep o zacetku postopka, ali, ¢e taksen
sklep ni potreben, v trenutku, ko je zadeva vpisana pri
sodiscu.

Clen 15

Preizkus pristojnosti

Ce se pred sodis¢em drzave clanice zacne postopek v dedni
zadevi, za katero to sodis¢e po tej uredbi ni pristojno, se sodisce
po uradni dolznosti izrece za nepristojno.

Clen 16

Preizkus dopustnosti

1. Ce se tozena stranka, ki nima obicajnega prebivalisca v
drzavi, v kateri proti njej poteka postopek, ne spusti v postopek,
pristojno sodis¢e prekine postopek, dokler se ne ugotovi, da je
lahko toZena stranka pisanje o zacetku postopka ali enako-
vredno pisanje prejela pravocasno, da je lahko pripravila svojo
obrambo, ali da je bilo za to storjeno vse potrebno.

2. Namesto odstavka 1 tega ¢lena se uporabi ¢len 19 Uredbe
(ES) $t.1393/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
13. novembra 2007 o vrocanju sodnih in izvensodnih pisanj
v civilnih ali gospodarskih zadevah v drzavah ¢lanicah (vrocitev
dokumentov) ('), kadar je treba v skladu z navedeno uredbo
pisanje o zacetku postopka ali drugo enakovredno pisanje
poslati iz ene drzave ¢lanice v drugo.

() UL L 324, 10.12.2007, str. 79.
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3. Ce se Uredba (ES) $t. 1393/2007 ne uporablja, se uporabi
¢len 15 Haaske konvencije z dne 15. novembra 1965 o vrocitvi
sodnih in zunajsodnih listin v civilnih ali gospodarskih zadevah
v tujini, ¢e je bilo treba v skladu s to konvencijo pisanje o
zaletku postopka ali enakovredno pisanje poslati v tujino.

Clen 17

Litispendenca

1. Ce pred sodis¢i razliénih drzav ¢lanic tecejo postopki z
istim zahtevkom med istima strankama, vsa sodi¢a razen
tistega, ki je prvo zacelo postopek, po uradni dolznosti preki-
nejo postopke, vse dokler se ne ugotovi pristojnost sodisca, ki je
prvo zacelo postopek.

2. Ko se ugotovi pristojnost sodis¢a, ki je prvo zacelo posto-
pek, se vsa sodii¢a razen tistega, ki je prvo zacelo postopek,
izreCejo za nepristojna v korist tega sodisca.

Clen 18

Sorodne pravde

1. Ce pred sodis¢i razlicnih drzav ¢lanic teéejo sorodne
pravde, lahko vsa sodis¢a, razen tistega, pred ki je prvo zalelo
postopek, prekinejo postopke.

2. Ce teejo te pravde na prvi stopnji, se lahko vsa sodisca,
razen tistega, ki je prvo zacelo postopek, na zahtevo ene od
strank izre¢ejo za nepristojna, Ce je sodisCe, ki je prvo zalelo
postopek, pristojno za odlocanje v zadevnih postopkih in ce
njegovo pravo dovoljuje zdruzitev pravd.

3. Zanamene tega ¢lena se Steje, da so pravde sorodne, ¢e so
tako tesno povezane med seboj, da se zdita njihova skupna
obravnava in odlocanje o njih smiselni, da bi se s tem izognili
nevarnosti nezdruzljivih odlocb, ki bi izhajale iz locenih postop-
kov.

Clen 19

Zacasni ukrepi, vklju¢no z ukrepi zavarovanja

Pri sodis¢ih drzave clanice se lahko vlozi zahteva za zacasne
ukrepe, vkljuéno z ukrepi zavarovanja, ki jih predvideva pravo
te drzave clanice, tudi ¢e so po tej uredbi za odlocanje o glavni
stvari pristojna sodis¢a druge drzave ¢lanice.

POGLAVJE 1II
PRAVO, KI SE UPORABL]A
Clen 20

Univerzalna uporaba

Uporabi se vsako pravo, na katerega napotuje ta uredba, ne
glede na to, ali gre za pravo ene od drzav ¢lanic.

Clen 21
Splosno pravilo

1. Ce v tej uredbi ni doloceno drugace, je pravo, ki se upora-
blja za celotno dedovanje, pravo drzave, v kateri je imel
zapustnik ob smrti obicajno prebivalisce.

2. Ce je izjemoma iz vseh okolis¢in zadeve jasno, da je bil
zapustnik ob smrti ocitno tesneje povezan z drzavo, ki ni
drzava, katere pravo bi se uporabljalo v skladu z odstavkom
1, je pravo, ki se uporablja za dedovanje, pravo te druge drzave.

Clen 22

Izbira prava

1. Oseba lahko za pravo, ki ureja celotno dedovanje po njej,
izbere pravo drzave, katere drzavljanstvo ima v Casu izbire ali
ob smrti.

Oseba, ki ima ve¢ drzavljanstev, lahko izbere pravo katere koli
od drzav, katerih drzavljanstvo ima v Casu izbire ali ob smrti.

2. Izbira prava se izrecno navede v izjavi, ki ima obliko
razpolaganja za primer smrti, ali pa jasno izhaja iz dolocil taks-
nega razpolaganja.

3. Materialno veljavnost listine, v kateri je bilo izbrano pravo,
ureja izbrano pravo.

4. Sprememba ali preklic izbire prava izpolnjuje zahteve
glede oblike spremembe ali preklica razpolaganja za primer
smrti.

Clen 23

Podrocje uporabe prava, ki se uporablja

1.  Pravo, dolo¢eno v skladu s ¢lenom 21 ali ¢lenom 22,
ureja celotno delovanje.
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2. To pravo ureja zlasti:

(a) vzroke, cas in kraj uvedbe dedovanja;

(b) dolocitev upravicencev, njihovih delezev in obveznosti, ki
jim jih je morda nalozil zapustnik, ter dolocitev drugih
dednih pravic, vkljuéno z dednimi pravicami preZivelega
zakonca ali partnerja;

(c) dedno sposobnost;

(d) razdedinjenje in dedno nevrednost;

(e) prehod premozenja, pravic in obveznosti, ki sestavljajo
zapu$¢ino, na dedie in, ¢e je ustrezno, volilojemnike,
skupaj s pogoji in ucinki sprejema dedis¢ine ali volila ali

(f) pooblastila dedicev, izvrsiteljev oporoke in drugih upravite-
liev zapuicine, zlasti za prodajo premozenja in poplacilo
upnikov, brez poseganja v pooblastila iz ¢lena 29(2) in (3);

©

odgovornost za zapustnikove dolgove;

Ex

razpolozljivi del zapus¢ine, nujne deleze in druge omejitve
svobode razpolaganja za primer smrti ter terjatve, ki bi jih
osebe, ki so bile blizu zapustniku, lahko uveljavljale iz zapu-
$¢ine ali proti dedicem;

(i) vrnitev in zmanjSanje daril, predujmov na ra¢un dednega
deleza ali volil pri dolo¢anju dednih delezev posameznih
upravicencev, in

() delitev zapuscine.

Clen 24

Razpolaganja za primer smrti, ki niso dedne pogodbe

1.  Dopustnost in materialno veljavnost razpolaganja za
primer smrti, ki ni dedna pogodba, ureja pravo, ki bi se v skladu
s to uredbo uporabljalo za dedovanje po osebi, ki je razpolagala,
¢e bi umrla na dan, ko je bilo razpolaganje napravljeno.

2. Ne glede na odstavek 1 lahko oseba za pravo, ki naj ureja
dopustnost in materialno veljavnost razpolaganja za primer

smrti, izbere pravo, ki bi ga ta oseba lahko izbrala v skladu s
¢lenom 22 pod tam dolo¢enimi pogoji.

3. Odstavek 1 se, ¢e je primerno, uporablja za spremembo
ali preklic razpolaganja za primer smrti, ki ni dednopravna
pogodba. V primeru izbire prava v skladu z odstavkom 2 spre-
membo ali preklic ureja izbrano pravo.

Clen 25

Dedne pogodbe

1. Dopustnost in materialno veljavnost dedne pogodbe, ki se
nanasa na dedovanje po eni osebi, ter njene zavezujoce ucinke
za stranke, vkljuéno s pogoji njene razveze, ureja pravo, ki bi se
v skladu s to uredbo uporabljalo za dedovanje po tej osebi, ¢e bi
umrla na dan sklenitve pogodbe.

2. Dedna pogodba, ki se nanasa na dedovanje po ve¢ osebah,
je dopustna le, ¢e je dopustna po vsakem izmed prav, ki bi po
tej uredbi urejalo dedovanje vsake od udelezenih oseb, ¢e bi
umrle na dan sklenitve pogodbe.

Materialno veljavnost dedne pogodbe, ki je dopustna v skladu s
prvim pododstavkom, in njene zavezujoe ulinke za stranke,
vkljutno s pogoji njen razveze, ureja tisto od prav, navedenih
v prvem pododstavku, s katerim ima pogodba najtesnejSo pove-
Zavo.

3. Ne glede na odstavka 1 in 2 lahko stranke za pravo, ki naj
ureja dopustnost, materialno veljavnost njihove dedne pogodbe
in njene zavezujoce ucinke za stranke, vkljutno s pogoji njene
razveze, izberejo pravo, ki bi ga lahko ena ali ve¢ oseb, katerih
zapu$Cina se ureja, izbrala v skladu s ¢lenom 22 pod tam
dolo¢enimi pogoji.

Clen 26

Materialna veljavnost razpolaganj za primer smrti

1. Za namene ¢lenov 24 in 25 so elementi materialne veljav-
nosti:

(a) sposobnost osebe, ki razpolaga za primer smrti, za tak$no
razpolaganje;
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(b) posebni razlogi, zaradi katerih oseba, ki razpolaga, ne more
razpolagati v korist doloCenih oseb ali zaradi katerih dolo-
¢ena oseba ne more dobiti zapuscine od osebe, ki razpolaga;

(c) dopustnost zastopanja pri razpolaganju za primer smrti;

(d) razlaga razpolaganja;

() prevara, groznja, zmota in vsako drugo vprasanje, povezano
s soglasjem ali voljo osebe, ki razpolaga.

2. Ce ima po pravu, ki se uporablja v skladu s ¢lenom 24 ali
¢lenom 25, oseba sposobnost razpolaganja za primer smrti,
kasnejsa sprememba prava, ki se uporablja, ne vpliva na njeno
sposobnost, da spremeni ali preklice tak$no razpolaganje.

Clen 27

Veljavnost glede oblike pisnega razpolaganja za primer
smrti

1. Pisno razpolaganje za primer smrti je veljavno glede
oblike, ¢e je njegova oblika skladno s pravom:

(a) drzave, v kateri je bilo napravljeno razpolaganje ali skle-
njena dedna pogodba;

(b) drzave, katere drzavljanstvo je imel oporocitelj ali vsaj ena
od oseb, katere dedovanje zadeva dedna pogodba, bodisi
takrat, ko je bilo napravljeno razpolaganje ali sklenjena
pogodba, bodisi ob smirti;

(c) drzave, v kateri je imel oporocitelj ali vsaj ena od oseb,
katere dedovanje zadeva dedna pogodba, stalno prebivalisce,
bodisi takrat, ko je bilo napravljeno razpolaganje ali skle-
njena pogodba, bodisi ob smrti;

(d) drzave, v kateri je imel oporocitelj ali vsaj ena od oseb,
katere dedovanje zadeva dedna pogodba, obicajno prebiva-
lis¢e, bodisi takrat, ko je bilo napravljeno razpolaganje ali
sklenjena pogodba, bodisi ob smrti, ali

(¢) v primeru nepremicnin, drzave, v kateri je nepremicnina.

Ali je imel oporocitelj ali katera koli oseba, katere dedovanje
zadeva dedna pogodba, stalno prebivalis¢e v neki drzavi ali ne,
se ugotavlja po pravu te drzave.

2. Odstavek 1 se uporablja tudi za razpolaganje za primer
smrti, s katerim se spreminja ali preklicuje prej$nje razpolaganje.
Sprememba ali preklic sta veljavna glede oblike tudi, ¢e sta
skladna s katerim koli pravom, po katerem je bilo v skladu z
odstavkom 1 veljavno razpolaganje za primer smrti, ki je bilo
spremenjeno ali preklicano.

3. Za namene tega ¢lena se vsaka pravna dolocba, ki omejuje
dopustne oblike razpolaganj za primer smrti s starostjo, drza-
vljanstvom ali drugimi osebnimi okolis¢inami oporocitelja ali
oseb, katerih dedovanje zadeva dedna pogodba, $teje za predmet
oblike. Isto pravilo se uporablja za lastnosti, ki jih morajo imeti
price, da bi bilo razpolaganje za primer smrti veljavno.

Clen 28

Veljavnost glede oblike izjave o sprejemu dediS¢ine ali

v we

omejitvi odgovornosti osebe, ki da izjavo, je veljavna glede
oblike, ¢e je v njihova oblika skladu z zahtevami:

(a) prava, ki se uporablja za dedovanje v skladu s ¢lenom 21 ali
¢lenom 22, ali

(b) prava drzave, v kateri ima oseba, ki da izjavo, obicajno
prebivalisce.

Clen 29

Posebna pravila o imenovanju in pooblastilih upravitelja
zapus¢ine v nekaterih primerih

1. Ce je imenovanje upravitelja obvezno ali obvezno na
podlagi zahteve po pravu drzave ¢lanice, katere sodis¢a so
pristojna za odlo¢anje o dedovanju na podlagi te uredbe in je
pravo, ki se uporablja za dedovanje, tuje pravo, lahko sodisca te
drzave clanice, ki zacnejo postopek, v skladu s svojim pravom
in pod pogoji iz tega ¢lena imenujejo enega ali ve¢ upraviteljev.
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Upraviteljjupravitelji, imenovani v skladu s tem odstavkom, so
osebe, zadolZene za izvrSevanje oporoke zapustnika infali upra-
vljanje zapus¢ine po pravu, ki se uporablja za dedovanje. Ce to
pravo ne doloca, da premozenje upravlja oseba, ki ni upravice-
nec, lahko sodis¢a drzave clanice, v kateri se imenuje upravitelj,
za upravitelja imenujejo tretjo osebo v skladu z njihovim
pravom, ¢e to pravo tako zahteva ter se pojavlja resno navz-
krizje interesov med upravienci ali med upravicenci in upniki
ali drugimi osebami, ki so jam¢ile za zapustnikove dolgove, ali
se pojavljajo nesoglasja med upraviCenci o upravljanju premo-
Zenja ali gre za premozZenje, ki ga je zaradi njegovih znacilnosti
tezko upravljati.

Upraviteljjupravitelji, imenovani v skladu s tem odstavkom, so
edine osebe, upravicene do izvajanja pooblastila iz odstavka 2
ali 3.

2. Oscbajosebe, imenovane za upravitelja/fe v skladu z
odstavkom 1, izvajajo pooblastila za upravljanje premozenja,
ki jih lahko izvajajo po pravu, ki se uporablja za dedovanje.
Sodis¢e, ki imenuje upravitelja, lahko v svoji odloc¢bi dolo¢i
posebne pogoje za izvajanje takih pooblastil v skladu s pravom,
ki se uporablja za dedovanje.

Ce pravo, ki se uporablja za dedovanje, ne doloca pooblastil, ki
bi zadostovala za ohranitev zapusCinskega premozenja ali
zasCito pravic upnikov ali drugih oseb, ki so jamcile za zapust-
nikove dolgove, lahko sodisce, ki imenuje upravitelja/upravitelje,
odlo¢i, da upravitelj/upravitelji lahko izvajajo dodatne ukrepe, ki
jih za dosego tega cilja doloca njegovo pravo, ter lahko v svojo
odlocbi dolo¢i posebne pogoje za izvajanje tak$nih pooblastil v
skladu s tem pravom.

Ko se izvajajo tak$na dodatna pooblastila, upravitelj/upravitelji
upostevaljo tiste dolocbe prava, ki se uporablja za dedovanje, ki
se nana$ajo na prehod lastniStva zapuscine, odgovornost za
pokojnikove dolgove, pravice upravi¢encev, vkljuéno z more-
bitno pravico za sprejem ali odpoved dedis¢ini, in po potrebi
pooblastila izvrsitelja oporoke zapustnika

3. Ce je pravo, ki se uporablja za dedovanje, pravo tretje
drzave, lahko sodisce, ki imenuje enega ali ve¢ upraviteljev v
skladu z odstavkom 1, ne glede na odstavek 2, izjemoma
odlo¢i, da tem upraviteljem podeli vsa pooblastila za upravlja-
nje, ki so predvidena po pravu drzave clanice, v kateri so
imenovani.

Ko se izvajajo taksna pooblastila, pa morajo upravitelji uposte-
vati zlasti doloCitev upravicencev in njihove dedne pravice,
vklju¢no s pravico do nujnega deleza ali zahtevka do zapuscine
ali dedicev po pravu, ki se uporablja za dedovanje.

Clen 30

Posebna pravila o omejitvah, ki se nanasajo na dedovanje
dolocenega premozenja ali nanj vplivajo

Ce pravo drzave, v kateri se nahajajo dolocene nepremicnine,
podjetja ali druge posebne kategorije premoZzenja, vsebuje
posebna pravila, ki iz gospodarskih, druzinskih ali socialnih
razlogov dolocajo omejitve, ki se nanasajo na dedovanje tega
premozZenja ali nanj vplivajo, se ta posebna pravila uporabljajo
za dedovanje pod pogojem, da se po pravu te drzave upora-
bljajo ne glede na pravo, ki se uporablja za dedovanje.

Clen 31

Prilagoditev stvarnih pravic

Ce oseba uveljavlja stvarno pravico, do katere je upravicena po
pravu, ki se uporablja za dedovanje, pravo drzave clanice, v
kateri to pravico uveljavlja, pa taksne stvarne pravice ne pozna,
se ta stvarna pravica po potrebi in v moZnem obsegu prilagodi
najbolj enakovredni stvarni pravici po pravu te drzave, pri tem
pa se upostevajo nameni in interesi zadevne stvarne pravice ter
z njo povezani ucinki.

Clen 32

Komorienti

Kadar dve ali ve¢ oseb, katerih dedovanje urejajo razli¢na prava,
umre v okoli§¢inah, v katerih ni gotovo, v kaksen zaporedju so
umrle, in ta prava urejajo ta polozaj razlicno ali ga sploh ne
urejajo, nobena od teh umrlih oseb nima pravice do dedovanja
po drugi ali drugih osebah.

Clen 33
Zapuscina brez dedica

Kolikor po pravu, ki se v skladu s to uredbo uporablja za
dedovanje, za nobeno premozZenje ni niti dedica niti volilojem-
nika, dolocenega z razpolaganjem za primer smrti, niti ni
fizicne osebe, ki bi dedovala na podlagi zakona, uporaba tako
dolocenega prava ne izklju¢uje pravice drzave clanice ali
subjekta, ki ga v ta namen imenuje ta drZava clanica, da si po
svojem pravu prilasti zapuscino, ki je na njenem ozemlju, pod
pogojem da lahko upniki zahtevajo pobotanje svojih terjatev iz
celote premozenja, ki tvori zapus¢ino.
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Clen 34

Zavracanje

1. Uporaba prava katere koli tretje drzave, dolocenega s to
uredb pomeni uporabo v tej drzavi veljavnih pravil, vklju¢no s
pravili mednarodnega zasebnega prava, kolikor ta pravila napo-
tujejo na:

(a) pravo drzave clanice, ali

(b) pravo druge tretje drzave, ki bi uporabila svoje pravo.

2. Zavratanje se ne uporablja za pravo iz ¢lena 21(2),
Clena 22, ¢lena 27, tocke (b) ¢lena 28 in clena 30.

Clen 35

Javni red

Uporaba dolocbe prava katere koli drzave, dolocenega s to
uredbo se lahko zavrne le, ¢e je taka uporaba ocitno nezdru-
zljiva z javnim redom drzave ¢lanice sodisca.

Clen 36

Drzave z ve¢ kot enim pravnim sistemom - kolizija
predpisov ozemeljskih enot

1. Ce je pravo, doloceno s to uredbo, pravo drzave, ki
obsega ve¢ ozemeljskih enot, od katerih ima vsaka svoja pravna
pravila za dedovanje, se ustrezna ozemeljska enota, katere
pravna pravila se uporabljajo, dolo¢i na podlagi notranjih koli-
zijskih pravil te drzave.

2. Ce taksnih notranjih kolizijskih pravil ni:

(a) se vsako napotilo na pravo drzave iz odstavka 1 za namene
dolocitve prava, ki se uporablja v skladu z dolo¢bami o
obicajnem prebivali§¢u zapustnika, razlaga kot napotilo na
pravo ozemeljske enote, v kateri je imel zapustnik ob smrti
obi¢ajno prebivalisce;

(b) se vsako napotilo na pravo drzave iz odstavka 1 za namene
dolocitve prava, ki se uporablja v skladu z dolo¢bami o
drzavljanstvu zapustnika, razlaga kot napotilo na pravo
ozemeljske enote, s katero je imel zapustnik najtesnej$o
povezavo;

(c) se vsako napotilo na pravo drzave iz odstavka 1 za namene
dolocitve prava, ki se uporablja v skladu z drugimi dolo¢-
bami o drugih elementih kot naveznih okolis¢inah razlaga
kot napotilo na pravo ozemeljske enote, v kateri je zadevni
element.

3. Ne glede na odstavek 2 se vsako napotilo na pravo drzave
iz odstavka 1 za namene dolocitve ustreznega prava v skladu s
¢lenom 27 razlaga kot napotilo na pravo ozemeljske enote, s
katero je imel oporocitelj ali osebe, katerih dedovanje zadeva
dedna pogodba, najtesnejSo povezavo, ¢e ta drzava nima notra-
njih kolizijskih pravil.

Clen 37

Drzave z ve¢ kot enim pravnim sistemom - kolizije,
povezane s kategorijami oseb

Ce ima drzava za dedovanje dva ali ve¢ pravnih sistemov ali
sklopov pravil, ki se za dedovanje uporabljajo za razlicne kate-
gorije oseb, se vsako napotilo na pravo te drzave razlaga kot
napotilo na pravni sistem ali sklop pravil, ki ga dolocajo
veljavna pravila te drzave. Ce teh pravil ni, se uporablja pravni
sistem ali sklop pravil, s katerim je bil zapustnik najtesneje
povezan.

Clen 38

Neuporaba te uredbe za notranjo kolizijo zakonov

Drzavi ¢lanici, ki obsega ve¢ ozemeljskih enot, od katerih ima
vsaka svoja pravna pravila za dedovanje, te uredbe ni treba
uporabljati za kolizijo zakonov, ki nastane samo med temi
ozemeljskimi enotami.

POGLAVJE IV
PRIZNANJE, IZVRSLJIVOST IN IZVRSEVANJE ODLOCB
Clen 39
Priznanje

1. Odlocba, izdana v eni od drzav ¢lanic, se v drugih drzavah
¢lanicah prizna, ne da bi bil za priznanje potreben kakrsen koli
poseben postopek.

2. Vsaka zainteresirana stranka, ki kot glavni predmet spora
uveljavlja priznanje odlocbe, lahko v skladu s postopkom iz
¢lenov 45 do 58 zahteva, da se odloc¢ba prizna.
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3. Ce je izid postopka pred sodiséem drzave ¢lanice odvisen
od odloditve o priznanju kot o predhodnem vprasanju, lahko o
priznanju odlo¢i to sodisce.

Clen 40
Razlogi za nepriznanje

Odlocba se ne prizna:

(a) e je njeno priznanje v o¢itnem nasprotju z javnim redom v
drzavi ¢lanici, v kateri se zahteva priznanje;

(b) e tozencu, ki se ni spustil v postopek, ni bilo vroceno
pisanje o zacetku postopka ali enakovredno pisanje pravo-
Casno in na tak nacin, da bi lahko pripravila obrambo, razen
Ce toZenec ni zacela postopka za izpodbijanje odlocbe,
Ceprav je imel to moZnost;

() ¢e je nezdruzljiva z odlo¢bo, izdano v postopku med istima
strankama v drzavi ¢lanici, v kateri se zahteva priznanje;

(d) ¢e je nezdruzljiva s predhodno odlo¢bo, izdano v drugi
drzavi clanici ali v tretji drzavi v postopku glede istega
zahtevka med istima strankama, pod pogojem, da pred-
hodna odlocba izpolnjuje pogoje za priznanje v drzavi
¢lanici, v kateri se zahteva priznanje.

Clen 41

Nepreverjanje vsebine

Pod nobenimi pogoji odlocbe, izdane v drzavi ¢lanici, ni dovo-
lieno preverjati glede vsebine.

Clen 42

Prekinitev postopka za priznanje

Sodis¢e drzave clanice, v kateri se zahteva priznanje sodne
odlocbe, izdane v drugi drzavi ¢lanici, lahko prekine postopek,
¢e je bilo zoper odlo¢bo v drzavi ¢lanici izvora vloZeno redno
pravno sredstvo.

Clen 43

Izvrsljivost

Odlocbe, izdane v drzavi ¢lanici in izvrsljive v tej drzavi, so
izvrsljive v drugi drzavi ¢lanici, ¢e so bile na zahtevo zaintere-
sirane stranke tam razglasene za izvrljive po postopku iz
¢lenov 45 do 58.

Clen 44

Dolocitev stalnega prebivaliSca

Da bi sodisce, ki je zacelo postopek, ugotovilo, ali ima stranka
za namene postopka iz ¢lenov 45 do 58 stalno prebivalisce v
drzavi ¢lanici izvrSitve, uporabi notranje pravo te drzave ¢lanice.

Clen 45

Krajevna pristojnost

1.  Zahteva za razglasitev izvrsljivosti se vloZi pri sodi¢u ali
pristojnem organu drzave Clanice izvrsitve; ime sodis¢a ali
pristojnega organa ta drzava clanica sporo¢i Komisiji v skladu
s clenom 78.

2. Krajevna pristojnost se doloci glede na stalno prebivalisce
stranke, zoper katero se zahteva izvriitev, ali glede na kraj
izvrsitve.

Clen 46

Postopek

1. Za postopek vlozitve zahteve se uporablja pravo drzave
¢lanice, v kateri se zahteva izvrsitev.

2. Vlagatelju v drzavi ¢lanici izvrSitve ni treba imeti postnega
naslova ali pooblascenega predstavnika.

3. Zahtevi se prilozijo naslednje listine:

(a) izvod odlocbe, ki izpolnjuje pogoje, potrebne za potrditev
njene verodostojnosti;

(b) dokazilo, ki ga izda sodis¢e ali pristojni organ drzave ¢lanice
izvora na obrazcu, sprejetem po svetovalnem postopku iz
¢lena 81(2), brez poseganja v clen 47.
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Clen 47

Nepredlozitev dokazila

1.  Ce dokazilo iz tocke (b) ¢lena 46(3) ni predlozeno, lahko
sodi§¢e ali pristojni organ dolo¢i rok za njegovo predlozitev,
sprejme enakovredno listino ali, ¢e meni, da razpolaga z zados-
tnimi podatki, stranko oprosti predlozitve.

2. Na zahtevo sodis¢a ali pristojnega organa se listine preve-
dejo. Listine prevede oseba, ki je za to pooblas¢ena v eni od
drzav ¢lanic.

Clen 48

Razglasitev izvrsljivosti

Odlocba se razglasi za izvrsljivo takoj po izpolnitvi formalnosti
iz clena 46 brez kakrsnega koli preizkusa iz ¢lena 40. Stranka,
zoper katero se zahteva izvrsitev odlocbe, v tej fazi postopka
nima moznosti dajati nobenih izjav glede zahteve.

Clen 49

Obvestilo o razglasitvi izvrsljivosti

1. O razglasitvi izviljivosti se nemudoma obvesti vlagatelj
zahteve v skladu s postopkom, predpisanim po pravu drzave
¢lanice izvrsitve.

2. Razglasitev izvrljivosti se vro¢i stranki, zoper katero se
zahteva izvisitev, skupaj z odlocbo, e ji ta ni bila vrocena Ze

prej.

Clen 50

Pravno sredstvo zoper razglasitev izvrsljivosti

1. Obe stranki lahko zoper razglasitev izvrsljivosti vloZita
pravno sredstvo.

2. Pravno sredstvo se vloZi pri sodiscu, katerega ime zadevna
drzava ¢lanica sporoci Komisiji v skladu s ¢lenom 78.

3. Pravno sredstvo se obravnava po kontradiktornem
postopku.

4. Ce se stranka, zoper katero se zahteva izvrsitev, ne spusti
v postopek pred sodis¢em, ki odlo¢a o pravnem sredstvu, ki jo

je vlozil vlagatelj, se uporabijo doloc¢be ¢lena 16, tudi ¢e stranka,
zoper katero se zahteva izvrsitev, nima stalnega prebivalisca v
nobeni od drzav ¢lanic.

5. Pritozbo zoper razglasitev izvisljivosti se vlozi v 30 dneh
po njeni vroditvi. Ce stranka, zoper katero se zahteva izvrsitev,
nima stalnega prebivalis¢a v drzavi clanici, v kateri je bila
razgladena izvisljivost, temve¢ v drugi drzavi ¢lanici, je rok za
vlozitev pritozbe 60 dni, te¢i pa zacne z dnem, ko je stranki
potrdilo o izvrsljivosti vroceno osebno ali na njenem prebiva-
li§¢u. Ta rok se ne sme podaljsati zaradi oddaljenosti.

Clen 51

Postopek izpodbijanja razsodbe o pravnemu sredstvu

Razsodba o pravnemu sredstvu se lahko izpodbija samo po
postopku, katerega je zadevna drzava clanica sporocila Komisiji
v skladu s ¢lenom 78.

Clen 52

Zavrnitev ali preklic razglasitve izvrsljivosti

Sodisce, pri katerem se vloZi pravno sredstvo iz clena 50 ali
¢lena 51, zavrne ali preklice razglasitev izvrsljivosti samo na
podlagi enega izmed razlogov iz ¢lena 40. Odloditev o tem
mora sprejeti nemudoma.

Clen 53

Prekinitev postopka

Sodis¢e, pri katerem je vloZeno pravno sredstvo v skladu s
¢lenom 50 ali ¢lenom 51, na zahtevo stranke, zoper katero
se zahteva izvrsitev odlocbe, prekine postopek, ¢e je bila izvrslji-
vost odlocbe v drzavi ¢lanici izvora zaradi vloZitve pravnega
sredstva zaCasno zadrZana.

Clen 54

Zacasni ukrepi, vklju¢no z ukrepi zavarovanja

1. Ko je treba odlo¢bo priznati v skladu s tem poglavjem,
lahko vlagatelj vedno uveljavlja zacasne ukrepe, vkljuéno z
ukrepi zavarovanja, po pravu drzave ¢lanice izvrsitve, ne da bi
bilo za to treba razglasiti izvrsljivost odlocbe v skladu s ¢lenom
48.

2. Razglasitev izvrsljivosti po zakonu vkljucuje pooblastilo za
uvedbo ukrepov zavarovanja.
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3.V predpisanem roku za pravno sredstvo iz ¢lena 50(5)
zoper razglasitev izvisljivosti in vse do odlocitve o tem pravnem
sredstvu zoper lastnino stranke, zoper katero se zahteva izvrsi-
tev, ni dovoljeno sprejeti nobenega ukrepa izvrbe, razen
ukrepov zavarovanja.

Clen 55

Delna izvrsljivost

1. Ceje s odlotbo odloceno o ve¢ zahtevkih, pa izvrsljivosti
ni mogoce razglasiti glede vseh zahtevkov, sodis¢e ali pristojni
organ razglasi izvrsljivost za enega ali ve¢ teh zahtevkov.

2. Vlagatelj lahko zahteva, da se razglasitev izvrsljivosti omeji
na del odlocbe.

Clen 56

Pravna pomoc

Ce je bila vlagatelju zahteve v drzavi ¢lanici izvora odobrena
popolna ali delna brezpla¢na pravna pomo¢ ali oprostitev stro-
skov postopka, je ta v postopku za razglasitev izvrsljivosti upra-
vi¢en do kar najSirSe brezpla¢ne pravne pomoci ali oprostitve
stroskov postopka, ki ju dopusca pravo drzave ¢lanice izvrsitve.

Clen 57

Brez varscine, jamstva ali pologa

Od stranke, ki v eni od drzav ¢lanic vlozi zahtevo za priznanje,
izvrsljivost ali izvrsitev odlocbe, izdane v drugi drzavi ¢lanici, ni
dovoljeno zahtevati nobene vari¢ine, jamstva ali pologa iz
razloga, da je ta stranka tuj drzavljan ali da nima stalnega
prebivalis¢a oziroma ne prebiva v drzavi ¢lanici izvrsitve.

Clen 58

Brez taks, pristojbin ali dajatev

V drzavi ¢lanici izvrsitve v postopku za razglasitev izvrsljivosti
ni dovoljeno zahtevati nobene takse, pristojbine ali dajatve,
izracunane glede na vrednost spornega predmeta.

POGLAVJE V
JAVNE LISTINE IN SODNE PORAVNAVE
Clen 59
Sprejemljivost javnih listin

1. Javna listina, sestavljena v eni drzavi clanici, ima v drugi
drzavi ¢lanici enako dokazno mo¢ kot v drzavi ¢lanici izvora ali

najbolj primerljive ucdinke, ¢e to ni v oitnem nasprotju z
javnim redom zadevne drzave ¢lanice.

Oseba, ki Zeli uporabiti javno listino v drugi drzavi ¢lanici,
lahko zaprosi organ, ki je sestavil javno listino v drzavi ¢lanici
izvora, naj izpolni obrazec, sprejet po svetovalnem postopku iz
¢lena 81(2), v katerem opise dokazno mo¢ javne listine v drzavi
¢lanici izvora.

2. Verodostojnost javne listine se lahko izpodbija le na sodi-
§¢ih v drzavi ¢lanici izvora in se presoja po pravu te drzave.
Izpodbijana javna listina nima nobene dokazne mod¢i v drugi
drzavi ¢lanici, dokler je postopek izpodbijanja pred pristojnim
sodis¢em v teku.

3. Pravni posli ali pravna razmerja, zapisana v javni listini, se
izpodbijajo na sodis¢ih, ki imajo pristojnost v skladu s to
uredbo, in se presojajo po pravu, ki se uporablja v skladu s
poglavjem III. Izpodbijana javna listina nima nobene dokazne
modi v drugi drzavi ¢lanici, dokler je postopek izpodbijanja pred
pristojnim sodi§¢em v teku.

4. Ce je izid postopka na sodiscu drzave ¢lanice odvisen od
odlocitve o predhodnem vprasanju, ki zadeva pravne posle ali
pravna razmetja, zapisane v javni listini o dedni zadevi, je za
odlocanje o tem vprasanju pristojno to sodisce.

Clen 60
Izvrsljivost javnih listin

1. Javna listina, ki je izviSljiva v drzavi clanici izvora, se
razglasi za izvrsljivo v drugi drzavi ¢lanici na podlagi zahteve,
ki jo vlozi zainteresirana stranka po postopku iz ¢lenov 45 do
58.

2. Organ, ki je sestavil javno listino, za namene tocke (b)
Clena 46(3), na zahtevo katere koli zainteresirane stranke, izda
dokazilo na obrazcu, sprejetem po svetovalnem postopku iz
Clena 81(2).

3. Sodisce, pri katerem je vloZeno pravno sredstvo iz ¢lena
50 ali ¢lena 51, zavrne ali preklice razglasitev izvrsljivosti le, ¢e
je izvrSitev javne listine o¢itno v nasprotju z javnim redom v
drzavi ¢lanici izvrsitve.
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Clen 61

Izvrsljivost sodnih poravnav

1. Sodna poravnava, ki je izvrsljiva v drzavi ¢lanici izvora, se
razglasi za izvrsljivo v drugi drzavi ¢lanici na podlagi zahteve, ki
jo vlozi zainteresirana stranka po postopku iz ¢lenov 45 do 58.

2. Sodisce, ki je potrdilo poravnavo ali pred katerim je bila
poravnava sklenjena, za namene tocke (b) ¢lena 46(3) na
zahtevo katere koli zainteresirane stranke izda dokazilo na
obrazcu, sprejetem po svetovalnem postopku iz ¢lena 81(2).

3. SodisCe, pri katerem je vloZeno pravno sredstvo iz
¢lena 50 ali ¢lena 51, zavrne ali prekli¢e razglasitev izvrsljivosti
samo v primeru, Ce je izvrSitev sodne poravnave ocitno v
nasprotju z javnim redom v drzavi ¢lanici izvrsitve.

POGLAVJE VI
EVROPSKO POTRDILO O DEDOVANJU
Clen 62

Uvedba evropskega potrdila o dedovanju

1. Ta uredba uvaja evropsko potrdilo o dedovanju (v nadalj-
njem besedilu: potrdilo), ki se izda za uporabo v drugi drzavi
¢lanici in ima ucinke, ki so navedeni v ¢lenu 69.

2. Uporaba potrdila ni obvezna.

3. Potrdilo ne nadomes¢a nacionalnih dokumentov, ki se za
podobne namene uporabljajo v drzavah ¢lanicah. Vendar potr-
dilo, potem ko je bilo izdano za uporabo v drugi drzavi ¢lanici,
ucinkuje, kot je navedeno v ¢lenu 69, tudi v drzavi ¢lanici,
katere organi so ga izdali v skladu s tem poglavjem.

Clen 63

Namen potrdila

1.  Potrdilo je namenjeno dediem, volilojemnikom z nepo-
srednimi pravicami v dedni zadevi in izvrsiteljem oporoke ali
upraviteljem zapusCine, ki morajo v drugi drzavi ¢lanici doka-
zati svoj status ali uveljavljati svoje pravice kot dedici ali voli-
lojemniki in/ali pooblastila kot izvrsitelji oporoke ali upravitelji
zapuscine.

2. Potrdilo se lahko uporablja zlasti, da se dokaze eno ali ve¢
od naslednjega:

(a) status infali pravice posameznega dedica oziroma volilojem-
nika, omenjenega v potrdilu, in njihovi delezi na zapus¢ini;

(b) dodelitev dolocenega premozenja, ki je del zapus¢ine, dedi-
¢ufdedicem oziroma volilojemniku/volilojemnikom, omenje-
nemu/omenjenim v potrdily;

(c) pooblastila osebe, omenjene v potrdilu, za izvrSevanje
oporoke ali upravljanje zapuscine.

Clen 64

Pristojnost za izdajo potrdila

Potrdilo se izda v drzavah clanicah, katerih sodis¢a so pristojna
v skladu s ¢lenom 4, ¢lenom 7, ¢lenom 10 ali ¢lenom 11.
Organ izdajatelj je:

(a) sodisce, kot je opredeljeno v ¢lenu 3(2), ali

(b) drug organ, ki je po nacionalnem pravu pristojen za obrav-
navanje dednih zadev.

Clen 65

Zahteva za potrdilo

1. Potrdilo se izda na zahtevo katere koli osebe iz
¢lena 63(1) (v nadaljnjem besedilu: prosilec).

2. Prosilec lahko za vlozitev zahteve uporabi obrazec, sprejet
po svetovalnem postopku iz ¢lena 81(2).

3. Zahteva vsebuje podatke, nastete v nadaljevanju, kolikor
prosilec taksne podatke pozna in kolikor so potrebni za to, da
lahko organ izdajatelj potrdi elemente, za katere prosilec Zeli, da
se potrdijo; zahtevi se priloZijo vse ustrezne listine bodisi v
izvirniku bodisi kopije, ki izpolnjujejo pogoje, potrebne za
ugotovitev njihove verodostojnosti, brez poseganja v ¢len 66(2):

(a) podatke o zapustniku: priimek (po potrebi priimek ob
rojstvu), imefimena, spol, datum in kraj rojstva, osebno
stanje, drzavljanstvo, identifikacijsko Stevilko (Ce obstaja),
naslov v ¢asu smrti, datum in kraj smrti;

(b) podatke o prosilcu: priimek (po potrebi priimek ob
rojstvu), imefimena, spol, datum in kraj rojstva, osebno
stanje, drzavljanstvo, identifikacijsko Stevilko (Ce obstaja),
naslov ter morebitno razmerje z zapustnikom;
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podatke o morebitnem zastopniku prosilca: priimek (po
potrebi priimek ob rojstvu), ime/imena, naslov in poobla-
stila zastopnika;

podatke o zapustnikovem zakoncu ali partnerju ter po
potrebi biviemu zakoncu/bivsih zakoncih ali bivSemu part-
nerju/ biv§ih partnerjih: priimek (po potrebi dekliski
priimek), ime/imena, spol, datum in kraj rojstva, osebno
stanje, drzavljanstvo, identifikacijsko $tevilko (¢e obstaja)
in naslov;

podatke o morebitnih drugih upravicencih na podlagi
razpolaganja s premoZenjem za primer smrti infali na
podlagi zakona: priimek in imef/imena ali ime organizacije,
identifikacijska Stevilka (¢e obstaja) in naslov;

predvideni namen potrdila v skladu s ¢lenom 63;

kontaktne podatke sodis¢a ali drugega pristojnega organa,
ki obravnava ali je obravnaval(o) dedovanje kot tako, ¢e to
pride v postev;

elemente, na podlagi katerih prosilec, kjer je ustrezno,
uveljavlja pravico do zapuscine kot upravicenec in/ali
pravico do izvrSevanja oporoke zapustnika infali pravico
do upravljanja zapus¢ine;

podatek o tem, ali je zapustnik razpolagal s premoZenjem
za primer smrti; ¢e ni priloZzen ne izvirnik ne kopija,
podatek o tem, kje je izvirnik;

podatek o tem, ali je pokojnik sklenil pogodbo o ureditvi
premozenjskopravnih  razmerij med zakoncema  ali
pogodbo o wureditvi premozZenjsko pravnih razmerij v
zvezi z razmerjem, ki ima lahko primerljiv ucinek kot
zakonska zveza; Ce nista priloZena ne izvirnik in ne kopija
pogodbe, podatek o tem, kje je izvirnik;

podatek o tem, ali je kateri od upraviencev dal izjavo o
sprejemu dedis¢ine oziroma odpovedi dedis¢ini;

izjavo, v kateri prosilec navede, da elementi, ki jih je treba
potrditi, po njegovi vednosti niso predmet spora na
sodiscu;

(m) kateri koli drug podatek, ki se prosilcu zdi koristen za
izdajo potrdila.

Clen 66

Preucitev zahteve

1.  Organ izdajatelj po prejemu zahteve preveri podatke,
izjave, listine in druga dokazila, ki jih predlozi prosilec. Po
uradni dolznosti opravi poizvedbe, potrebne za to preverjanje,
¢e tako doloca ali dovoljuje nacionalno pravo, ali pozove
prosilca, naj predlozi dodatna dokazila, ki se mu zdijo potrebna.

2. Ce prosilec ne more predloziti kopij ustreznih listin, ki
izpolnjujejo pogoje, potrebne za ugotovitev njihove verodostoj-
nosti, se lahko organ izdajatelj, odlo¢i sprejeti druge oblike
dokazil.

3. Organ izdajatelj lahko, ¢e je tako dolo¢eno v nacionalnem
pravu, zahteva, da se pod pogoji, ki jih to pravo doloca, izjave
dajo pod prisego ali v obliki Castne izjave.

4. Organ izdajatelj stori vse potrebno, da obvesti upravi¢ence
o zahtevi za potrdilo. Ce je potrebno za ugotovitev elementov,
ki jih je treba potrditi, zaslisi vse udelezene osebe in izvrsitelje
ali upravitelje ter z javnimi obvestili da moznost drugim more-
bitnim upravi¢encem, da uveljavljajo svoje pravice.

5. Za namene tega Clena pristojni organ drzave c¢lanice
organu izdajatelju druge drzave clanice na njegovo zahtevo
zagotovi informacije, zlasti iz zemljiske knjige, mati¢nih knjig
in registrov, v katere se vpisejo listine in dejstva, pomembna za
dedovanje ali za premozenjska razmerja med zakoncema ali za
primerljiva premozZenjska razmerja zapustnika, Ce je ta pristojni
organ po nacionalnem pravu pooblasen za zagotavljanje
tak$nih informacij drugemu nacionalnemu organu.

Clen 67

Izdaja potrdila

1.  Organ izdajatelj po postopku iz tega poglavja nemudoma
izda potrdilo, ko so elementi, ki jih je treba potrditi, ugotovljeni
po pravu, ki se uporablja za dedovanje, ali po katerem koli
drugem pravu, ki se uporablja za posamezne elemente. Uporabi
obrazec, sprejet po svetovalnem postopku iz ¢lena 81(2).
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Organ izdajatelj ne izda potrdila, zlasti ce:

(a) se elementi, ki jih je treba potrditi, izpodbijajo ali

(b) potrdilo ne bi bilo skladno z odlocbo, ki zadeva iste
elemente.

2. Organ izdajatelj stori vse potrebno, da obvesti upravience
o izdaji potrdila.

Clen 68

Vsebina potrdila

Potrdilo vsebuje naslednje podatke, kolikor so potrebni za
namen, za katerega se potrdilo izda:

(@) ime in naslov organa izdajatelja;

(b) referencno Stevilko zadeve;

(c) elemente, na podlagi katerih organ izdajatelj, meni, da je
pristojen za izdajo potrdila;

(d) datum izdaje;

(¢) podatke o prosilcu: priimek (po potrebi priimek ob
rojstvu), imefimena, spol, datum in kraj rojstva, osebno
stanje, drzavljanstvo, identifikacijsko Stevilko (¢e obstaja),
naslov ter morebitno razmerje z zapustnikom;

(f) podatke o zapustniku: priimek (po potrebi priimek ob
rojstvu), ime/imena, spol, datum in kraj rojstva, osebno
stanje, drzavljanstvo, identifikacijsko Stevilko (¢e obstaja),
naslov v ¢asu smrti, datum in kraj smrti;

(@) podatke o upraviencih: priimek (po potrebi priimek ob
rojstvu), imef/imena in identifikacijsko Stevilko (Ce obstaja);

(h) podatek o tem, ali je zapustnik sklenil pogodbo o ureditvi
premozenjskopravnih razmerij med zakoncema, ali po
potrebi podatek o tem, ali je zapustnik sklenil pogodbo o
ureditvi premozZenjskopravnih razmerij glede razmerja, ki
ima po pravu, ki se uporablja za tak$na razmerja, primerljiv
ucinek kot zakonska zveza, in informacije o premozenj-
skem razmerju med zakoncema ali primerljivem premo-
zenjskem razmerju;

(i) pravo, ki se uporablja za dedovanje, in elemente, na podlagi
katerih je bilo to pravo doloceno;

() podatek o tem, ali se deduje na podlagi zakona ali razpo-
laganja za primer smrti vklju¢no s podatki o elementih, iz
katerih izhajajo pravice infali pooblastila dedicev, volilojem-
nikov, izvrsiteljev oporoke ali upraviteljev zapuscine;

(k) po potrebi se za vsakega upravienca navede, kako je
sprejel dedis¢ino ali se ji odpovedal;

() delez, ki pripada vsakemu, in po potrebi seznam pravic
infali premozenja, ki pripadajo posameznemu dedicu;

(m) seznam pravic infali premoZzenja, ki pripadajo oziroma
pripada posameznemu volilojemniku;

(n) omejitve pravic dedica/dedicev in, ¢e je ustrezno, volilojem-
nika/volilojemnikov po pravu, ki se uporablja za dedovanje,
infali v skladu z razpolaganjem za primer smrti;

(0) pooblastila izvrsitelja oporoke infali upravitelja zapuscine
ter omejitve teh pooblastil po pravu, ki se uporablja za
dedovanje infali v skladu z razpolaganjem za primer smrti.

Clen 69
Uéinki potrdila

1. Potrdilo u¢inkuje v vseh drzavah ¢lanicah, ne da bi bil za
to potreben kakSen poseben postopek.

2. Predpostavlja se, da potrdilo to¢no odraza elemente, ki so
bili ugotovljeni po pravu, ki se uporablja za dedovanje, ali po
katerem koli drugem pravu, ki se uporablja za posamezne
elemente. Za osebo, ki v na potrdilu navedena kot dedi¢, voli-
lojemnik, izvrsitelj oporoke ali upravitelj zapus¢ine se pred-
postavlja, da ima status, naveden v potrdilu, in/ali pravice ali
pooblastila, navedena v potrdilu, in da ni nobenih drugih
pogojev infali omejitev v zvezi s temi pravicami ali pooblastili,
razen tistih, ki so navedeni v potrdilu.

3. Za osebo, ki na podlagi podatkov, potrjenih v potrdilu,
izvrsi pladila ali izro¢i premoZenje osebi, ki je v potrdilu, nave-
dena kot pooblas¢enec za sprejem placila ali premoZenja, se
Steje, da je poslovala z osebo, ki je pooblastena za sprejem
placila ali premozenja, razen ¢e ve, da vsebina potrdila ni to¢na,
ali tega ne ve zaradi hude malomarnosti.
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4. Ce oseba, ki je v potrdilu navedena kot upravicena razpo-
lagati z zapu$¢ino, s to zapuscino razpolaga v korist druge
osebe, velja za to drugo osebo, da je poslovala z osebo, ki je
pooblas¢ena za razpolaganje z zadevnim premoZenjem, e
deluje na podlagi podatkov iz potrdila, razen ¢e ve, da vsebina
potrdila ni to¢na, ali tega ne ve zaradi hude malomarnosti.

5. Potrdilo je veljavna listina za vpis zapu$¢ine v ustrezni
register drzave clanice, brez poseganja v tocki (k) in (I)
clena 1(2).

Clen 70
Overjene kopije potrdila

1. Organ izdajatelj hrani izvirnik potrdila ter prosilcu in
kateri koli drugi osebi, ki izkaze upraviCeni interes, izda eno
ali ve¢ overjenih kopij.

2. Organ izdajatelj za namene ¢lenov 71(3) in 73(2) hrani
seznam oseb, ki so jim bile izdane overjene kopije v skladu z
odstavkom 1.

3. lzdane overjene kopije so veljavne v omejenem obdobju
Sestih mesecev, pri ¢emer mora biti v overjeni kopiji naveden
datum prenehanja veljavnosti. V izjemnih upravi¢enih primerih
se lahko organ izdajatelj odlo¢i za odstopanje, in podaljsa
obdobje veljavnosti. Po poteku tega roka mora vsaka oseba, ki
ima overjeno kopijo, zaprositi organa izdajatelja za podaljSanje
obdobja veljavnosti overjene kopije ali zaprositi za novo over-
jeno kopijo, da bi lahko $e naprej uporabljala potrdilo za
namene, dolocene v clenu 63.

Clen 71

Popravek, sprememba ali preklic potrdila

1. Organ izdajatelj, na zahtevo vsake osebe, ki izkaze upra-
viceni interes, ali po uradni dolZnosti popravi potrdilo, e
vsebuje administrativno napako.

2. Organ izdajatelj, na zahtevo vsake osebe, ki izkaZe upra-
viCeni interes, ali, ¢e to omogoca nacionalno pravo, po uradni
dolznosti spremeni ali preklice potrdilo, e je bilo ugotovljeno,
da potrdilo ali posamezni elementi potrdila niso to¢ni.

3. Organ izdajatelj o popravku, spremembi ali preklicu potr-
dila nemudoma obvesti vse osebe, ki so jim bile izdane overjene
kopije potrdila v skladu s ¢lenom 70(1).

Clen 72

Pravna sredstva

1. Odlocbe, ki jih organ izdajatelj sprejme v skladu s ¢lenom
67, lahko izpodbija vsakdo, ki je upravicen, da zaprosi za potr-
dilo.

Odlocbe, ki jih organ izdajatelj sprejme v skladu s ¢lenom 71 in
tocko (a) ¢lena 73(1), lahko izpodbija vsakdo, ki izkaze upravi-
ceni interes.

Pravno sredstvo izpodbijanja se vloZzi pri sodnem organu v
drzavi clanici organa, ki izda potrdilo, v skladu z njenim nacio-
nalnim pravom.

2. Ce se v postopku izpodbijanja iz odstavka 1 ugotovi, da
izdano potrdilo ni to¢no, pristojni sodni organ spremeni ali
preklice potrdilo ali poskrbi, da potrdilo popravi, spremeni ali
preklice organ izdajatelj.

Ce se v postopku izpodbijanja iz odstavka 1 ugotovi, da zavr-
nitev izdaje potrdila ni bila upravicena, pristojni sodni organ
izda potrdilo ali poskrbi, da organ izdajatelj, ponovno preuci
primer in o njem na novo odloca.

Clen 73

Zacasna odlozitev ucinkov potrdila

1. Utinke potrdila lahko zacasno odlozi:

(a) organ izdajatelj na zahtevo osebe, ki izkaZe upraviceni inte-
res, dokler se potrdilo v skladu s ¢lenom 71 ne spremeni ali
preklice, ali

(b) sodni organ na vlogo osebe, upravicene, da izpodbija odlo-
Citev, ki jo organ, ki je izdal potrdilo, sprejme v skladu s
¢lenom 72, dokler ni razsojeno o izpodbijani odlocitvi.

2. Organ izdajatelj, oziroma sodni organ nemudoma obvesti
vse osebe, ki so jim bile izdane overjene kopije potrdila v skladu
s ¢lenom 70(1), o zacasni odlozitvi ucinkov potrdila.

V Casu, ko so ucinki potrdila odloZeni, se ne smejo izdati
nobene nove overjene kopije.
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POGLAVJE VII
SPLOSNE IN KONCNE DOLOCBE
Clen 74

Uradna potrditev in druge podobne formalnosti

Za dokumente, izdane v drzavi ¢lanici v okviru te uredbe, se ne
zahteva nikakr$na uradna potrditev ali druge podobne formal-
nosti.

Clen 75

Razmerje do veljavnih mednarodnih konvencij

1. Ta uredba ne vpliva na uporabo mednarodnih konvencij,
katerih pogodbenice so ena ali ve¢ drzav ¢lanic v Casu sprejetja
te uredbe in ki se nanasajo na zadeve, urejene s to uredbo.

Zlasti drzave clanice, ki so pogodbenice Haaske konvencije z
dne 5. oktobra 1961 o koliziji zakonov glede oblike oporo¢nih
razpolaganj, Se naprej uporabljgjo dolocbe te konvencije
namesto Clena 27 te uredbe, kar zadeva formalno veljavnost
oporok in skupnih oporok.

2. Ne glede na odstavek 1 ima ta uredba v odnosih med
drzavami clanicami prednost pred konvencijami, sklenjenimi
izklju¢no med dvema ali ve¢ drzavami ¢lanicami, kolikor se te
konvencije nanasajo na zadeve, ki so urejene s to uredbo

3. Ta uredba ne preprecuje uporabe konvencije med Dansko,
Finsko, Islandijo, Norvesko in Svedsko z dne 19. novembra
1934, ki vsebuje dolocbe mednarodnega zasebnega prava o
dedovanju, oporokah in upravljanju zapusline, kot so jo z
medvladnim sporazumom med temi drzavami z dne 1. junija
2012 spremenile drzave clanice pogodbenice te konvencije, v
kolikor doloca:

(a) pravila o postopkovnih vidikih upravljanja zapuscine, kot so
opredeljena v konvenciji, in tozadevno pomo¢ organov
drzav pogodbenic konvencije, ter

(b) enostavnejSe in hitrejse postopke za priznanje in izvrSevanje
odlo¢b v dednih zadevah.

Clen 76
Razmerje do Uredbe Sveta (ES) st. 1346/2000

Ta uredba ne wvpliva na uporabo Uredbe Sveta (ES)
§t. 1346/2000 z dne 29. maja 2000 o postopkih v primeru
insolventnosti (1).

Clen 77

Informacije, ki so na voljo javnosti

Drzave ¢lanice posljejo Komisiji kratek opis nacionalnega prava
in postopkov v zvezi z dedovanjem, vklju¢no z informacijami o
tem, kateri organi so pristojni za dedne zadeve in kateri za
sprejemanje izjav o sprejemu dedi$¢ine, volila ali nujnega deleza
ali odpovedi dedis¢ini, volilu ali nujnemu delezu, zato da bi se
dale te informacije na voljo javnosti v okviru Evropske pravo-
sodne mreze v civilnih in gospodarskih zadevah.

Drzave ¢lanice posljejo tudi sezname dokumentov infali poda-
tkov, obicajno potrebnih za vpis nepremi¢nin, ki so na
njihovem ozemlju.

Drzave clanice informacije nenehno posodabljajo.

Clen 78

Obvescanje o kontaktnih podatkih in postopkih

1. Drzave clanice Komisiji do 16. januarja 2014 sporocijo:

(a) imena in kontaktne podatke sodis¢ ali organov, ki so
pristojni za obravnavanje zahtev za razglasitev izvrsljivosti
v skladu s ¢lenom 45(1) in za obravnavanje pravnih sred-
stev zoper odlocbe o tak$nih zahtevah v skladu s ¢lenom
50(2);

(b) postopke izpodbijanja razsodbe o pravnem sredstvu iz
¢lena 51;

(c) ustrezne podatke o organih, ki so v skladu s ¢lenom 64
pristojni za izdajo potrdila, ter

(d) pravna sredstva iz clena 72.

Drzave c¢lanice obves¢ajo Komisijo o naknadnih spremembah
navedenih podatkov.

() UL L 160, 30.6.2000, str. 1.
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2. Komisija objavi podatke, sporocene v skladu z odstavkom
1, v Uradnem listu Evropske unije, razen naslovov in drugih
kontaktnih podatkov sodis¢ in organov iz tocke (a) odstavka 1.

3. Komisija tudi na vsak drug ustrezen nacin, zlasti prek
Evropske pravosodne mreze v civilnih in gospodarskih zadevah,
omogodi, da so vsi podatki, sporoceni v skladu z odstavkom 1,
na voljo javnosti.

Clen 79

Sestava in kasnejSe spreminjanje seznama, ki vsebuje
podatke iz ¢lena 3(2)

1. Komisija na podlagi uradnih obvestil drzav ¢lanic sestavi
seznam drugih organov in pravnih strokovnjakov iz ¢lena 3(2).

2. Drzave c¢lanice obvestijo Komisijo o naknadnih spre-
membah podatkov iz seznama. Komisija seznam ustrezno spre-
meni.

3. Komisija seznam in morebitne naknadne spremembe
objavi v Uradnem listu Evropske unije.

4. Komisija tudi na vsak drug ustrezen nacin, zlasti prek
Evropske pravosodne mreZe v civilnih in gospodarskih zadevah,
omogodi, da so vsi podatki, uradno sporoceni v skladu z
odstavkoma 1 in 2, na voljo javnosti.

Clen 80

Sestava in kasnejSe spreminjanje dokazil in obrazcev iz
¢lenov 46, 59, 60, 61, 65 in 67

Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi sprejme in kasneje
spreminja dokazila in obrazce iz ¢lenov 46, 59, 60, 61, 65 in
67. Ta izvedbena pravila se sprejmejo v skladu s svetovalnim
postopkom iz ¢lena 81(2).

Clen 81

Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga odbor. Ta odbor je odbor v smislu
Uredbe (EU) st. 182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 4 Uredbe
(EU) 3t. 182/2011.

Clen 82

Pregled

Komisija do 18. avgusta 2025 Evropskemu parlamentu, Svetu
in Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru predlozi poro-
¢ilo o uporabi te uredbe, vklju¢no z oceno vseh prakti¢nih tezav
v zvezi z vzporednimi sporazumnimi ureditvami zunaj sodisca
v dednih zadevah v razli¢nih drzavah ¢lanicah ali sporazumnimi
ureditvami zunaj sodi$¢a v eni drzavi ¢lanici, ki potekajo vzpo-
redno s poravnavami pred sodis¢em v drugi drzavi clanici.
Porocilu se po potrebi priloZijo predlogi sprememb.

Clen 83
Prehodne dolocbe

1.  Ta uredba se uporablja za dedovanje po osebah, ki umrejo
na ali po 17. avgustu 2015.

2. Ce je zapustnik pravo, ki se uporablja za dedovanje po
njem, izbral pred 17. avgustom 2015, se ta dolocitev Steje za
veljavno, ¢e izpolnjuje pogoje iz poglavja III ali ¢e je veljavna po
pravilih mednarodnega zasebnega prava, ki so veljala v ¢asu
izbire v drzavi, v kateri je imel zapustnik obicajno prebivalisce,
ali v kateri koli drugi drzavi, katere drzavljanstvo je imel.

3. Razpolaganje za primer smrti, napravljeno pred 17. avgu-
stom 2015, je materialno in formalno dopustno in veljavno, ¢e
izpolnjuje pogoje iz poglavja III ali ¢e je materialno in formalno
dopustno in veljavno po pravilih mednarodnega zasebnega
prava, ki so veljala v ¢asu, ko je bilo razpolaganje napravljeno,
v drzavi, v kateri je imel zapustnik obicajno prebivalisée, ali v
kateri koli drugi drzavi, katere drzavljanstvo je imel, ali v kateri
koli drugi drzavi ¢lanici, kjer se nahaja organ, ki obravnava
dedovanje.

4. Ce je bilo razpolaganje za primer smrti napravljeno pred
17. avgustom 2015 v skladu s pravom, ki bi ga zapustnik lahko
izbral v skladu s to uredbo, se $teje, da je bilo to pravo izbrano
kot pravo, ki se uporablja za dedovanje.
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Clen 84

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 17. avgusta 2015, razen ¢lenov 77 in 78, ki se uporabljata od 16. januarja 2014, in ¢lenov
79, 80 in 81, ki se uporabljajo od 5. julija 2012.

Ta uredba je v celoti zavezujoa in se neposredno uporablja v drzavah ¢lanicah v skladu s
Pogodbama.

V Strasbourgu, 4. julija 2012.

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
M. SCHULZ A. D. MAVROYIANNIS
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UREDBA (EU) st. 651/2012 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 4. julija 2012

o izdaji eurokovancev

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA - (3)

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 133 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

(4)
po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,
ob upostevanju mnenja Evropske centralne banke (1),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (?),
()

ob upostevanju naslednjega:

(1) Sklepi Sveta z dne 23. novembra 1998 in 5. novembra
2002 o eurokovancih, namenjenih zbirateljstvu, Priporo-
¢ilo Komisije 2009/23/ES z dne 19. decembra 2008 o
skupnih smernicah za nacionalne strani in izdajo euro-
kovancev, namenjenih obtoku (%), ki so bili potrjeni s (6)
sklepi Sveta z dne 10. februarja 2009, ter Priporocilo
Komisije 2010/191/EU z dne 22. marca 2010 o
podro¢ju uporabe in u¢inkih, ki jih imajo eurobankovci
in eurokovanci kot zakonito placilno sredstvo (¥, pripo-
rocajo prakse v zvezi z izdajo eurokovancev, namenjenih
obtoku, vklju¢no s spominskimi eurokovanci, uni¢enjem
za obtok primernih tecajnih eurokovancev in uporabo )
zbirateljskih eurokovancev.

(2)  Odsotnost zavezujocih dolocb, ki bi urejale izdajo euro-
kovancev, lahko privede do razliénih praks med drzavami
¢lanicami in s tem onemogoca oblikovanje dovolj pove-
zanega okvira za enotno valuto. Zaradi preglednosti in
pravne varnosti je zato treba uvesti zavezujoca pravila o
izdaji eurokovancev.

() UL C 273, 16.9.2011, str. 2.

(?) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 22. maja 2012 (Se ni obja-
vljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 26. junija 2012.

() UL L9, 14.1.2009, str. 52. ¢)

U
(4 UL L 83, 30.3.2010, str. 70. © U

V skladu z Uredbo Sveta (ES) 3t. 974/98 z dne 3. maja
1998 o uvedbi eura (°) imajo kovanci, ki so izraZeni v
eurih in centih ter v skladu z apoeni in tehni¢nimi speci-
fikacijami, ki jih je dolocil Svet, status zakonitega placil-
nega sredstva v vseh drzavah clanicah, katerih valuta je
euro. Apoeni in tehni¢ne specifikacije eurokovancev so
navedeni v Uredbi Sveta (ES) $t. 975/98 z dne 3. maja
1998 o apoenih in tehni¢nih specifikacijah eurokovan-
cev, namenjenih obtoku (°).

Drzave clanice, katerih valuta je euro, bi morale imeti
tudi moznost, da izdajo spominske kovance za 2 eura
v spomin na posebne dogodke, pri ¢emer za Stevilo izdaj
takih kovancev na leto in drzavo dlanico izdajateljico
veljajo omejitve. Treba je dolociti nekatere omejitve za
koli¢ino spominskih eurokovancev, da bi taksni kovanci
Se naprej zajemali manjsi odstotek skupnega Stevila
kovancev za 2 eura v obtoku. Vendar pa bi morale te
omegjitve koli¢ine omogocati izdajo zadostne koli¢ine
kovancev, da se zagotovi u¢inkovito kroZenje spominskih
eurokovancev.

Drzave clanice, katerih valuta je euro, bi morale imeti
tudi moznost izdajanja zbirateljskih eurokovancev, ki
niso namenjeni obtoku in ki se ocitno razlikujejo od
tecajnih kovancev. Zbirateljski eurokovanci bi morali
imeti status zakonitega placilnega sredstva samo v drzavi
¢lanici izdajateljici in se ne bi smeli izdajati z namenom
dajanja v obtok.

Primerno je, da se izdaje zbirateljskih eurokovancev
upostevajo v koli¢ini kovancev, ki jo odobri Evropska
centralna banka, vendar ne za vsako posamezno izdajo,
temve¢ na skupni osnovi.

Uporabo razli¢nih apoenov eurokovancev in euroban-
kovcev, kakor je trenutno zasnovana, bi morale pristojne
institucije redno in podrobno preucevati na podlagi meril
stro§kov in podpore javnosti. Komisija bi morala opraviti
zlasti oceno ucinka nadaljnjega izdajanja kovancev za en
in dva centa.

Da bi preprecili uni¢enje za obtok primernih tecajnih
eurokovancev v eni drZavi ¢lanici, medtem ko bi se
lahko pojavila potreba po taksnih kovancih v drugi, bi
se morale drzave ¢lanice medsebojno posvetovati pred
uni¢enjem takih kovancev —

L L 139, 11.5.1998, str. 1.
L L 139, 11.5.1998, str. 6.
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Opredelitev pojmov

Za namene te uredbe se uporabljajo naslednje opredelitve
pojmov:

1. ,tecajni kovanci“ pomenijo eurokovance, namenjene obtoku,
katerih apoeni in tehni¢ne specifikacije so opredeljeni v
Uredbi (ES) §t. 975/98;

2. ,spominski kovanci“ pomenijo tecajne kovance, namenjene
spominu na posebne dogodke, kakor je dolo¢eno v ¢lenu 1h
Uredbe (ES) 3t. 975/98;

3. ,zbirateljski kovanci® pomenijo eurokovance, namenjene
zbirateljstvu, ki se ne izdajajo z namenom dajanja v obtok.

Clen 2
Vrste eurokovanca

1. Drzave clanice lahko izdajo dve vrsti eurokovanca: teCajne
kovance in zbirateljske kovance.

2. Komisija opravi oceno ucinka nadaljnjega izdajanja
kovancev za en in dva centa. Ta ocena u¢inka vkljucuje analizo
stroskov in koristi, ki uposteva dejanske proizvodne stroske teh
kovancev glede na njihovo vrednost in koristi.

Clen 3
Izdajanje tecajnih kovancev

1.  Tecajni kovanci se izdajajo in dajejo v obtok po nominalni
vrednosti.

2. Manjsi delez, ki ne presega 5 % skupne neto vrednosti in
koli¢ine tecajnih kovancev, ki jih izda drzava ¢lanica — pri ¢emer
se upostevajo zgolj leta s pozitivno neto izdajo —, se lahko da
na trg po vrednosti, ki presega nominalno vrednost, e je to
upravi¢eno s posebno kakovostjo kovanca, posebno embalazo
ali zagotovljenimi dodatnimi storitvami.

Clen 4
Izdajanje spominskih kovancev

1. Vsaka drzava clanica, katere valuta je euro, lahko izda le
dva spominska kovanca na leto, razen ko:

(a) vse drzave clanice, katerih valuta je euro, skupaj izdajo
spominske kovance, ali

(b) se spominski kovanec izda, ¢e funkcija voditelja drzave
zaCasno ni zasedena ali je zasedena le zacasno.

2. Skupno Stevilo spominskih kovancev vsake posamezne
izdaje, ki se dajo v obtok, ne sme preseci vi§je od naslednjih
dveh zgornjih me;j:

(@) 0,1 % sestetega skupnega neto Stevila kovancev za 2 eura, ki
jih dajo v obtok vse drzave clanice, katerih valuta je euro,
do zacetka leta pred letom izdaje spominskega kovanca; ta
zgornja meja se lahko povisa na 2,0 % seStetega skupnega
neto Stevila kovancev za 2 eura v vseh drzavah clanicah,
katerih valuta je euro, ¢e se kovanci izdajo v spomin na
splosno znan in zelo simboli¢en dogodek; drzava clanica
izdajateljica v tem primeru navede razloge za uporabo
vi§je zgornje meje ter v naslednjih Stirih zaporednih letih
ne izda drugih spominskih kovancev ob uporabi visje
zgornje meje, ali

(b) 5,0 % sestetega skupnega neto Stevila kovancev za 2 eura, ki
jih da v obtok zadevna drzava clanica do zacetka leta pred
letom izdaje spominskega kovanca.

3. Odlocitev o izdaji spominskih kovancev z enotnim moti-
vom, ki jih skupaj izdajo vse drzave clanice, katerih valuta je
euro, sprejme Svet. Glasovalne pravice drzav clanic, katerih
valuta ni euro, pri sprejemanju tak$nega sklepa mirujejo.

Clen 5
Izdajanje zbirateljskih kovancev

1. Zbirateljski kovanci imajo status zakonitega placilnega
sredstva samo v drZavi ¢lanici izdajateljici.

Drzava ¢lanica izdajateljica je na kovancu jasno in lahko prepo-
znavna.

2. Zbirateljski kovanci za lazje razlikovanje od tecajnih
kovancev izpolnjujejo vse naslednje pogoje:

(a) njihova nominalna vrednost je druga¢na od nominalne
vrednosti tecajnih kovancev;

(b) njihova podoba ne sme biti podobna skupnim stranem
tecajnih kovancev, oziroma ¢e je njihova podoba podobna
kateri koli nacionalni strani teCajnih kovancev, se njihov
splo$ni videz e vedno lahko razlikuje;
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(c) njihova barva, premer in teZa se ocitno razlikujejo od
tecajnih kovancev v vsaj dveh od treh nastetih znacilnosti;
razlika se Steje za ocitno, ¢e so vrednosti, vklju¢no z odsto-
panji, zunaj dovoljenih odstopanj, dolocenih za tecajne
kovance, in

(d) kovanci nimajo oblikovanega in valovito nazob¢anega roba
ali oblike ,$panske roze“.

3. Zbirateljski kovanci se lahko dajo na trg po nominalni ali
vi§ji vrednosti.

4. Izdaje zbirateljskih kovancev se na skupni osnovi uposte-
vajo v koli¢ini izdanih kovancev, ki jo odobri Evropska
centralna banka.

5. Drzave clanice sprejmejo vse potrebne ukrepe za odvra-
Canje od uporabe zbirateljskih kovancev kot placilnega sredstva.

Clen 6
Posvetovanje pred unifenjem tecajnih kovancev

Drzave clanice se pred uniCenjem tecajnih kovancev, ki niso
eurokovanci, neprimerni za obtok v smislu ¢lena 2(b) Uredbe
(EU) §t.1210/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
15. decembra 2010 o preverjanju pristnosti eurokovancev in
ravnanju z eurokovanci, neprimernimi za obtok (!), medsebojno
posvetujejo prek pristojnega pododbora Ekonomsko-finanénega
odbora ter obvestijo direktorje kovnic drzav ¢lanic, katerih
valuta je euro.

Clen 7
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujo¢a in se neposredno uporablja v drzavah ¢lanicah v skladu s

Pogodbama.

V Strasbourgu, 4. julija 2012

Za Evropski parlament
Predsednik
M. SCHULZ

Za Svet
Predsednik
A. D. MAVROYIANNIS

() UL L 339, 22.12.2010, str. 1.
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POPRAVKI

Popravek Uredbe (EU) $t. 1235/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. decembra 2010 o spremembah
Uredbe (ES) $t. 726/2004 o postopkih Skupnosti za pridobitev dovoljenja za promet in nadzor zdravil za
humano in veterinarsko uporabo ter o ustanovitvi Evropske agencije za zdravila in Uredbe (ES) st.
1394/2007 o zdravilih za napredno zdravljenje, glede farmakovigilance zdravil za uporabo v humani medicini

(Uradni list Evropske unije L 348 z dne 31. decembra 2010)

Stran 6, ¢len 1(7):

besedilo:

se glasi:

WA

W7

clen 16 se nadomesti z naslednjim:

Clen 16
(-.)

3. Imetnik dovoljenja za promet zagotovi, da se informacije o zdravilu sproti dopolnjujejo z novimi
znanstvenimi spoznanji, vkljuéno s sklepi o oceni in priporocili, objavljenimi na evropskem spletnem
portalu o zdravilih, ustanovljenem v skladu s ¢lenom 26.

4. Da se lahko neprestano ocenjuje razmerje med tveganjem in koristjo, lahko Agencija od imetnika
dovoljenja za promet kadar koli zahteva, da posreduje podatke, ki dokazujejo, da razmerje med tveganjem
in koristjo ostaja ugodno. Imetnik dovoljenja za promet v celoti in takoj ugodi vsaki taki zahtevi.

Agencija lahko kadar koli od imetnika dovoljenja za promet zahteva, da predlozi izvod glavnega dosjeja o
sistemu farmakovigilance. Imetnik dovoljenja za promet predlozi izvod najpozneje v sedmih dneh po
prejemu zahteve.;*

v ¢lenu 16 se odstavki 1, 2 in 3 nadomestijo z naslednjim:

Clen 16
(..)

3. Imetnik dovoljenja za promet zagotovi, da se informacije o zdravilu sproti dopolnjujejo z novimi
znanstvenimi spoznanji, vkljuno s sklepi o oceni in priporocili, objavljenimi na evropskem spletnem
portalu o zdravilih, ustanovljenem v skladu s clenom 26.

3a.  Da se lahko neprestano ocenjuje razmerje med tveganjem in koristjo, lahko Agencija od imetnika
dovoljenja za promet kadar koli zahteva, da posreduje podatke, ki dokazujejo, da razmerje med tveganjem
in koristjo ostaja ugodno. Imetnik dovoljenja za promet v celoti in takoj ugodi vsaki taki zahtevi.

Agencija lahko kadar koli od imetnika dovoljenja za promet zahteva, da predlozi izvod glavnega dosjeja o
sistemu farmakovigilance. Imetnik dovoljenja za promet predlozi izvod najpozneje v sedmih dneh po

X3

prejemu zahteve.’;













Cena narocnine 2012 (brez DDV, skupaj s stroski posSiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 1200 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni DVD 22 uradnih jezikov EU 1310 EUR na leto
Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 840 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni DVD 22 uradnih jezikov EU 100 EUR na leto
Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna narocila), Vecjezi¢no: 23 uradnih 200 EUR na leto
DVD, ena izdaja na teden jezikov EU

Uradni list EU, serija C — natecaji Jezik(-i) v skladu z 50 EUR na leto

natecajem(-i)

Naroc€ilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razliCicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razliico se je treba naroCiti posebe;j.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) &t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir&¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku prodaja posebe;.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naroc€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razliGic na enem vecjezicnem DVD-ju.

Na zahtevo nudi narocCilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razli¢nih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obvesS¢eni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Prodaja in narocila

Narocilo na razne plaéljive periodi¢ne publikacije, kot je naro&ilo na Uradni list Evropske unije, je mozno pri nasih
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplacen dostop do prava Evropske unije. To
spletiSce omogoca pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletiS¢e http://europa.eu

Urad za publikacije Evropske unije
2985 Luxembourg
LUKSEMBURG
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